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K IIOCTAHOBKE BOITPOCA (HA MATEPHAJIE PACCKA3A
«CMEPTbD 11O OB bABJIEHHUIO»)

B cratee paccmarpuBaeTcsi MOTHB Oe3yMuss B TBOpYECTBE
®. K. Conoryba nHa Matepuane pacckaza «CMepTh IO OOBSBICHHION.
AHanM3 TICHXOJIOTMYECKOTO IOpTpeTa W JUHAMHKHA 3MOLMOHAJIBHBIX
COCTOSTHMH TJIaBHOTO TIeposi, BBISIBICHHE JIOTUKH Ppa3BUTHSI CIOXKETa,
B3aUMOJICHCTBUS Teposl ¥ MHpa, a TaK)Ke OCOOEHHOCTEH HCIOJIB30BaHUS
Pa3IHYHBIX TOYEK 3pPEHUS TMO3BOJHMI BBISIBUTH CICIYIOIIHE KOHTEKCTHI
(YHKIMOHUPOBAaHUS MOTHBa Oe3ymus. MOTHB Oe3yMHs BBICTYIIaeT
KITFOYEBEIM  CMBICTIOMIOPOXKIAIONIMM HHCTPYMEHTOM: Ha MHKPOYPOBHE
Oe3ymue 00yCIaBINBACT U3MEHYHBEIA CHEKTP 3MOIIMOHAIBHBIX COCTOSHUI
reposi, AeJasi er0 CBEPXYyBCTBHTEIFHBIM M CKIIOHHBIM K PE3KHM Iepenanam
HACTPOGHHUS, TOrJa KaKk Ha MaKpOYPOBHE OJTOT MOTHB pacKphIBaeT
HEBO3MOXHOCTb ISl T'€pOsi, MOIPY)KEHHOTO B MHUP YYBCTB, INPOBECTH
TpaHuIly MEXIy peanbHbIM M (GUKIMOHANBHBIM. Ha Ham  B3rjsin,
amOuBajeHTHas: (YHKUHMS MOTHBA O€3yMHUsl PacKpbIBaeT €ro KIIOYEBYIO
poib kKak B (GOPMHUPOBAHUU  (PHUIOCOPCKO-ICTETUIECKON CHUCTEMBI
®. K. Conoryba, Tak ®W B  pelpe3eHTalu  OCOOEHHOCTEH  ero
XYZ0KECTBEHHOI'O METOJla B paMKax aHTPOIOJIOrHYECKOW MpoOiIeMaTuku
pyOexa CTOJICTHIA.

1 Ouweiixo Ceprei  IleTpoBuY, MarucTp TyMaHHTAPHOIO WHCTHUTYTA, (PUIIOIOTHYECKHIA
tdaxymprer; HOBOCHOMPCKMI — HAIMIOHAJIBHBIA ~ HMCCIIENOBATENbCKUH  TOCYAapCTBEHHBIN
yHHUBepcuTeT», T. HoBocubupcek, Poccust.
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Knrwouesvie cnosa: ®. K. Conory6, Gesymue, MOTUB, pa3pylLICHHE
JIMYHOCTH, peabHOe U (PUKINOHAIBHOE

Kon. XIX-nau. XX BB. — »3M0Xa HHTEHCUBHOIO pa3BUTHUS
NCUXUATPUH. Bpaun, 00ECHMOKOCHHBIC PE3KUM YBCIMYCHUEM YHUCIA
OYIIEBHBIX  pPAcCTPOHCTB, AKTHUBHO W3YYalOT NPWYUHBI  Pa3BUTHA
MICUXUYECKUX PACCTPOMCTB, pa3padaThIBAIOT HOBBIE CHCTEMAaTH3AIHU
1 OTIPENeNAI0T yA3BUMBIC TPYIIBI HaceleHWs. HaydHple KOHICIIHH,
OOBSCHAIONINE 3THUOJIOTHIO AYIIEBHBIX 3a00JEBaHWM, IIOCTABHIHM IIEpeN
Bpadamu KoHIa XIX — Hauama XX BeKa MHOKECTBO CIIOXHBIX BOIPOCOB.
OmanM w3 Takmx questio insolubilis cramo BeIABICHWE YHHBEpPCATBHOU
CUMITOMATHKH.

HawubGoinee BBIPA3UTENIbHYIO CUMIITOMATUKY 4acTo
JIEMOHCTPHUPOBAIH MPEACTABUTETH MAPTUHANBHBIX COLUANBHBIX TPYIII, YTO
MOCIYXKHIJIO OCHOBaHMEM JJIsi GOpPMUPOBaHKS MHEHHS 00 WX MOBBINICHHON
VSI3BUMOCTH K JTYIIEBHBIM 3a00JieBaHUsAM. MIHTEpecHO, UTO B TPyIIe pucka
Hapsiay ¢ IPeCTyMHUKAMU, JII[AMHU, UIMEIOIIMMHU TSKENIbIE HACIEICTBEHHBIS
3a00JICBaHUs, HWHOPOIIAMH, IPOCTUTYTKAMH W DPa3BPAaTHUKAMH, TaKKe
rnomnajand XyAOKHUKH W Jutepatopsl [2, 152-171]: gestenu MCKyccTBa
CTHEMYJIUPOBAIIM HHTEPEC CO CTOPOHBI IICHXUATPOB KaK IKCTPAOPIMHAPHBIM
MOBEJICHUEM, TaK M COJEpKaHWEM CBOMX TNpom3BeneHHi. CHEKTp TeM,
WHTEPECYIOMNX TIHcaTeNiel pyOeka BEKOB, OXBaThIBA HApYIICHHUS
BOCTIpUATHSI, TATOJOTHU BOJIM, HEPBHbIE 3a00JEeBaHUS, DJPOTUUECKUE
JeBHALIMK, YTO camMo Mo cebe He MOIJo oOcTaThcs 0e3 BHUMaHUS
ncuxuatpos [7, 649-650].

IIpucraneHoe BHMMaHue nucatenel koHna XIX — Hagana XX Beka k
(eHoMeHy Oe3yMusi o JUEPKUBAIIO HEOOPAaTUMBI pacnaj yenoBeka «Fin de
siécle», 3HaMeHys yTpary IICHHOCTHBIX OPHEHTHPOB U 3CKaJaI[HIO
KOH(IINKTA MEXKITY JTUIHOCTHIO ¥ 0OIIECTBOM.

VYkazaHHass ~ TCHIOCHIMSA  HAXOOUT  SPKOE  XYJOXKECTBEHHOE
BomutomeHne B TBopuectBe ['m 1e Momnaccana. {71 MHOTHX TPOU3BEICHUN
¢paniy3ckoro kinaccuka («Opis», «MameHbpkas pok», «CyMacieanwiing,
«IIpuznanue», «OH?», «OguHouyectBO», «KtOo 3Haer?», «Houby,
«loctuHumnay, «emo o pasBoge» W Jp.) XapaKTEPHO HCIIOIB30BaHUE
OYUIEBHOM O0OJE€3HM B KadecTBE IIEHTPAJIBHOTO CIOXKETOOOPa3yIOIIero
JMeMeHTa. OJTOT TpPHEeM  BBHINOJHSAET  JBOWHYIO  (YHKIHIO: OH
MaHU(pECTUpyeT 0e3yaepkHOe CTpEeMJICHHE K 9yBCTBEHHBIM
YIOBOJBCTBUSIM U B TO K€ BpeMs JIEMOHCTPHUPYET YXKac TepOoeB Teper
TEM, YTO HaXOJUTCS 32 T'PAHBI0 YYBCTBEHHOT'O BOCTPHUSATHS M HE MOXKET
OBITh ~ WMHTEPIPETHUPOBAHO B  paMKaxX CIOXKHUBIIUHCS  KyJIbTYPHOU
napajaurmsl [8].
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B TBOpuectBe A.Crpunabepra Oe3ymue IpeicTaeT CIEACTBHEM
MakcUMalbHOro HampsbkeHus Bonu («@PpexeH Xromm», «IIpectymienue
U npecTyiuieHne», «llenmenuie») MM ke aKIEHTUPYET HECHOCOOHOCTD
repost TNPOTHUBOCTOATh MCHUXOJOTHMYECKOMY JaBIEHUIO («XyIOKHHUKIY,
«dutay», «loeaunox», «Ha xpyru cBos»), TeM caMbIM OTpakasi 000CTpeHHe
KOH(IIMKTAa MEXAy HHINBHIOM W OKPYXKAromed cpemoi, SKCILTHIHPYS
BHTAJIN3M, JICKAIINI B OCHOBE YEIOBEUECKUX OTHOIICHUH M IEMOHCTPUPYS
CIIEKTP Pa3INYHBIX IICUXOIATOJIOTHIA, CBI3aHHBIX C HAPYIICHHEM BOJIH.

I'epon A.Illlmmmpiepa 3avacTyro OalaHCHPYIOT Ha  TpaHd
MTOMEIIATENbCTBA. ABCTPUUCKUH IHCATENh UCTIONB3YeT Oe3yMHe B KadecTBE
WHCTPYMEHTa,  JEMOHCTPHPYIOUIETO  TEMHBIE  JKENaHHWA  YelloBeKa
U B TO K€ BpeMs IOJUEPKHUBAIONIETO KOCHBIH XapakTep KylbTyphl, KOTOpasd,
C OJHOI CTOPOHBI, NMPENOCTaBIAET COIHMAIBHO NpHEMIIEMble MEXaHHU3MBI
yIIOBJIETBOPEHUSI JKEJAaHUi, a ¢ APYTroil — HEM30EXKHO yCyryoisieT KOH(IUKT
Mexay (aHTa3ueil M peaJbHOCTbIO, TEM CaMbIM HMHTEHCH(UIMPYS
paspyuienue smyHoctH [1, 65-97], uro Hambojee SPKO OTPaKEHO
B caenytomux mnpousBeaeHusx: «LlBete», «Kapycemb» «JlefiTenant
Iyctmey, «Youiima», «Cymsba Oapona ¢ou JletizeHO6opry», «MepTBbe
momdaty, «Dpay bepra ['apnan u ee coiny, «bapbiHa Dnuza.

B Poccuiickoif wmmepu# TIaBHBIMH  aJenTaMH  «OOIBHOTO
HCKycCTBay» pyOeka BEKOB BBICTYIIUIM CTapIINE CHUMBOJHCTHL VIMEHHO
oHH, o 3aMmevanuio O. Xanzena-JIeBe, pa3paboTanym HEYTO BPOIE CHCTEMEI
penpe3eHTauu Oe3ymMHs, MOCTYIMPOBAB pPa3JIMdHMe MEXIY «TBOPUYECKHM
06e3ymuem» u OBITOBBIM cymacuiectBue [6, 349-353]. B snupuke crapimx
cumBonuctoB (3. H. Twnmmyc, B. S. bprocoa, K. JI. bambmonra
n JI. C. MepeXKOBCKOT0) MPHCYTCTBYIOT BapHallUd Ha TeMy Oe3ymus,
onnako uMmeHHo ®. K. Cosory6 goctur B e€ OCMBICICHHH HAMOOJbINEH
ryOuHbl. B 3TOM KOHTEKCTE 0C000€ 3HAueHHWE MPHOOpETaeT YEPHOBOM
HaOpOCOK, aKKyMYJHPYIOIUIH KIIOYEBYI0 NpPOOIEMaTHKy W TBOPYECKOE
kpeno @. K. Comory6a: «[lopazutenpHass CIIOCOOHOCTE BOCIIPOU3BEACHUS
OOJIe3HEHHBIX COCTOSHUHM IYIIH, HCTEPUICCKUX OIIYIICHUH, yMEHHUE
mepefaBaTh CHBI, KOIIMaphl, XHMepel W T. 1. KojoccampHble
U yAUBUTENBHBIE  pe3ynbTaThl. Mosi o0nacTe — MeXIy TIpe3oi
U ICHCTBUTENBHOCTRIO. 51 — HacTosmmid moat Opema» [4, 592]. Emkas
aBTOXApPaKTEPUCTHKAa HE TOJBKO PACKPBIBAET SKCIUIMIUTHBIC HPUIHHEI
nemsmenHoro wuHTepeca @. K. Comoryba x d¢eHomeny Oe3ymus,
HO U BBISIBISIET ~ TIyOWHHBIE CBSI3M  MEXIYy €ro  TEOPETHYECKHMU
IOCTPOCHUSAMH M OCOOCHHOCTSAMH  XYyJOXXKECTBEHHOTO  METOAa,
HETIOCPEIICTBEHHO OOBSICHAA BHIOOP CIOKETOB.

JeiictButensHO, Oe3ymMHue SIBISETCS YaCTOTHBIM CIOKETOTCHHBIM
MOTHMBOM HE TOJBKO B JIMPUKE M pOMaHaxXx, HO M B MaJloil mpo3ze
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®. K. Conoryba. MHororpanHelii XyJI0XECTBEHHbII aHanu3 Oe3yMus
nmpeacTaBieH B pacckasax «Tenm», «Kpacora», «Jlama B y3ax (jerenna
Ooenoit Houm)», «lIpauka ¢ JAIMHHOK KOCOI», «[ONOmHBIA OyecKy,
«KoHHBIH CTpa)XHUK», HO Hac B TEPBYIO ouepeab OyIyT HMHTEPecoBaTh
0COOCHHOCTH M300paKCHUsI M CEMaHTHYECKOe COjAep)KaHue Oe3yMus
B pacckasze «CMepTh 1o 0OBIBICHUION.

3aBsA3Ka pacckaza HEMOCPEACTBEHHO CBA3aHA C MOTHBOM Oe3yMmus:
HaxoJsICh II0]] BIACTHIO CIUIMHA, P€3aHOB COUMHSET MUCEMO, aIPECOBAHHOE
Cmeptu: «Pe3aHoB 49yBcTBOBanm ceOsf TakuM ciHaObIM, YCTajbIM,
yBsijaromuM. K BEYHOMY YCHOKOGHHIO BCE 4alle KJIOHWJINCH MBICIH.
Kazamoce, uTo cnmamie HET OTAbIXa, KaK Ha JOIIATOM JIOJKE, B COCHOBOM
JoMOBHHE. UM 3axoTenock BIAPYr pa3BICUEHUS HE IO YCTaHOBJICHHOMN
nporpamMme» [5, 366]. OTMETHM, YTO HESICHBIE MOTUBHUPOBKH, MOBBIIIEHHAS
YyBCTBUTEJIBHOCTb, 3MOLMOHAIbHBIE KoJeOaHus OyAyT CONPOBOXKAATH
repost 1O C€aMOro KOHIA, SBIISSACH BaKHOW YaCThIO IICHXOJOIMYECKOIO
MopTpeTa ¥ MapKHUpys MOCTENIEHHOE pa3pylleHHe JHYHOCTH. Bmecte ¢ Tem
00pa3 rpoba, CBsI3aHHBII C OTJBIXOM M IIOKOEM, IEMOHCTPUPYET emé OAnH
BEKTOp Oe3yMHsA: CO3JaHHE HAaBs3UMBBIX OOpa30oB W HEPA3IHUCHHUE
peambHBIX M (UKIUOHAIBHBIX IPOCTPAHCTB. Telo Tepos TarKke
CBHUJICTENBCTBYET O HauaBiueiics OonesHu. «Jlpoxama pyka. Crydano
ocTpue Kapannama. Ycmexnyics. [logyman: «Crapero» [5, 367].

Pe3aHoB oTHpaBnseT MUCHMO U NPEJAaeTCsS MEUTaM 110 BO3BPAICHUN
nomoi. JKeHckue oOpasbl, co3aBaeMble I'epoeM, TOYHO IMOYEPIHYTHl W3
OyJIbBapHBIX POMAaHOB M B TO XK€ BpeMs peajibHbl, TaK KaK CTHUMYJIHPYIOT
qyBCTBEHHOCTh. [Iporiecc (aHTasupoBaHus yCKOPSIET pa3pylleHHE TPAHUI]
MEXAY peajbHbIM M (UKIMOHAJIBHBIM: «...JyMall, Kakas OHa IPHJET.
Tomas, ypoanuBasi, ¢ MoOypeBUIMM OT OEAHOCTH W CTPAJAAHUN JHUIIOM,
COKENTBIMM  3y0aMu, C O KUAKAMH  PBDKEBaTBIMH  KocMmaMu...Mmn
MOJIOAICHbKAsA, 3aCTCHUYMBAas, THXas, C TOHKHMHU TanbliaMy IIBed...Mmu
IBSHOIO TIPUJET IPOCTUTYTKOIO, HAKpalleHHas, pazouTtHas... U
[IPOBHHILIMAJbHAS BYJbIapHas JaMa B HEBEPOSTHOM KOCTIOME...» [5, 368].

Onm3o/, CBSA3aHHBIA C  IOJNy4YE€HHEM IIMChbMa, MapKHpYeT
ycunuBaroneecsi Oesymue Pe3aHoBa U oTpakaeT yTpaTy OIIyLIEHUS
peanpHOCTH. B co3HaHMU repos MpoAaBHIMIA OTKPBITOK METOHHMHUYECKU
ynono0OnseTcs cBoeMy TOBapy, a pabOOTHHKM W TOCETHTENH IO0YTaMTa
OKa3bpIBAIOTCS JKMBBIMH MapHOHETKaMH. BceoObeMiromas MONUIOCTh
o0ycraBIMBaeT pa3pylmieHHE TPaHWIl MEXAY WHINBHIOM, IIPEIAMETOM
1 3HAaKOM, TeM CaMbIM PENpPE3CHTYS OCKYAEHHE TYXOBHOTO MHUpa YEIOBEKa
1 MOIMEHy IEeHHOCTeH. «BepTsmascs BUTpHHA IOKaszajda €My BCE BUIBI
MIPUTOPHOH HOIIIOCTH HA OTKPBITKAX... CMa3/ImBas A€BHIA CO CKYYAIOIINM
JIMIIOM OOWIYMBO JIEPHYJACh XMPHBIMHU IUICYAMH. ... KyJIepbKH Ha JOy,
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(aphopoBbIil LBET WA, CHHUE 3PAYKH. ...pBDKUH TOCHOJMH C KOTEJIKOM
B pyKe M OECHOKOWHBIMH TJa3aMH CMOTpel Ha mnuckMma ... ['ocrojuH,
10 BCEM IIPU3HAKaM, >KJajl MHChbMa «4yBCTBUTEIHLHOTO M (DPUBOJIBEHOTOY,
Y BOJTHOBAJICS, M OBUT HEKPACHUB U kKalok» [5, 368-369].

Peokuit  rocrmomuH  (paKTUYECKM ~— OKa3bIBACTCS  KOMHYCCKUM
JBOWHUKOM TJIAaBHOTO Tepos. 3aMeTuM, 9To Pe3aHoB Takke MpencTaBiseT
CMEpPTh B paMKaxX TOTOBBIX IApaiurM, OOHAPYKHBAs 3aBUCHMOCTH CBOETO
OYXOBHOTO MHpa OT IIaOJOHOB COBPEMEHHOH KYyJIBTYPBI, OIHAKO
HE BBICTABIISICT STO HANOKa3 B OTIMYHE OT HE3HAKOMOTO TOCIHOJIHA.
HemsBecTHo, dYeM 3aKOHYWIOCH JIFOOOBHOE CBUAAHWE  MY)KIUHBI
C KOTEJIKOM, HO OXHIAHHUAM Teposi He CYXICHO ObUIO COBITHCS. ABTOP
JIMIIAET CMEPTh KaKUX-JMOO WHIMBHUAYAIU3HPYIOIINX YEPT, TEM CAMBIM
noJuepkuBas €€ WHOOBITUIHYIO TPUPOJY: «...TOHKas, OyeiHas, O4YeHb
THUXas U CIOKOMHad. ... ['maza cepsle, cnokoiinble. Huuero He BblIaBaiu.
Tonpko BHUMAaTeNbHBIC. B nHIle, COBCEM HEKPAaCHBOM, BBIpaKEHHE SICHOCTH
U TOKOPHOCTH. ... Ka3aJoCh, YTO XOJOAOM MOBesno oT Hee. M Tak Tuxwu,
TaK HEJIBWXKHBI ObLTH CKIAAKK ee Oeyoro miates» [5, 370-371]. Ob6ueHue
co CMepTpl0 MapKUpyeT HEOOpaTHMBIH XapakTep OOJEe3HH Tepos,
YTO MPOSABISICTCS B HECTAOWIBHOCTH  3MOIMOHAIBHOTO  COCTOSIHUS
1 B 000CTpeHNH KOH(IINKTA MEKIY IyBCTBOM, BOJel 1 aericTBreM: «Tocka
tommiaa ero. OH cKaszajdl pe3KHM ToJOCcOM, MoOeXImas TOCKYy H CTpax
... xpukHYN ¢ nukoro 3100010...Takue Oe3Hame)KHBIE W OECHOIIaTHBIC
ymamu cioBa. Jlpornyi. Ilonwmk... M Obula TOCKa, W yCTaNOCTh,
u paBHoaymue» [5, 373]. @. K. Conory0 BeICTpauBaeT CIEKTP HETaTUBHBIX
smoumii Pe3zaHoBa (0T rHeBa A0 paBHOAYIIMS), HMPUKOBBIBAS BHHUMAaHHE
yuTaTeNs K mpobiieMe yTpaThl BOJIM. MaKCHMajIbHOE HEPBHOE HCTOIICHUE
MIPUBOJUT T€POs K yTpaTe BOJIH, YTO CTAHOBHUTCS KIFOYEBBIM MapKepOM €ro
MIPOTPECCUPYIONIETO Oe3yMHUS.

Jamee OTMETHM BaXXKHYIO JETallb: IO Mepe pa3BUTHSA CIOXKETa
®. K. Conory0d ycyrybmser Oesymue Pe3aHoBa, akTyanmusupys TeMmy
mpecieqoBaHUs. OTOT MpHEM TUIHYeH JiIsd  aBTopa «CMeptu
10 OOBSBIICHUIO»: B €r0 TBOPYECTBE NPECIICAOBAHIE YacTO (PYHKIIHOHHPYET
KaK TUIEPMOTUB, KOTOPBIA SKCIUIMIUPYET pa3pyLICHHE CBS3eH MEXAy
repoeM U OKpPY>KarolUM MHPOM, COIPOBOXKAAs MOCTENEHHYIO AErpajaluio
repos [3]. DTOT mpUHOMII HAXOIUT OTpakeHHE B cynrbe PesaHoma: ensa
paccraBmmcs co CMepThIO, TePOil MCHBITHIBAET HEIPEOIOTIIMOE KeJaHHue
BHOBB yBHIIETh e€: «CaM 3aMKHYJI IBEph Ha KIIFOY ... [IoOTOM OCTaHOBHICS
B MOJMyTeMHOI mepenHeil. CMoOTpen Ha JBepb TOCKYIOMIMMH TJIa3aMH.
UyBCcTBOBaJ, — TOYHO BHEN CKBO3b ONPO3PAYHMBIIYIOCA BAPYT JIBEPH, —
KaK OHa CTOHUT 3a ABEPBI0, TUXasl, C KPOTKOIO YIBIOKOI0...» [5, 375].
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Jluxopanka craHoBHTCS sl Pe3aHoBa TOUYKOW HEBO3Bpara,
32 KOTOPOH ClleflyeT OKOHYATENbHBIH paclajg JUYHOCTH. ODTOT IIpolecc
BBIpa)KaeTcs B OCNAOJICHUH IPaHUIl MEXIY TOUKOM 3peHHs aBTOpa U repos,
a TaK)Ke B HEpa3JIMUCHUU BHYTPEHHEH M BHemHed peun. «Tommia Tocka.
Mplcnu ObUTM HESICHBI M ciiyTaHbl. ['onoBa kpysxkuiack. [lo temy nmpoGeran
03HO0 u xap» [5, 375]. 'epoit HaunHaeT xanets CMepTh U yOexkmaeT ceds
B TOM, YTO €My HEYEro OOSATHCS M YTO HETATUBHBIM apeos CMEPTH BBI3BaH
NPEeXJE BCETo JIOACKAMH cTpaxamu: «Beck coTpsicancs B mpucTymax
JKECTOKOM M Clagkod nuxopanku. Kakue cTpaHHble NPUXOAAT B TOJIOBY
Meiciu! OHa — yMHas M jgoOpocoBecTHas. B3sima meHBrH, W XO4YeT HX
3apaboTaTh, W XOPOLIO WIPaeT MOJCKa3aHHYI0 eil ponb. OTdero ke oHa
Takass xosongHas? [la orroro, 4ro — oHa OenHas, TOJOJHAs, ycTajas,
OonpHas. Ycrama ot paborel. Tak wMHOro eii pabGote» [5, 376].
Ha cnenyrongyto HOYb, OKOHYATENBHO MEPECTaB pa3inyuaTh PeajbHOCTD
u dantazuio, Pe3aHoB, He NpOSIBISIE SMOLMH, BILyCKaeT CMEpPTh, U OHH
COBEpLIAIOT MApHOE caMOyOHICTBO Ha JIOXKE JIIOOBH.

ITonsenem HekoTopsle utoru. B pacckaze @. K. Conoryba «CmepTh
10 OOBSIBICHUIO» MOTHB O€3yMHsI BBICTYNAeT KaTaJU3aTOPOM H3BEYHOTO
KOH()JIMKTa YyBCTBEHHOTO M BOJIEBOTO Haval B Ayie PesaHoBa. Yka3aHHBIH
aHTaroOHU3M BJIEYET 3a COOOH yTpaTy CIIOCOOHOCTH pa3nnuyaTh PEaTbHOCTD
1 (QaHTa3HWio0, YTO B KOHEYHOM CYETE W CTAHOBUTCA NPUUMHON THOEIH
reposi. Tparndeckas pa3Bs3Ka OKa3bIBAaCTCS 3aKOHOMEPHBIM HTOTOM
pasButus  aymieBHoW — Oone3nn. besymme Pe3aHoBa HE  TOJIBKO
XapaKTepU3yeT €ro JIHWYHYI0 IpaMy, HO M PACKPBIBAET 3HAYUMYIO POIb
¢deHomeHna  Oesymuss B (HIOCO(PCKO-ICTETHUECKOW  KOHICMIIUU
®. K. Conoryba, momuepkuBasg TECHYI CBA3b €ro TBOpYECTBa
C aHTPOMOJIOTHYeCcKOi MpoOIeMaTHKON pyOexka BEKOB.
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F. K. SOLOGUB’S PROSE: THE MOTIVE OF MADNESS
(BASED ON THE STORY “DEATH BY ADVERTISEMENT”)
Sergei P. Osheiko
Master, Novosibirsk National Research State University
(Novosibirsk, Russia)
Abstract

This article examines the motif of madness in F. K. Sologub’s works,
using the story “Death by Advertise” as an example. An analysis
of the protagonist's psychological profile and emotional dynamics,
an examination of the logic of plot development, the interaction between
the protagonist and the world, and the specific use of different points
of view revealed the following contexts for the functioning of the motif
of madness. The motif of madness serves as a key meaning-generating tool:
at the micro level, madness determines the protagonist's variable spectrum
of emotional states, making him hypersensitive and prone to sudden mood
swings, while at the macro level, this motif reveals the inability
of the protagonist, immersed in the world of feelings, to distinguish between
the real and the fictional. In our opinion, the ambivalent function
of the motif of madness reveals its key role both inthe formation
of F. K. Sologub's philosophical and aesthetic system and in representing
the characteristics of his artistic method within the framework
of anthropological problems at the turn of the century.

Keywords: F. K. Sologub, madness, motive, destruction
of personality, real and fictional
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DANSE MACABRE B PYCCKOM
U 3ATTIATHOEBPOIIEVICKOM JINTEPATYPE:
OIIBIT TUIIOJOTMYECKOI'O COINOCTABJEHUS
U KYJbTYPHOI'O TPAHC®EPA

CraThsi TIOCBSIIIEHA KOMITApDATUBHOMY aHanmu3y crokera Danse
Macabre («[lmsicka Cwmeptu») B pyccKOil M 3amaJHOEBPOIEHCKOM
JMUTEPATypHBIX Tpamuluiax. Ha marepmane CpeJHEBEKOBBIX (hPaHITYy3CKHX
U HEMEIKMX MCTOYHMKOB, a Takxke npouseaenud I. P. [lepkaBuHa,
B. A. XKykosckoro, A. C. [lymkuna u M. 1O. JlepmoHTOBa IpOCIEKUBAETCS
SBONIONMS  MaKaOpPHUUYECKOTO CIOKETa OT  PEIMTHO3HO-IUIaKTHIEeCKOM
AIICTOPUH K pPOMaHTHYECKOH MeTadope M (HHIOCO(DCKON KOHIICIIIUH.
BBoauTcs THHONOTHSA KyJbTypHOTO TpaHc(hepa, BBLACISAIOTCA TpH 3Tama
peuenmuu: mepeBon  (KanbKUpOBaHWE), ajanTanus  (TIepeoCMBICICHUE
B HAlHOHAJILHOM KJIIOYe€) W TpaHcopMmanusi (co3laHue OpUTHHAJIBHOM
¢unocodckoit  kouremnuuu). Ilokaszano, uto JIGpPMOHTOB HE TOJBKO
3aBepIIacT dTy OJBOJIONHUIO, HO M COBEpIIAeT KAadeCTBEHHBIM CKayoK,
MIEPEHOCS «IUIACKY CMEPTH» M3 BHEIIHEro MHpa BO BHYTPEHHHMH, MpeBparias
e€ B wMeradopy IOYXOBHOTO KpH3HCA H CO3laBas KOHIICNIT <« KHUBBIX
MEpPTBELOBY». B oTnune oT nNpeaiecTBEHHUKOB, Y KOTOPBIX CMEPTh OCTaeTCs
BHEIIHEH cwiod  (IPUPOJNHOH, MHMCTHYECKOW WM  KapHaBaJbHOM),
y JlepMoHTOBa OHa  CTAaHOBUTCS BHYTPEHHHUM  COCTOSIHHEM, MeEpoi
TIOJUTMHHOCTH CYIIECTBOBaHMs. Pe3yibTaThl HCCIEIOBaHHS MOTYT OBITh
HCIONB30BaHbl B BY30BCKUX Kypcax IO HUCTOPUHU pycckoll nutepaTypsl XIX
BeKa W B crienkypcax no teopuyectBy M. 1O. JlepmonToBa. HoBuzHa paboThl

! Tlonosa Enema C., yuutenab, MBOY «Manosuanenckas COILl um. Cenumosa M. B.»,
r. baxuncapaii, Poccus.
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3aKJIIOYaeTCsl B CHCTEMHOM aHalu3e TpaHCPOpMAlMU MaKaOpHYECKOro
CIO)KETa B PYCCKOH JHTepaType M BBEACHHM THIIOJIOTMU KYJIBTYPHOTO
TpaHcdepa IPUMEHHUTENIFHO K pycckoil peuenuun Danse Macabre.

Kniwouesvie cnosa: JlepmonroB, Danse Macabre, KynbTypHBIH
TpaHcdep, TUIOIOT U, KOMIIAPATUBUCTHUKA, <OKHBBIE MEPTBELIBDY, POMAaHTH3M,
Hepxasun, XXykoBckuit, [lymkun

Beeoenue

Croxker Danse Macabre («ITmsicka CMepTn») TPUHAIIICKUT K IHCTY
HanOojee YCTOWYMBBIX M 3HAYMMBIX SIBJICHUH €BPOIEHCKOH KyJIbTYpHI.
BosauknayB B 31oxy Ilo3maHero CpeHEBEKOBbS — BO BTOpOi moJsioBuHe XIV
BEKa, OH TMOJYyYWJ MHOrooOpazHOe BOIUIOLIEHWE B  JIMTEparype,
n300pa3UTENIbHOM HCKYCCTBE, MY3bIKE U TeaTpalbHBIX IIPEICTABICHHSIX.
Kak otmeuaer wuccienoarens Codu Ocrepeiik, «The Dance of Death
(or Danse Macabre) is an allegorical confrontation of the living with death.
It is both a literary and a visual theme that aims to remind readers and viewers
of their own mortality by presenting a range of social representatives who are
summoned to die» [9]. B eBpomneiickom pomantm3ame XIX Beka HHTEpec
K MakaOpUUYECKON TpaJWluk [EPEKUBACT HOBOE POXKACHHE, M pycCKas
JIUTEpaTypa, AaKTUBHO  yCBAaWBABIIAs  3alajHOCBPONCUCKHE  BIHUSHUS,
OpPraHUYHO BITUCHIBAETCS B 3TOT MPOIIECC.

OnmHako XapakTep OTOTO0 YCBOGHHS HE ObLI €IHHOOOPAa3HBIM.
OT IpeBHEpYCCKOr0 MepeBoja 3amlaJHOeBpoIelcKkoro auaigora o JKusHu
u CMepTH 10 IPMOHTOBCKOTO KOHIIENTA <OKMBBIX MEPTBEIIOBY» KYJIbTYPHBIH
TpaHchep MPOXOIUT CIOXKHBIN TyTh, KOTOPBIN BKIIFOYAET ITAIbI OT IIPOCTOTO
3aUMCTBOBaHMs 10 TiIyOokoil ¢Quiocodekoit  Tpanchopmarmu. Llens
HaCTOfH].[efI CTaTbl — BbBIABUTH THUIIOJOTHIO J3TOr0 Mpomecca, II0Kasas,
KaK OOIIEeBPONECHUCKHII CIOXKET IEePEOCMBICIISIETCS B PYCCKOH KYJIBTYPHOM
cpejie ¥ IpuoOpeTaeT HOBOE, HAIIMOHAILHOE 3ByYaHHE.

1.  Tunonocun  Kynemypmnozo mpancghepa: om  nepesooda
K mpancgopmayuu

Hus  ananmm3a pernennuu  crokera Danse Macabre B pycckoit
JUTEpaType HEOOXOAMMO BBECTH THIOJIOTHIO KyJIbTypHOTO TpaHcdepa,
BBIIENISIONLY0 TPU OCHOBHBIX dTama:

1. IlepeBon (xampkmpoBanue). IlepBbIid STam mpeacTaBiIseT
co00if TPsAMOH TEpeHoC 3amaJHOEBPOICHCKOrO0 TEKCTa B  PYCCKYIO
KyJAbTYPHYIO  Cpely. OTO TMepeBOJHOW  XapakTep  MPOM3BEIACHUM,
IJIe COXpaHsIeTcs CTPYKTypa, OOpasHbId CTpOH M AMIaKTH4YecKas (QyHKIUS
opurnHana. Ilpumepom crmyxut apeBHepycckoe «IIpeHme xmBOTa
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co cMepThio»  (koHenm XV Beka), MPEACTaBIAIOIIee CO0OM  MepeBoi
3anagHoeBponeickoro auaiora o XKusuau u Cmeptu.

2. Apnantanus (TIEpEeOCMBICIIEHUE B HAlMOHAIBLHOM KITIOYE).
Bropoii 3Tam xapakTepu3yeTcs TBOPUYECKOW MepepabOTKOW 3amaJHOro
oOpa3iia, ero ajmanTanueii K HAOUOHAIBHOW KYJbTYPHOH TpaJHIIUU.
CoxpaHsisi CTPYKTypHBIE 3JICMEHTHI CIOJKETa, aBTOP HAMOJHACT MX HOBBIM
collepyKaHuEM, CBS3aHHBIM c 0COOCHHOCTSIMH HAITMOHAJIEHOTO
MHpPOBO33peHUs. [Ipumepamu MoryT ciryxuth Oamtansl B. A. JKykoBckoro,
KOTOpbIe, OyAydH TepeBOaMH 3araJHOCBPOIIEHCKUX Oasiaj, IpHOOpETaroT
SIPKO BBIpa)KEHHOE pycckoe 3BydaHme, u «[lup BO Bpems YyMbI»
A. C.IlymknHa, CcO3JalOIMiA HAa  OCHOBE  3alaJHOTO  HMCTOYHHUKA
OpUTHHAJIBHOE TPOU3BEACHHE, OTPaXalollee pyccKoe KapHaBalbHOE
MIPOTUBOCTOSIHAE CMEPTH.

3. Tpaucopmanus (co3aaHUe OPUTHHANIBHOW (HHUITOCOGCKOM
koHuenuuu). Tperuit STam mpencTaBiseT cOOOM KayeCTBEHHBIH CKAa4OK:
aBTOp HE MPOCTO MEPEBOAUT WIM AANTUPYET 3amaHbId CIOXKET, HO CO3JaeT
Ha ero OCHOBE OPUTHHATIBHYIO (GHUIOCO(CKYIO KOHIICTIIHIO, KOTOPAast BEIXOIUT
JIANIeKO 332 PaMKH UCXOMHOTO 00Opasma. IMeHHO Takyro TpaHCGHOPMAIUIO MBI
BuauM B TBopuecTBe M. [O. JlepMOHTOBa, KOTOPBIA IMEPEHOCUT «IUISICKY
CMEpPTH» W3 BHEIIHETO MEpa BO BHYTPCHHUH, mpeBpamas e€ B meradopy
JIYXOBHOTO KPH3HCa ¥ CO3AaBast KOHIICTIT «KHBBIX MEPTBEIIOBY.

2. 3anaonoesponeiickuii kanon Danse Macabre

Ilpexae veM paccMarpuBaTh PYCCKYHO pELEINLUio, HEo0X0aAuMo
KpaTKO OXapakTepH30BaTh 3amaJHoeBponeickuii kaHoH. Kak ormeuaer Codu
Ocrepgeiik, «The Dance of Death (or Danse Macabre) is an allegorical
confrontation of the living with death. It is both a literary and a visual theme
that aims to remind readers and viewers of their own mortality by presenting
a range of social representatives who are summoned to die» [9].

LlenTpanbHas uaest Danse Macabre 3akitouaercss B alJIeropHueckoM
n300paxkeHun Toro, kak CMepTh Mpu3bIBaeT K cede MpeacTaBUTENIed Bcex
COCJIOBHI — «HE3aBUCUMO OT TOT'O, BEICOKOTO MIIM HU3KOTO HPOUCXOKICHUS,
MOJIOZIOTO WJM cTaporo, Ooratoro wiau Oemnoro» [10]. B murepaTypHbIX
BOIUIOLICHUSAX JIOMHHHpYeT Iuanorumdeckas ¢opma: CmepTb oOpariaercs
K K&KIOMY W3 NPHU3bIBACMBIX IO MEPCOHAXKEH, a Te OTBEYANOT eif, BhIpaxas
yxXKac, OT4YasdHHUE WM TMOKOPHOCTb. COHHaHBHBIﬁ COCTaB Y4YaCTHUKOB
BapBUPYETCS, HO OOBIYHO BKIIOYACT MPEICTABUTENICH BCEX COCIOBHHA —
OT Mmarbl pPUMCKOTO XU UMIIE€paTopa 10 KPECThbsTHUHA U HUIICTO.

B pa3BUTHH MaKa6pI/I‘IeCKOFO CHOKETA BBIACIANOTCA JIBC OCHOBHBIC
BETBU: «PEIIUTHO3HAA (CpeﬂHeBeKOBaH, }:[I/I)IaKTI/I‘IeCKaﬂ) N «CBETCKas»
(pomaHTHUECKAS, 9K3UCTCHINAIBHAS). Bropas BETBb CBs3aHa
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C BOBHMKHOBCHUEM KOHIICIITA <GKUBBIX MCEPTBCLOB» — n}oz[eﬁ, MEPTBBIX
AYXOBHO, HO MNPpOAOJDKAOMIUX (I)I/I3I/I‘ICCKOC CYyILIE€CTBOBAHUC. HMmenno Ty
BCTBb U pa3BUBACT HepMOHTOB.

3. Ilepeviit yman peyenyuu: nepeeoo (KanvKuposanue)

[lepBbIM TIpOM3BENCHHEM MaKaOPUYECKOTO XapaKTepa, BOIICIIIUM
B PYCCKYI0 KHI)KHOCTB, OBITO «J[BOecioBHE >XMBOTA M CMEPTH», IO3IHEE
monmyunBiiee HazBaHne «[Ipenme >kuBoTa CO CcMepThIO». [laMsATHHK
mpeacTaBiseT co0oi TepeBOJ| 3amagHOeBpOIeHcKoro auaigora o JKu3Hu
n CMepTH, BOCXOAAIMMKA K KOHIY XV BeKa M CBS3aHHBIH C Kpyrom
apxuenuckomna ['eananus HoBropoackoro [5, 4].

XapakTepHOil OCOOCHHOCTHIO TMAMSTHHKA SBISICTCS TUATOTHYECKAs
¢dopma:

«Peue xe xuBoT: «locmoxke MOSI CMEpPTh, MOKaXH HA MHE MMJIIOCTh
CBOIO, OTIYCTH MSI KO OTIly MOEMY IYyXOBHOMY, Jia TMOKAIOCsi €My, EJUKO
corpemux». Pede ke emy cmepth: «Hukako e, denoBeue, HE OTITYILY
TS HU Ha eIuH Jac. Tem BbI npenbinaerecs...» [5, 5].

B Tekcre, oqHaKo, OTCYTCTBYET KIIIOUEBOM 3JIeMEHT croxkera Danse
Macabre — XOpoBOI WIIM TpOIECCHS IMPEICTaBUTENCH pPa3HBIX COCIOBHUI.
[TosToMy MaMSATHUK CIIEAyeT paccMaTpUBATh KaK paHHUHA MakaOpHYecKHid
MOTHB, HO HE€ KaK TIOJIHOIEHHbIH croxker Totentanz. DTo mepBbIid 3Tam
peleniuu — TPsSMON TEepeBOJl, KabKUPOBAHKE 3alaJHOTO o0pasia, ero
aJanTanys K IpaBOCIaBHO-YIHTEIEHON Cpejie.

4. Bmopoit 9man peyenyuu: adanmayus

B XVIII-XIX Bekax pycCKHE€ aBTOPbI MOCIEJOBATEIbHO OCBAUBAIOT
MakaOpHUecKne MOTHBBI, TepexoAs OT MPOCTOr0  3aUMCTBOBAaHHUS
K TBOpUECKOH mepepaboTke.

I'. P. Hdepxasun B one «Ha cmepth kHs3st Memepckoro» (1779)
CO3/1aeT 3pUMBIH, OCsI3aeMbIif 00pa3 BceypaBHUBAIOILIEH CMEPTH:

I'nmaron Bpemen! merasia 3BoH!

TBoM cTpallHblil r1ac MEHsI CMYILAET;

30BeT MEH, 30BET TBOH CTOH,

30BeT — K rpo0y mpudimxaert [2, 57].

Jlep>kaBHH TIOCIIE/IOBATENIbHO TPOBOJAMT HJICI0 BCEYpaBHUBAIOLIEH
cuitsl cmeptu: «bes jxanoct Bc€ cMepTh pasut: / M 3Be3/pl ero cokpymarcs,
/ W comnupl e mnortymarcs, / M Bcem wmmpam oHa Tpo3uT» [2, 58].
HccnenoBarenu mpsiMo OTMEHArOT, 4YTO JlepKaBUH HCMOJIB3YET B ATOM OJie
MOTHB, POJCTBEHHBIN eBponeiickomy Totentanz [3, 20]. Oxnako JlepkaBuH,
IpU BCEH HOBAaTOPCKOM cmie cBoero oOpas3a, OCTaeTcs B paMKax
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MIPOCBETHTEILCKOIO MHPOBO33PEHHS: €r0 CMEPTh — 3TO BHENIHWH 3aKOH
TIPUPOJIBI, 3 HE BHYTPEHHEE COCTOSIHHUE.

B. A.  XykoBckuii  BBOAMT = MaKaOpHYECKyI0  3CTECTHKY
KaK CaMOCTOSITENIbHYIO Xy/IOXKECTBEHHYIO0 cucTeMy. B Gamtane «Jlrogmunay
(1808) ¢unanmpHast creHa CMEPTH W TOSBICHHS MEPTBEIOB CO3JaeT
BBIPA3UTEILHYIO0 KapTHHY CONPHKOCHOBEHHUS >KHBOrO W MeptBoro [4, IJ.
B «JlecHom mape» (1818) cMepTh MPUXOAMT KaK Pe3yJIbTAT CTOJKHOBEHHS
¢ upparmonanbHeiM MupoM [4, II]. B «Csetnane» (1813) MOTHB MepTBOTO
JKEHUXa MmojIydaeT Oosee MsITKoe, CHoBuadeckoe paspemenue [4, 11]. Oxrako
y ’KyKOBCKOTO CMEpTh OCTAaeTCS BHEIIHEH CHIION, BBI3BIBAIOIICH CTpax, a HE
BHYTPCHHUM COCTOSTHHEM CYOBEKTa.

A. C. Ilymkun B «Ilupe Bo Bpems uymb» (1830) mpubmmxaetcs
K CTpyKTypHOU Monenu Danse Macabre 3amerHo Ommxke, YeM ero
IpeAUICCTBCHHUKU. B Tparc¢iuu BO3HHUKACT KOJIJICKTUBHOC [[eﬁCTBHe,
MIPOTUBOIIOCTABICHHOE SMHIEMUYECKONH CMEPTH:

3a)»>KeM OTHHU, HaJIbeM OOKaJIbI;

YTonum Beceao ymsl

U, 3aBapuB nupsl 1a Oabl,

BoccnaBum niapcteue Yymer [7, 5].

Oco0eHHO Ba)KHO, YTO B TIHECE UMEETCS THAIOTHIECKOE HAIPsDKEHHE:
mo3unus [Ipencemarens BcrymaeT B KOH(DIMKT ¢ rojgocoMm CBsIICHHUKA,
TO €CTh CMEPTh CTAaHOBUTCA HE TONBKO (OHOM, HO U IPEAMETOM
MHUpOBO33peHueckoro cnopa. OJHaKO, KaK M Yy €ro IpellIeCTBEHHUKOB,
y IlymkuHa cMepTh OCTAeTCsl BHEIIHEH CUIIOi. I'epou NMPOTUBOIOCTaBIAIOT
Ce65[ CMEPTH, HO HE CTAHOBATCA <OKUBBIMU MEPTBCIAMM)).

5. Tpemuit sman peuenyuu: mpancpopmayus (Jlepmonmos)

JIepMOHTOB HE MPOCTO HACIEAYeT NPEAIIECTBYIONIYIO TPaIUIHUIO,
HO 1iepeBoauT e€ B uHOW ¢uocodekuii ian. B cruxorBopenun «CMepTh»
(«JlackaeMBbIii TBETYmMMH MeuTamH...», 1830-1831) oH oOpamaercs
K MOTHUBY CIOpa Tela W AymH, HO B ommune oT «[IpeHus sxuBoTa
CO CMEPTHIO», Y HETO OTCYTCTBYET PEIUTHO3HOE Pa3peIIecHIE:

U Teno, Buzs cBOI KOHEL, CTapanoch

BHOBb yepkath qylIu HETepHelIrnBoi

[opsIBEI, HO TOBapHILY OBLTIOMY

C mocajoro aymra BHUMaa, U yKOPBI

WX paccraBaHbe clienaiu nevaibHbIM.

Bcé xonumnocs. PaBHo Ham wy»xo crano [6, T. 1, 120].

Jyma © Teno pacCTaloTCs «C JIOCAJoI0» M «Iedalbio», U UX
pacctaBaHWe HE BeJIeT K TOKasSHWIO WX crnaceHnto. CMmepTh 31ech —
HE TIepexo/l K BEYHOU KM3HHU, 2 OKOHUATEIIbHOE YHUUTOKCHHE.
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B npame «Mackapan» (1835-1836) conuanbHas )Xn3Hb M300pakeHa
KaK [IPOCTPAHCTBO 00C3TNUNBAHUS:

[Tox Mackoii Bce YUHBI PABHBI,

YV Macku HU yIlld, HU 3BaHbs HET, — €cTh Teso» [6, [V, 45].

Ora ¢dopmyna  SABISETCS  JICPMOHTOBCKHM  IEPCOCMBICICHUEM
MakaOpHUUeCKOW WIeH: YeJOBeK B OOIIECTBE CYMIECTBYST KaK BHEITHSA
0007109Ka, Kak TeJao 0e3 BHYTPEHHETO cojepkaHusA. 31aech XopoBoa Danse
Macabre mpeBpamaercss B CBETCKHH Mackapal, a CMepTh — B COCTOSHHE
IYXOBHOW ITycTOTHL. KOHIENIT <GKUBBIX MEPTBEIIOB» IIOJNyYaeT pa3BUTHE
U B ApyTUX Tnpom3BeAcHWsIX JlepmoHTOoBa: B mosMme «Jlemom» (1829-1839)
u B poMane «I['epoit Hamero BpemeHn» (1840), rue [ledopun xapakTepusyeT
ce0sl Kak 4elIoBeKa, KOTOPBIH «OKUBET HE CepIIeM, a ToJIoBoi» [6, IV, 156].

6. CpagnumenvHulil AHAU3: MUNOTOZUA KYTIBHMYPHO20 MPAHCpepa

JIJis HarJISTHOCTH COTIOCTaBUM BCE PACCMOTPEHHBIC STAllbl PEICTIIIUH
B TaOJIHILE.

ran ABTOp IIpoussen Xapakrep O6pa3 DyHKuus
peuenumuy eHHe TpaHcdop CmepTtn Cmeptn
Mauun
[IepeBon | [dpeBHepyllIpenue [Ipsmoii Iepcon Penuruosno-
(KanbKUp| CCKUH pKUBOTA CO TepeBo/I ubump JIUAAKTHYECK
oBaHUE) TEKCT [CMEPTHIO» 3ar1aHOro OBaHHas ast (MpU3bIB K
oOpasma CmepTb- MOKAsTHUIO)
ajerop
us
IA iar . P. «Ha cmepTh ITepeoc BpuMbIii, Koucraranus
ranust  JlepkaBUH [KHA34 MBICIIEH ocsi3aeMblit HEn30eKHOCT
Memiepckoro| ue B obpa3 Y KOHITa
> yxe
MPOCBET
UTEIIbCK
oif
MO3TUKU
A mar B. A. «JIrommuima»,| AmanTaius Muctuy Co3znanne
raus  PKykoBcku [«JIecHoi K OCTETUKE ecKasl, aTMochepsl
17 Lapb» pOMaHTHue uppanuo yxaca
CKOTO HaJIbHAs
yKaca cuia

26



Libri Magistri. 2026. 3 (37)

|A ar A. C. «ITup KapnaBa [Uyma kak Bb130B cMepTH
rarus IMymku BO JIBHOE arMoc(epa,  HMepe3 KapHaBall
H BpeMs nepeocM  |pon
YyMBD) BICIICHHE
Tpancdo| M. FO.  Mackapaa»,| Coznanue «Kussie Mepa
pmanust  JlepMoHT CMeEpThY, OpHTUHAIb MEpTBELbI» —[I0NTMHHOCTH
OB «Jemon» HOH IyXOBHasi  CYIICCTBOBaHHs
¢unocodek | cMmepTh mpu
ol (usmIecKoi
KOHLCNIMU | JKH3HH

3akniouenue

[IpoBeneHHBII  KOMNApaTHBHBIA  aHAJIW3  TIO3BOJSIET  CHENATh
HECKOJIBKO BBIBOJIOB.

Bo-niepBrIX, penenmus croskera Danse Macabre B pycckoii qutepaType
MIPeACTaBIsIET cOOOH CIO0XKHBIH M MHOTOCTYIIEHUYATHIH IPOLEcC KyIbTYPHOTO
TpaHcdepa, KOTOpBI BKJIIOYAET TPH OCHOBHBIX JTama: MEepeBOA
(xaMpKMpOBaHUE), ajanTanus (MEepPeOCMBICICHHE B HAIIMOHAIBHOM KIIIOYE)
u Tpancdopmanus (Co3qaHue OPUTHHANBEHON (GHIT0COPCKOI KOHLETILNH).

Bo-Brophix, Ha 3tame nepeBoja («IIpeHue >XMBOTa CO CMEPTHIO»)
3ara HOEeBPONEHCKUI 00pa3ell NepeHOCUTCS B PYCCKYIO KyNbTYPHYIO Cpery
MIPAaKTHYECKN 0e3 M3MEHEHMH, COXPaHssl CBOIO PEIUTHO3HO-IUIAKTHIECKYTO
(GyHKIHIO.

B-tperpux, Ha atane amantanuu (depxasun, XKykosckuii, [Tymkum)
PYCCKHE aBTOPbI TBOPYECKH IepepadaThIBalOT 3amaHble 00pasiibl, HAOIHSS
UX HOBBIM COJEPXKaHUEM, CBS3aHHBIM C OCOOEHHOCTSIMH HAI[MOHAJIBHOTO
MHUpOBO33peHHs. OJHAKO BCE OHM COXPAHSIOT CMEPTh KaK BHEIIHIOIO CHILY.

B-ueTtBepThix, Ha dTane TpaHchopmaiyu (JIGpMOHTOB) IPOUCXOUT
Ka4eCTBEHHBIH  CKA4OK:  MaKaOpWYeCKHH  CIOKET  IepPeoCMBICIAeTCS
B OPUTHHAIBHYIO (PHIOCO(PCKYIO KOHIICIIINIO, B KOTOPOH CMEPTh MepecTacT
OBITh BHEIIHUM COOBITHEM W CTAaHOBHTCS BHYTPEHHHM COCTOSHHEM, MEpOH
MTOJUTMHHOCTH CYIIEeCTBOBaHUSA. KOHIENT <OKMBBIX MEPTBELOB» 3HAMEHYET
co0olif Tmepexod OT BHENIHEW aieropud K BHYTpeHHed wMetadope,
OT PEIUTHO3HO-TUAAKTUIECKOTO CIOXKeTa K 9K3UCTEHIUANBHOM
pobIeMaTHKe.

Takum oOpazoM, JIEpMOHTOB HE TOJIBKO 3aBEpIIAECT 3IBOJIOLHUIO
MakaOpHUYECKOro CIOXKeTa B PYCCKOH JIMTepaType, HO W BBIBOAWUT €ro Ha
NPUHOMIHWANEHO — HOBBIH  (WIOCO(CKMI  ypOBEHb,  IPEABOCXHIIAS
9K3UCTEHIMAINACTCKYIO pobiaemMaTnky XX Beka.
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DANSE MACABRE IN RUSSIAN AND WESTERN EUROPEAN
LITERATURE: THE EXPERIENCE OF TYPOLOGICAL
COMPARISON AND CULTURAL TRANSFER
Elena S. Popova
Teacher, Malovydnenskaya Secondary School named after M. V. Selimov
(Bakhchisaray, Russia)

Abstract

The article is devoted to a comparative analysis of the Danse Macabre
plot in Russian and Western European literary traditions. Based on medieval
French and German sources, as well as works by G. R. Derzhavin,
V. A. Zhukovsky, A. S. Pushkin and M. Yu. Lermontov, the evolution
of the macabre plot from a religious-didactic allegory to a Romantic metaphor
and philosophical concept is traced. A typology of cultural transfer is
introduced, three stages of reception are identified: translation (calquing),
adaptation (reinterpretation in a national key) and transformation (creation
of an original philosophical concept). It is shown that Lermontov not only
completes this evolution, but also makes a qualitative leap, transferring
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the «dance of death» from the external world to the internal one, turning it
into a metaphor for spiritual crisis and creating the concept of the «living
dead». Unlike his predecessors, for whom death remains an external force
(natural, mystical or carnivalesque), for Lermontov it becomes an internal
state, a measure of the authenticity of existence. The results of the study can
be used in university courses on the history of Russian literature of the 19th
century and in special courses on the work of M. Yu. Lermontov. The novelty
of the work lies in a systematic analysis of the transformation of the macabre
plot in Russian literature and the introduction of a typology of cultural
transfer in relation to the Russian reception of Danse Macabre.

Keywords: Lermontov, Danse Macabre, cultural transfer, typology,
comparative studies, «living dead», Romanticism, Derzhavin, Zhukovsky,
Pushkin

Jlna yumuposanusn: Ilonoa E. C. Danse Macabre B pycckoit
1 3aaIHOEBPOIEHCKON JIUTepaType: ONBIT TUIOJOTHYECKOTO COMIOCTABICHUS
U KyJbTypHOTO Tpancdepa // Libri Magistri. 2026. Ne 3. C. 21-30.
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OPMYPHU: ITPOBJIEMA JIEKCUYECKOTI'O OITUCAHUA N
HOBBIE JTAHHBIE

B nanHo¥i paboTe ommcaHbl MPOOIEMBI JIEKCHUYECKOTO OIMUCAHHS
s3pIKa  OpMypH (B IDIaHE OTPAaHWYCHHOCTH MaTephana, B IDIaHE
HECOOTBETCTBHH M JBYCMBICICHHOCTH B MCTOYHHKAX, B IUIaHE HEYYTCHHOMH
CTPYKTYPHI S3BIKOBOTO COOOIIECTBA — KIAHOBAsI CTPYKTYpa) M IPUBEIACHBI
crmuckn Cpogema-207 mis opMypu (OTHCTBHO JBa AHMAICKTa, C yYYETOM
HOBBIX JaHHBIX II0 KAHHTYPAMCKOMY JIHAaJeKTy, COOpaHHBIX aBTOPOM
B 2025 romy) m mapadu. i1 KaHUTYpaMCKOTO IHAJEeKTa OpPMYpH TaHBI
ABECTHIICKME OSTUMOJIOTMM C YKa3aHUEM pas3liuiuid ¢ TpaupaHCKUMH,
[pa3anaiHOUPAHCKHUMHU U MPABOCTOYHOHUPAHCKUMH (HOPMAMH.

Kniouesvie cnoea: opmypu, napauu, cnucok Cojienia, 3STUMOJIOTHS,
aBECTUMCKUU

Beseoenue

S3BIK  OpMypH — HpAHCKMH $I3BIK, MCHOJNB3YEMBIH B TOpofe
Kanigtiram B ITakucrane (FOxubrit Basupucran) u B ropoge Barak-1 Barak
B Adranncrane (npoBunuusi Jlorap). B Hacrosimee Bpemsi HaxoIMTCS
TI0J] yrPpO30H MCUE3HOBEHHUSI (€CTh BEPOSTHOCTH, YTO B AdraHucrane oH
yke He ucrons3yercs). Ilo Hekoropsm ¢oreTnueckuMm (*w >y, *b > b,
*s(Hr > 8§, *9r > §, *dw- > b-, *nt/*nd > n, moTeps UHTEPBOKATBHBIX *-t-, *-
§- [31, 9]) u nexcuueckum ocobeHHOCTsM (tr- ‘to drink’, gap ‘stone’, nak
‘wife’ u gp. [31, 10]) a361k opMypHn OIM30K K A3BIKY Hapadd (TIPOBHHIUSL
Kamuca, Adranucran), Takke BEIMAPAIOLIEMY .

1Emcrpola Jmutpuii Muxaiinosuu, He3aBUCHMBII UccenoBatens, T. Pa3anb, Poccust.
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Haunbonee monHble omnucaHus SI3bIKa OPMYPH  COCTaBILSUIN
uccienoBatenu sizbika napadu — I'. Moprencteepte [31] ([32] comepxut
JIOTIOJTHUTENBHBIN JIEKCHYECKUH Marepuall U3 KaHUTYPaMCKOTO JUaJieKTa)
u B. A. Ebumos [5] (padoter C. M. Kieffer'a nam nenoctymnnsr). [Toaxomst
9TUX HccIefoBaTeNel paznuuanuck B ToM, uTo I. MopreHcTeepHe
paccMaTpuBal OpMYpH W Tlapadyd KakK IICHTPAJbHOMPAHCKUE S3BIKA
€O 3HAYUTEIBHBIM BOCTOYHOMPAHCKIM MaTepuanoMm B jekcuke [31, 12-13,
317-318], a B. A. EpumoB — xak 3amagHompanckue [5, 7-8]. Ilozxe
A. A. TpopumoB ©a ocHOBe 110-cIOBHMKA ¥ CHCTEMBI YIapeHHIH
MIPOAEMOHCTPHUPOBAJ, YTO BOCTOYHOHMPAHCKHX HYEPT B OOOMX SI3BIKAX
6ompme [38] [10]. Camo cymecTBOBaHHE TaKOTO BOIIPOCA CBUICTEIBCTBYET
0 TOM, YTO OpPMypU M IIapadyd MOTYT HUIpaTh OYCHb BAaXHYI PpOJIb
B KJacCU(UKAIMU MPAHCKUX S3BIKOB U PEKOHCTPYKIUHM IPOMEXYTOYHBIX
coctossHui. IlosTOMy OHM JODKHBI OBITH HACKONBKO MOXKHO MOJHO
ONHUCaHBl, TOKa eumé He BBIMEPJIM WM HE Nepeuuti Ha (opMaibHoe
U3yYEHHE TI0 CJOBapi0, MOTEPSB OOJBIIMHCTBO HE3a(QHUKCHUPOBAHHON
JICKCUKH.

B Hacrosmuii MOMEHT mpomnaranioil sizpika opmypu B Ilakucrane
3aHMMaeTcsl MecTHBIH akTuBHCT Rozi Khan Burki (mpu mommepxke Forum
for Language Initiatives). B uWacTHOCTH, OH W37anm TMEpBBI aBTOPCKUIT
cOoopruk Ha opmypu [18], opmypu-ypay-aHrimiickuii cnoBaps [19] u psan
JIpYTUX KHHT, a TAK)KEe OPTaHU30Bal 00y4YeHHE MTUCHEMEHHOCTH OpMYpH (ero
coOCTBEHHasl cuCTeMa Ha OCHOBE adraHCKoro andaBuTa) B IIKOJIE TOPOaa
Kanurypawm.

Hama pabora ¢ $3BIKOM OpMypH TIPOBOAMJIACH B  CBA3H
C HallMCaHWEM MOHOTpaduM IO HCTOPHM MPAHCKON 0a30BOil JeKcHKH,
KOTOpas B CBOIO ouepeab TpedyeTcs A MPOoeKTa MpanHI0eBPOINEHCKOro
cnoBaps HoBoro tuma ([20] [21], mo »Toro Oblia OMyOJHKOBaHA
aHaJOrMyHasi MOHOTpadus Mo OanTOCIABSIHCKUM si3bikaMm [3]). Mbl Bemn
mepermucky ¢ Tarif Burki (20 ner, pomwics M Ha MOMEHT WHTEPBBIO
npoxkuBaeT B Mcrmamabazie, BOCIUTHIBAICS Ha (pepMe OPMYPHTOBOPSIIUMHU
poncTeennukamu, ganee TB') B pespane-mone 2025 roga u ¢ Rozi Khan
Burki (okomo 50 ner, pomwics B Kanurypame, npoxusaer B Ilemaape,
nanee RKB) B mae 2025 ropa. Ilepenucka Benach Ha aHIJIMICKOM SI3bIKE
uepe3 caiit YouTube? u snekrponnyro mouty. Opdorpapus TB u RKB
CYIIECTBEHHO pa3NiMdaeTcs, a TakkKe OTInJaeTcss oT opdorpaduit
Moprencteepre u Epumosa.

TIpumeps! npousHomenus TB: https://www.youtube.com/watch?v=pX-6tFya37c

’Havano HepenucKy c TB:
https://www.youtube.com/watch?v=Y grWJVAvKp4&lc=UgxoqZnhAN5Pq3drq214AaABAg.
AEQ@DZwdDGwAEu NK7wutX
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B ommumne ot «mapaum», «OpMypu» He SBISETCS CaMOHa3BaHHEM.
CamonasBanueM siBisiercst Bra ki (TB, [19], ans norapckoro muanekta [19]
Takke npuBoAUT [borokT barok] u [boroki rajan]). Panee 3to Ha3BaHue ObLIO
W3BECTHO Kak Baraki, Bereki, Burrukee [31, 307]. MckoHHOe Ha3BaHHE
s3pIka — Bargista wm Bargasta [25] (cefiuac He HCHONB3yeTCH,
He otMedeHO B [19]). BeposTHO, wu3-3a NyTaHWIB SHIOHUMOB
C DK30HHMaMH CYIIECTBYeT pa3HOOOH B yaapeHWH. MopreHcThepHe
¢uxcupyer y Hocuteneir Ormu'ri [31, 387] kak Ha3BaHHE OPMYpOB
(tak xe mpomsHocuT TB kak Ha3zBaHWe s3bIka; [19] He craBUT ymapeHwue,
npuBoaut [Ormuri Alif Bey] u [workshop, to wormord]), o Pa rdct
Kak Ha3BaHue s3pika [31, 280]. Ho mpu stom EdumoB craBut ymapeHue
«mapaun» [6, 3] (3ammcaHo Kak pardci W Uil Ha3BaHMS HAPOIHOCTH,
U A7 Ha3BaHUA s3bIKa [6, 226]), HO u3beraer CTaBUTH yAapeHUE B CIOBE
«opMypu» (OH TakXKe HCHONB3YyeT EIMHCTBEHHOE YHCIO «OpPMYp»
JUIsl STHOHMMa, 3amucaHo oT nHdopmanra Xamwiysia OpMyp Kak ormor,
ormay, ormay 7, 188]).

CKo1bK0 Ouanekmog y A3vlka opmypu?

Hekotopble 0COOCHHOCTH, KOTOPBIE OTHOCHIM K Pa3jIdYHUIo
KaHUTypaMCKOTO M JIOTQpCKOTO JHAIEKTOB, BCTpedawoTcs B peun 1B
JUI OJHHUX | TeX JKe cIOB: /a/ mpotuB /4/ B ciose zal ‘old’, /ts/ mpotus /¢/
B tsami/chami ‘eyes’ (cp. Taxxke Kan. co ‘go!” B mamneix Edumosa), /dz/
npotuB /j/ B dzarka/jarka ‘woman, female’, painjh/penj ‘five’
(10 3ByKO3aIKCH 3BYK NMPOMEXYTOUHbII), /X"/ npoTUB /X/ B xwai/xoi ‘own,
self’. ITpu aTom TB oTpunaer kakoe-11u00 J0rapcKoe MPOUCXOXKICHHUE.

WHdopmaHThl pacXosTcsi axke B MPOU3HOIIEHUN Ha3BaHHS rOpoJia:
kani'guram y TB (mumer gepes r1r) u [kani gram] B [19]: «Kani is name
of this place and gram in Persian means village» (umeercs B BHIY
caHCKpHTCKoe (He Tepcuickoe) grama- m. ‘village’). TIpu 3ToM Jorapckmii
nuanekT pukcupyet kdnigram [7, 188].

BHyTpu jorapckoro amanekra no maHHeiM Leech m Raverty Taxoke
HETOCIIeIOBATENILHO OTpaskeHue /§/: Kak /§/ v kak /X/ [5, 306].

Ecnu onmpatbest Ha yerkoe paszpeinenue Jlorap vs. Kanurypawm, stn
(akTbl HEBO3MOXXHO OOBSACHHUTH. [I0ATOMYy K 3TOMYy BONPOCY CIIEOyeT
MOIXOIUTH O0JIee IMIHUPOKO.

1. EAMHCTBEHHBIMH CEPbe3HBIMH (DOHETHYECKUMH  OTIMYHIMHU
JIOTApPCKOTO HAJIEKTA SIBISIFOTCS coxpanenue /S/ (mpu Kan. /s/) < *s(t)r, *sy,
*Cy (/8/ < *x§ coxpaHseTcsi U B KaHHTYpaMCKOM) W COXpaHeHue /0/
mpu Kan. /y6/ (taxke wu3BecTHa 3amuch /yu/) win /y&/ (B OKOHYaAHHUH
rJyarosa).
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2. Jlorap sBnseTcd

BTOPUYHOU

0a30ffi IO OTHOIIEHUIO

k Kanurypamy. DOTo THOATBEpKIOAIOT M JIOTAPCKUH YUHTENb Xalwrysuia

Opwmyp [7, 188], u TB. [IpuBogum T

ekcT TB o Kanurypame xak nepBu4HOI

0a3e (ecTh 3ByKO3aIKUCh) B €ro Ke mnepeBoe (tadu. 1):

Tabauya 1
Ormuri (Kaniguram) ITepeBon
Ghaik bu sa sa ka It is said so that

Aa braki khali kanigurram|
nar nak buk hin

The burkis were not only in|
kanigurram.

Pa lasta mukhki afai

Before this they were

Tol ta waziristan ilagah nar|
buk hin

Present in all areas of waziristan

Bie sa shiok ka barani di nak
suk hin

Then happened so that there
were no rains (for long periods of time)

Khusk saali er de zak ga aal
khalaq dal wal ilagee ki tishtiyaik

Drought came and people
(burkis) migrated to diffrent areas.

Aa khoi ilagan wotq kok al
jalandar ki chaik kok al peshawar ki
chaik kok al logar ki chaik kok al
goda ki chaik kok al goda ki chaik

Left their area and some went to|
jalandar (present day city in india.
Burkis from there later on migrated to
lahore during partition and dont speak
ormuri but rather urdu and punjabi)
some went to peshawar some went to
logar people went to diffrent places.

Ka ai al di ka aa chaik
chawak hin ai maldarai khalaq biok
ka ta chain naila day wast biok ka|
chawak bu hainchak hin

These who migrated were
wealthy people who had the ability to
migrate and could migrate.

Ga ka aa chain di hanzuk hin|
afai saa khalaq biok ka cha darak an|
day nak biok ta safar . Ta pai bie
ghondak maldarai nak buk hin

And the one who were left were
such people that who did not have any]|
source for traveling. They were nof]
wealthy like the others.

Afai tam suk hin shor ga ta
a ird gird ilagee nar

They stayed in kanigurram (also
called shor) and surrounding areas.

Ta pa paicha ka aa chain
khalaq di hanzyuk biok afai er sa
jak ki tol suk hin

Afterwards the people who wre
left here gathered into a single place

Ka san al bu chain jak ki
kanigurram ghoshin

The place that is now called
kanigurram .

Pa nar abad suk hin ga o jak

They settled here and this is|

takreeban zar chan lasta abad ha

settled since a thousand year.
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Ka aa chain braki dal wal

ilagee ki chawak hin ... ta peshawarjsurrounding areas... the ones in
wala pa pashto aa zban ka aa chainpeshawar pashto langauge... they|
ha .. pa fa shuri suk hin adopted that langauge

Those burkis who migrated to|

Ga aa chain al jalandar ki
chawak hin afai aa khoi zban wataq|
iya bu pa punjapiye zaghak hin ya|

And those who went to jalandar
cither started to speak on punjabi
langauge or other langauge.

bu pa bi zban zaghak hin

Ga ka aa chain di shor nar
hanzuk hin khali afai aa khoi
warmaro mehfuz satak

And those who were left in|
kanigurram only those retained their
ormuri .

3. CoBpemenHoe B3aumozeiicTBue Mexay Jlorapom u Kanurypamom
n3BecTHO. B wactHocTn, y EdumoBa ObL1 ommcaH BOAMTENb TIPy30BHKA
b. M., KOTOpBII TOBOpUI Ha JOrapCKOM JUAJIEKTe C HEKOTOPBIMU
kaHurypamckumu ¢opmamu [5, 306]). TB co cBoeil cTopoHbl cooOmmui,
yto moau u3 Jlorapa nepeesxanu B Kanurypam ¢ 1970-x ronos.

4. Kanurypam He SBISETCS M HHUKOIZIAa B M3BECTHOW HMCTOPUU
He SBJISJICS €IMHBIM. HecMOTpsi Ha He3HauuTeNbHOE HaceleHHe (MeHee
14000 dgenoBek, Jaeko HE Bce M3 KOTOPHIX BIAJCIOT S3BIKOM OPMYpPH), OH
JETIUTCST Ha 3alafHyl0 M BOCTOYHYIO YacTH, M B KaXIOW M3 dacTeit
MIPO’KMBAET 3HAYMTEIIFHOE KOJIMYECTBO KIIaHOB opMypH. Hanbosee xoporro
onmcaH BOCTOK ropoa ¢ 8 kranamu ([19]: «[dzester Sor nar hanst talyae yin]
There are eight sub-tribes of Burkis in Eastern Kanigramy).

Knanel opmypu o [19]:

— Bekai: B Tom umciie Sargotai [sor'go 'toy] (=TB Sargotai, [19]: also
called Gunneegh or Gunujji, Boctok ropoma. Tyna Bxoasr [alam xel], [sed
xel], [soffa xel]) + ornensHO [usman khel]

— Alamay [alomay] (=TB Alamai, yuacTBoBajM B Cpa)K€HUH KJIaHa
Bekai npotus Malak Dinis nmpu nepesne Tannuk)

— Jarani [dzo'ro'nAy] (ocramace omHa CeMbs TOCIE CpaKEHHS
¢ Bekai B magane XIX B., BocTok ropoaa? (cocenu Sargotai))

— [wurmurgay] (BocTok ropoja)

— [mans'wel] (BocTok Topoa)

— Mikhail [mixail] (=TB Mikhail, OegHsiKH, BOCTOK ropoja)

— [mirza beg] (HeT cBeneHmMIA)

— [xorlotsay] (HeT cBeneHU)

Ramandsar/Rhammand-Sar (et cBeneHHH, YHOMHHAIOTCA
B koHTeKcTe X VI Beka: “In response to Bayazid's repeated plea of rectifying
their behaviour and on the instigation of his arch rival Sheikh Aoria, six out
of seven sub-tribes namely Jarani, Sargotai, Ramandsar, Lamatani,
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Khikanai and Kharmindzani got together to oust Bayazid from the town
forever. However, Sheikh Farid, the chief of Bekai sub-tribe took Bayazid's
side by opposing his ouster)

— Lamatani/Lamatanhi [lomatani] (mepeceneHIbl ¢ BOCTOKa Topojaa
Ha 3amaJ ropoja, Tyjaa Bxoaar Durranis, Namrachis)

— Khikanai [xikonoay] (=TB Khikanai, 3anan ropoma. Tyma Bxomsar
Pashak, Borai, Angoor, Wali Khels. bonpmmiacTBO mepemnun Ha mamro)

— Kharmindzani (=TB Kharminzani, 3amax ropoga, cocenu
Sargotai)

— Zargar [zorgar], [zorgar], [zargor] (=TB Zergar/Zargar, Ky3HeIBI,
meBIHl, 3aman ropoxa. Tyma Bxomat [tholli walli], [Ibrahim khel, zorgar],
[hassan khel, zargar], [mir dad khel, zargar])

— Pir [pir] (=TB Pir/Peer, uHOro mpouCcXoAeHHs, 3amag U BOCTOK
ropona. [19]: They call themselves Sadaat and claim their origin as Gilanis,
Jilanis and Bukharis etc. TB: they speak Ormuri but say that they are Arab /
descendants of prophet Muhammad)

— Dawood-Khel (y RKB tonbko B ctuxax) = Daud(khel) (TB)

— Dum (TB) B [19] TompKO Kak «[dum] Drum beater, a professional
drum beater».

TB: «Mostly are named by the profession of their ancestors or just
by their ancestors for e.g zargar name is due being involved in trade of gold
dum are named because their ancestors used to beat drums or other muscial
activities etc etc. All of them live side by side within kanigurram
but in seperate areas (now mixed to some extent). However their ormrui is
slightly change from one another as i mentioned previously as some use
words in diffrent context or maybe some use words we no longer use since
i havent lived in my hometowny.

Kakux-m160 0COOEHHBIX JIOrapCKUX KIAHOB HE U3BECTHO.

TB u RKB otHocsaTcs k kimaHy Sargotai. Her Hukakux cBeneHHA
0TOM, K KakMM KJIaHaM OTHOCWINCH WH(OpMaHTEI MopreHcThepHe,
Edumosa, Xombepra [26] m apyrux wucciemoBareieid. MOXHO TOIBKO
NpeArnonoXuTh, uyto Din Muhammad y MopreHctbepHe, KOTOpPOTO
nadopmantsl EdumoBa cumramm HeHactosmmMm opmypom [5, 311],
OTHOCHJICS K KiaHy Pir (B COOTBETCTBHM ¢ ommcaHKueM 3Toro kiaana). Ha ato
yKka3piBaoT 1 ciaoBa Din Muhammad: “According to him the Ormur tribe
are Sayyids” [31, 311]. Emé€ Oonee narsnyTas poraaka — Ghulam
Muhammad Khan Popalzai of Charsadda (aBrop mnepBoro y4eOHHKA
opMypH, HeZaBHO Tmepem3maaHHoro [35], w wuHpopMmaHT ['pupcona)
oTHOCHJICS K KIaHy Durrani (motomy uto kiaH Popalzai Hem3BecTeH; CI0OBO
Popalzai mormno ObITh HcHoiB30BaHO BMecTo Durranl mox BiIMsSHHEM
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Ha3BaHMH  COOTBETCTBYIOIIMX  IMYIITYHCKHX  MPABSAIIMX  KIJIAHOB:
nymryHckue Popalzai Bxoasar B Durrani).

Takum 00pa3oM, 0COOCHHOCTH PEYH MOAABISIOUICTO OOJIBUIMHCTBA
OPMYpPCKHX KIAHOB HEHM3BECTHBL. A y4YHTBIBAas, 4YTO SI3BIK OPMYpH
B OCHOBHOM HCIIOJIB3YETCS TOJIBKO JIJIsl BHYTPHCEMEHHOT0 OOIICHUS, MOTIIO
HAKOTIUTHCS OOJBIIOE KOMMIECTBO pacxoxkaeHuil. B wactaoctn, TB (msms
KOTOpOro ObL1 IIKOJAbHBIM Jpyrom RKB) wuMeer 3HauMTEIbHBIC
pacxoxaeHus B 0a30BOH Jiekcuke 1o cpaBHeHHIo ¢ RKB (1o [18]):

—some: TB duAshki ‘few; some’, RKB [?sﬁn] ‘how much, how many;
several’: [koSiSto wo tsiin wara dok, xa nelo di ekvrito suk] ‘He/she did try
several times but failed every time’ (tso ‘some’ mo [19] o3Havaer ‘kakoi-
T0’, Hampumep, ‘there was some bird’), y TB 3adukcupoBano choon ‘how
much’

— short: TB toot [tuut] (=‘low’), zori (=*small”), RKB la~d ‘short’

— louse: TB spuy/spoi, RKB lopar

—root: TB wulyai, RKB pon

— skin: TB charmun, RKB wzin

—to swell: TB It swells : 0o bu dadaiak sa. It swelled : oo dad shiok,
RKB gyar ‘swell’

— lake: TB jheel < Pashto dzihil, RKB tsilyzr ‘lake’

— fog: TB loogai (=‘steam’), RKB dun

— smooth: TB narum (=‘soft’), RKB §woy/howwar

— breast: TB cheek, RKB gogzl

— to squeeze: TB I can't squeeze any more clothes : " biye ghunji
li bu nak teenga hen chim ". I squeezed the juice from the lemon : " nimbu
lasta em er a ras na wulak ", RKB pri~j 'squeeze’

— to stab: TB The cow tries to stab/prick/pierce me : " aa gyoi er bu
aa kali ku mun nar wisawak ". He stabbed the deer in the neck with a knife :
" afal ta hirn makandai ki aa kali wisawak ". The arrow pierced his back : "
aa teer al tafa e biyan waghook", [19] rindaw 'stab', rindek 'to stab
with a dagger'

— guts: TB qolmi (< Pashto), RKB byaan

— to fight: TB I fight the laziness : " az ye bu ta susti muqabilah
kaim ". He fought the bear : " afa yee ta yeeza muqabila dak ", RKB
Saxxo/wans 'fight'

— to wipe: TB I wipe the table : " az bu aa maiz sapa kaim
He wiped the table : " afa aa maiz sapa dok ", RKB wrekaw 'wipe'

— to flow: TB The river flows : " a daryab rawan hah ". The river
flowed : " a daryab rawan biok ", RKB bayaw 'flow'

—wind: TB hava, RKB baad

—ice: TB yakh (=‘freeze’), RKB karang
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— true/correct: TB arakha ‘true’, RKB sohT 'correct!, 'Right; being
in accordance with what is just, good, or proper'

—at: TB pa ‘at, towards’, RKB zor ‘at’

— with: TB Oil will not mix with water: " a tail su wak gad nak
gadwad sa ". We played together : " Makh pa gada shtami dak hin ", RKB
girad ‘with’

—and: TB ga, RKB o ([19] [go"] Aux V Cnj ‘Too/also/and; likewise,
besides, in addition’).

Takoll ypoBEHb PACXOKICHUHM YpPE3BBIUAMHO BEJIMK S OIHOTO
JIMAJIEKTa, MOATOMY BO3HHKIH IPEANOJIOKEHUS O CHHOHMMHH, KOTOPBIC
MOHO OBUIO MOATBEPIUTH WIIM OMPOBEPIHYTH TOJNBKO IOMOJHUTEIbHBIMU
pacipocamu. TB mHpoxkOMMEHTHpOBajd MO IMOBOAY OTOr0  CIHCKa
pacxoxnaenuit (RKB He cran ero kommenTupoBats): “Most of the words
rozi khan mentioned are used along side with the one one i mentioned
except a few which are:

Root

Swell

Lake

Squeeze

Stab (i didint knew the ormuri word for it s i just used related words
to it so RKB is correct)

Guts (byaan used by RKB is wrong .. byaan means "back")

And (the word for and is 'ga' here RKB might have translated
it wrong)

Child (bachai word is used for it)

Louse (the correct word is spui not loper... loper means wanderer/

goon
These are the words that are to some extent differently used btw me
and him its most propably because i grew outside of my village so i might
be using pashto or urdu loan words here.”
[pu »tom TB He oTMe4aeT KakOW-THOO PAa3HHUIBI B CBOEM
IIPOM3HOILIEHUH 1o cpaBHeHHIO ¢ RKB, 1 Hao0opoT.

Jexcuueckue npodaemol

B JIeKCHYECKOM ONMHCAHHUH S3bIKA OPMYPH CYIIECTBYIOT CIICAYIOIINE
IpOoOIIeMBI:

1. Hocurenu JIoTapCcKOro Auaiekta HeIOCTYIHBI Ui KOHTaKkTa. EcTh
TOJIKO OTPBIBOYHBIE CBefeHUs y Moprercteepue n EdumoBa, B cymme
cocTtasistromue okoso 2000 cioB.

2. Hocurenu KaHUTYPaMCKOTO AHaJICKTa AOCTYIIHBI JJIA KOHTAaKTa,
HO OHM OTHOCATCS K OJHOMY KIaHy WM TPOXKUBAlOT BHe Kanwmrypama.
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3adukcupoBaHHBIN CIOBaph KaHUTypamMckoro auanekta or RKB Bkirouaer
BCETO OKOJIO 6 THICSIY CJIOB, BKIIIOYAs CIIOBO(GOPMBI (MHOKECTBEHHOE YHCIIO
HEKOTOPBIX CYLIECTBUTENBHBIX, (POPMBI HEKOTOPHIX riaroiyios). IIpu sTom
OH HE cofepKHT cBeneHust MoprencrbepHe U E¢pumoBa 0 kaHMTypaMCcKOM
nuanexte (mopsimka 1000 cioB).

3. Mexny COBPEMEHHBIMH HOCHUTEISIMH KaHUT'YPAaMCKOTO AHAJICKTa
(RKB m TB) cymecTBylOT 3Ha4HTENbHBIE pacxoxaeHus. I[lostomy
IIpY 3amojHeHNH  crnuckoB  CBopermna Hemb3s cieno  OpaTh  OIHY
13 3aUKCUPOBAHHBIX (OPM, a HYKHO B KaXIOM CIydac IPOBOAUTH
CrenuaIbHOE UCCIIeA0BaHuUE.

4. MoprencteepHe U E(QUMOB B OCHOBHOM BBIIMCHIBAJIHM CJIOBA
u3 TekcToB. [Ipy 3TOM He Bceraa MOXKHO TOYHO BOCCTAHOBHTH 3HauCHHUE.
Tonbko cnoBaps [19] maeT 1ocTaTOUHO TOYHBIE ONPEAETICHHUS.

5. Jaxe mo cnoBapto [19] HEBO3MOXHO y3HaThb OCHOBHOE
HEMapKHpOBaHHOE CJOBO Ha Kaxaoe NoHsThe. [loaToMy mnpuxogurcs
KOHCYJIbTUPOBATHCS C HOCUTEISAMH 110 KOHKPETHBIM CJIOBAM M HOHSTHSIM.

6. JInst MOHATHH, CIOBO [UI KOTOPBIX MH(OPMAHT HE MOXKET Cpazy
BCIIOMHHTH, OH 4acTO CTaBUT CIIOBO M3 JPYroro si3eika. B wactHoct, TB
B BHIIICTIPUBEICHHOM TeKCTe (Tabi. 1) mo3ke caenan mompasky “ird gird is
a loan word from urdu meaning surrounding areas while ormuri words is
mukhi chutki / dal wal”. Takum o0pazoMm, [II HEKOTOPHIX CJOB
KaK KaHUT'YypPaMCKOTO, TaK M JIOTapCKOro JUaJeKTOB H3BECTHBI TOJIBKO
3aMMCTBOBAaHHbIE  BapHaHThl (M3  Ba3UpH  MAIUTO, MEPCHICKOTO
W HEONpe/IEIEHHBIX SI3BIKOB C LepeOpaIbHBIMU COTTIACHBIMHU).

7. CnoBaps RKB uacto He oTpakaeT yaapeHus, XOTs aKI[eHTOJIOTHs
opMypHu HeTpUBHUAIbHA u oTpaxaer JPEBHEUPAHCKOE
coctosinue [7, 180; 10]. C ngpyroit  crtoponb, RKB 3ammcan 6onee
7000 ¢pa3 Ge3 mepeBoa B BHAE ayauo .

8. Bo MHOTHX Cilydyasx ONpeleluTh TOYHYIO INIacHYI0 (oHeMy U eé
JIOJITOTY TI0 CYHIECTBYIOIIMM (DUKCALUSIM 3aTPYAHUTENIbHO. B wacTtHOCTH,
Edumo u TB He pa3nmuuaror oirotry /i/ B KaHHUTYpaMCKOM IHAJICKTE
(Moprencrsepae 1 RKB paznnyaior), B puKcanusx BbIIaJa0T OTIEIbHbIC
TJIaCHBIE M COTJIACHBIE, MMEIOTCS KonebaHust o/u, z/dz/j, BcTpedaroTcs
KOBapHBbIE oONedYaTku Bpoae ¢i BMecto i [26, 129], 'root' BMecTo
'roof' [18, 61] (ato BuAHO 10 [19]).

9. Mmuorue rmaronbHele  (GOpPMBI  HE  JTOKYMEHTHPOBAHBI.
Jlist GONMBIIMHCTBA TJIAroJioB W3BECTeH WH(OUHUTHUB (MM TpOINIenaiiee
Bpemsi), HO HE JuYHBle (GopMmbl W wumnepaTuB. CyIIECTBYIOT Takke
PacXoXKICHUsI IO MYXXCKMM M KEHCKMM (popMaM IpOIIEAIIEro BpeMEHU

Tpumeps! npousHomenus RKB: https://commonvoice.mozilla.org/oru/listen
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(B morapckoM Jmanekte u B peud TB  3TO pasnmumMe  MOYTH
HE UCTIOJIb3YEeTCs).

— byuk (m.)/buk (f.) ‘was’ — TB ucnons3yer buk;

— dok (m.)/dak (f) ‘did> — TB wucnonesyer dok u dak (00a
B MY>KCKOM DPOJI€);

— syuk (m.)/suk (f.) ‘became’ — TB ucmons3yer suk.

10. TIlepdexr y TB He BHmOMHE COOTBETCTBYET OIHMCAHHOMY
y EpumoBa wmcnomp3oBaHMIO B KaXkIOM cioydae (GopM  Iiarosa
‘tobe’ [Edumor 220-221], XOTS 1O OTAETBHOCTH 3TH (POPMBI IKUBBI:
«Mostly " hin " is used with plurals for e.g afai tarmun aa bati ghlai dak hin:
they stole my boots

— While HA is used with singular e.g.: 'afai tarmun aa bot ghlai dok
ha'

— and 'makh pa gada shtami dak YEN would be wrong it would be '
makh pa gada shtami dak hin' where 'shtami ':'playing' is considered
as plural and 'shtam' is its singular.

We are: makh yen

You are: tios hai

They are: afai hiny.

11. Uudopmantsl He cMOrIH naTh WHpoOpManuu mo mpedurcam
u cypdurcam. BeposTHO, CIOBOOOpa3oBaHHE B OPMYpH YK€ MEPTRBO,
HO OHO, 0€3yCIIOBHO, CylIecTBOBasio. KpoMe rnaronbHbix -ak (mporieaiiee
BpeMsi) U -aw (ieBepOaTHB), MOXKHO OTMETUTD:

— awi ‘-ness’: Kan. xwazawi ‘sweetness’ ~ xwds” (Log. xwds)
‘sweet’ (Av. xvarazista- 'sweetest’) [31];

— ak ‘diminutive’: Log. pazdk ‘nose’ [31] < Pashto paza;

— an?. RKB [bon'yak], f. [ba'nok] ‘to drop down, to descent,
to toss, to throw down’, [banan] ‘to throw off, to drop down, to fling’ [19];

ra- ‘towards me/us’: Log. Kan. zok, Kan. razok ‘came’ (RKB: [rzok,
zok'ir] V (REY at the start of the word Rzok represents the IR of the 2nd
word above indicating contacted pronominal prefix of direction "towards
me/us" replacing IR suffix) ‘(towards me/us) he came’, [rzak] V Fm
‘(towards me/us) she came’, [rzay] V Imp ‘(towards me/us) thou come’,
[rzay] V PI ‘(towards me/us) you come’, [rzon] V 3rd Sg. Pl ‘(towards
me/us) let him/them come’ [19]);

wa-?. Kan. dzak ‘killed (shot)’ [26], Kan. wazn- / waz-yok (RKB
[wazn] “kill’ [19]).

Takum o00pa3oM, HM OJWH U3 JTUAICKTOB OPMYpPH HE OIMCaH

IIOJJHOLICHHO — HHW JId OGH.[GHI/ISI, HU JId KOMIIapaTUBUCTUKH. Maroe
KOJIMYECTBO HC3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB HC MO3BOJIACT MMpOBOAUTH
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JOCTAaTO4YHO TOYHBIC TJIOTTOXPOHOJIOT'MYECKUC HUCCIICAOBAHNA.
COOTBCTCTBy}OIlIaH MaTeMaTuKa Jjid ABYyX U Ooitee JAUAJICKTOB C JIaAKyHaMH
HC pa3pa60TaHa. Mgbl HE MOXEM B 06IH€M ClIyyac IOJMCHATHL JaHHBIC
OIHOI'0 JUAJICKTAa JaHHBIMH APYTOro Wil AaHHBIMHU PEKOHCTPYUPOBAHHOTO
JJI HUX IIpaguaieKTa.

Cnucok Ceodeua

IpuBognm crimcox Cropema-207 must opmypu. Tabm. 2 comepxut
IJaBHBIE 3a(UKCHpOBaHHBIE (OPMBI IS JIOTAPCKOTO M KAHUTYPAMCKOTO
JUajekToB  (ecnM  TIaBHAasg ~ 3aUMCTBOBaHAa, TO U TJIABHYIO
HE3aMMCTBOBaHHYIO), a TaKXKe «HICAJIbHYIO» HCKOHHYIO KaHHI'YPaMCKYIO
¢dopmMy (B TOM 4HCIIE C BOCCTaHOBJIEHHBIMU C, j BMECTO HEpETYJIPHBIX C/ts,
j/dz). Tlpu oTcyTCTBMM MCKOHHOW (HE3aMMCTBOBaHHOH) (OpPMBI IOMeYaeM
9TO KUPHBIM KYPCHUBOM.

OCHOBOW KaHUTYpaMCKOI'O CIHMCKa SBJSETCA Bapuals Ha TeMy
crnucka Cpogema-207, npuBeneHHas RKB B mepsoit xuure [18, 57-72].
B HEekoTOpBIX ciaydasx 3HadeHHs cioB crircka CBozemra Tam OIpeieseHbI
HEBEPHO, 3TH ciry4yan KOPPEKTHPYIOTCS o CJIOBAPIO
RKB [19] u uctipaBnernssm TB. ®oHeTHKa MOXET yTOUHATHCA MO Ooiee
crapeiM uctounukam (E ¢ HOMepom crpanumbl obo3Hadaet [23], Texts —
[34], H — [26], Le, Rav — Leech, Raverty mo [31], M — [31], M2 — [32],
RKB 1999 — [18], RKB — [19]). «MneansHast» KaHHTypamckas (opma
MIPUBOANTCS B TPAHCKPHUIILIUU MOpPIreHCThEpHE.

st cpaBHEHUS IPUBOAMM Takke criucok CBojema-207 st mapayu,
panee He myOsmkoBaBmuiics (cocraBmeH mo [31; 6]). K coxanenuto,
HMMEIOIINECs TaHHbIE HE MO3BOJIAIOT 3aI0JHUTh €T0 HOJTHOCTBIO.

Jis  «uaeanbHON» KaHUTYpaMCKOW (OPMBI MBI TaKkKe JaeM
UpaHCKyI0 TpagopMy B COOTBETCTBUM C JICKCHYECKUMH JITaHHBIMHU
aBECTHHCKOTO s3bIKa. B ciydae, Korja aBeCTHHCKOE CIIOBO HMeEET
3HAYEHHE, HE COOTBETCTBYIOIEE 3HAYCHUIO CTPOKH, 0CO00 3TO yKa3bIBaeM,
B OCTIBHBIX Ciydasx HeT. Tawke 0co00 yKa3blBaeM PpacXOXkICHUS
C IPpaupaHCKOM, 3amaJHOMPAHCKONM M BOCTOUHOMPAHCKOM JIEKCHKOW. DTH
MIpeJBapUTEeNbHBIE PEKOHCTPYKLIMH TIIOCTPOEHBI HaMM Ha 0a3e Bcex
JOCTYITHBIX HMPAHCKHUX S3BIKOB, NMPEABAPUTEIHHO COOpaHHBIX B & Tpymm
1o ¢poHeTH4ecKUM U Teorpaduueckum kputepusm: 03, C3, oceTwHcKas,
aBECTO-COTJI0-XOpEe3MHUIiCcKasi, opMypH-Tlapayy, 0aKTPO-MYHKH-
MyIITYHCKasi, CaK0-BaxO-MINKAIIMMCKas, ceBepomamupckas. Paboume
MaTepHabl Pa3MEeIIeHbl 1 OOHOBIISFOTCS 1O CCBUIKE [2].

[TymryHCcKHMe ciI0Ba OTCIEKUBAIICH IO OIPOCHUKY Xonbepra [26],
a TaKke 1o cioBapio Paseptu (ocHOBHOHM mHpopmManT u3 Kangarapa) [36]
u cioBapio Jlopumepa (nuanexr Basupu) [29].
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Hapackue cnoBa (kajamia) OTCISKUBAIUCh IO OHJIAMH-CIOBaplo
Forum for Language Initiatives: [https://www.{li-
online.org/documents/languages/kalasha/kalasha_lexicon_Ge/lexicon/main.
htm].

Hypucranckue cnoBa (KaMBHPH, KaTaBapu) OTCICIKUBAIKCH
o omyaifH-crnoBapsaM Richard F. Strand: [http://nuristan.info/].

ABeCTHICKHE CJIOBa OTCIIEKHMBAIICH MO cioBapsM Kanga [27; 28]
u bapronowme [16].

Jost CpaBHEHUS MIPUBOISATCS COTIHICKHE cJI0Ba
o cioBapsim [24; 37], sarHoOckme cmoBa mo cmoBapsm [1;  33],
xope3muiickue ciosa o [17; 11].

Jus  wUIrocTpalyMyd — TaKkKe  HCIONB3YIOTCS — 3TUMOJIOTHH
U3 XOTAaHOCAKCKOTO  cioBapsi  beitnu  [I5] w®  STUMOJOTHYECKHUX
cnoBapeit [14; 9; 22; 12].

Tabauya 2
Parachi Ormuri Ormuri Kan. Ormuri |Proto-form for | Plr./WIr./
Log. Kan. | Ormuri Kan. | Elr./Av.
(ideal) (ideal) difference
zZiM 19| an jazM,E |az M, E, az H, AzRKB, |az *azm (Av. common
M 234 az TB azom)
to M tuM,E |tu M, E, tu H, to RKB, tu |tu *tuwam (Av. [common
ou TB tim)
(sg)
6? M 231, wa |afo E 210, [proximate (h)o m., (h)a  |ho, hafo [*hau- ('he' common
e M 303 |||| -wa m.f., remote afo m., afa Av.) [+ *awa- |(PIr.
[duriiy M < |(postvoca |m.f. E 165, (h)afo m., (‘that' Av.)]  |*hau-, *i-
Pers.] lic) M (h)ata m.f. E 156, afa /
awo H, fah, afoh m., a'fa
f. RKB, afa TB
ma’'we' M ma E max M, E, max H, max [max *ahmah ('us' [common
e 'we (not including you)' Av.) + (PIr.
RKB, makh TB *wayam ('we' |*ahmah)
Av.) ~ corai.
m'xw
wa M, ftos M |[tyos M, E, tyvsa H, tyos |tyos(a) |< Pashto tasu (= PIr.
ou wakhan, -6(u) (348, E 18 |RKB, tiyos TB < Pashto *ytuzm|*x
(ph) M2 < Pashto] |tasu, (Waziri) tus, tose] $ma-
€ 'they' M 67, |ayT 'these' [proximate ay (aya 'they' |ay, afay |[*awa- (‘that' [common
hey |hé'these’' M |M 350 H, ay 'these', obl. Ay Av.) +] *ayta- [(PIr. *ay)
66 |||| -an M 'these, they' RKB), (Av. aéto, agta
remote afay E 165, afay 'they")
RKB, afai TB
€M, (h)eE [E oM, E, H, RKB, TB |||| yT|o *awa- ('that' |'=PIr.
his 'this very' RKB Av.) *aym|*im
a-
oM, hu,ho |(h)afo M |hafo M, (h)afo m., (h)afa |hafo *hau- ('he' common
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hat |M, (h)6 E 386, a9p¢ |m.f. E 156, awo, ado H Av.) + *awa- |(PIr.
M 321, *awa-
afo E 210 Kpome
OCeT.)
€k, ekestak indaM, |i-d(a) M, daE 159,do" |da *ida (Av. ida, |common
ere |enhak M., &k, |ina E RKB, da TB ida) (Elr.
eksak E ||| da TaKKe
M, di(]) E 'at' *ima0ra)
okdi, okistak, [yuwal Le, |(i)wal M, wa", wal RKB, |iwal *awadra (Av. |common
here |unhak M2 wal M (i)wal TB avadra)
ok, oksak E
kaM 263 ||| |kokLe, |kuk M, kok H, RKB, TB |kok *ka- + *awa- [common
ho khan M 36 kok M (‘that' Av.) + |[(PIr. ka-)
*ka-
ée M tsa Le, M |tsa M, tsa H, cha TB, tso"|&a *¢id + *ha-  [common
hat RKB (‘'this' Av.), (PIr.
cp. corn. cw, |*¢id)
sr. o (*¢id
+ *awa- 'that')
ka, kai M guda Le, |guda M, gudo H, gu(d)do|guda |*kuda (Av. |common
here gudaM [RKB, goda TB kuda), cp. (PIr. *ka
cornt. kdwty, |kpome
'kw(-)ty, xop. |ocer.)
‘kwz
kabt M ka, kan  |kan, gan M, kan H, kaan |kan *kad (Av. common
hen Le, kon |RKB, kan TB kada, kat) + |(PIr.
M *na? (cp. Av. |kada)
ya.Cita =
ya.cina
'whatever')
[zanéyg M < |[sarrang |[tsaxxal RKB, chakhal |&a, Gun |*&iu (Av. &G) |common
ow |Pashto Le, TB < Pers. chixel how'] + *na?], cp.
(Waziri) tsarang ||||| ts3 RKB [||| tsin RKB corn. c'n(w
tsangra] M] ||| €un XO0p. 'cwn
[14,11,
201-202]
na M nak M, E |nak M, nakk RKB, nak |nak *na (Av.na) |common
ot TB + *ka (‘'how' [(PIr. na)
Av.)
hu, ho M, hera 'all, [(h)ar 'all, every' M, arro, |hara *harwa- (Av. [Av.!=
1 hoss/huss M |every' Le, |arra, alwa 't 'all' RKB, haurwa- PIr.
(Bce) ||l [kull M < |ayeta M, |ara/adra 'every, all' TB ||| 'whole, all')  [*hama- (a
Pers.] ayera E  [[atol H, a tol (‘all, mah
[[|| [kull  |everyone') RKB, toll TB ‘every'
M< < Pashto] RKB),
Pers.] wisfa-
[yalaba M, E |[zut M, |[zut M, zut" H, zott RKB, |zut < Pers. zyat < |!=PIr.
any |<Pers.] ||| zot E< |zut TB < Pers.] Arab. ziyad | *paru-
[dal M2] ||| |Pers.]
[bahi E <
Skr.]
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¢a 'some; how [tsun Le, |tsdn M, choon how ¢un *¢want ('how |common
ome |many?' M tstin(d) M |much' TB, tstin 'how much, how
(Heck 'some, much, how many; many' Av.)
OJIbKO how several' RKB |||| !=tsa(")
) much, 'some (there was some
how bird)' RKB, cha
many?' |'something' TB ||||
[dushki 'some, several,
few' TB] ||| a jinno
'some, a few' RKB
[xési E<  |kem [duski H, doski ('some, [kem *kamna- (Av. |common
ew |Punjabi 'Majio, less, least, insufficient, a kamna-)
ghatta?] penxo'  |bit, lack of' ) RKB, duz
[14,1V, |('slight') RKB, dushki TB
1941l |< Skr. dosa- 'deficiency']
[disi'a  ||||| keem 'less' RKB, kaim
little? (of |'insufficient' TB [||| !=
water)' M tsiin (‘'several') RKB
< Skr.]
za M2, zham, (b€, beéga |biM, bye RKB, bi TB |bye *dwitya- (Av. |!=PIr.
ther |hoza E <Av. |M bitya- *anya-
yita- 'second') ~
'separated' M corz. dfty-
‘other’
zu < Av. $§€ M 317,[so M 317, saE, sa H, so" |sa, s0 |*sya- (Av. Sa- |!=PIr.
ne agwa- M Se E RKB, sa TB 'this") [+ *aywa-
*awa-]
map. di~do [do M, do |dyd M, dio H, dyo RKB, |dyo *dwa- (Av. |common
WO E dio TB dwa-) uepe3
*diwa- ~ xop.
w
SIM So M, E |§€M,TiE, ¢i (omeyatka) |§¢€ *Yraya- (Av. |common
hree H, i RKB, xhree TB 9rayd)
¢or M tsar E tsar M, E, tsar H, tsaar  |¢ar *ca9war (Av. |common
our RKB, chaar, tshar TB Cadwara)
pon¢ M pénts M, [penj M, pendz E, H, pénj *panca (Av. |common
ive pendz E  |pa~dz RKB, penj, painjh panca)
TB
[yulii M < sturra Le, [st(a)r M, sturr RKB ||| |stlir *stlira- 'thick' |!= Plr.
ig Pers. < Arab.]|(n)stur M,|muzzoy 'obese’' RKB |||| (‘vast, *maza-
|ll| /ghand stor E [samandye (‘very big') powerful' Kpome
M2, E] ||| RKB, samandai TB < Av.?") OCeT.
[feriman M2 Pashto samandar 'sea’ <
<Ind] Skr.] [l [opm. yat H, yot
RKB, ghoot TB < Pashto
yat] [l [yulae¢ RKB] ]
yweztsi, yweézd M2 < 'fat'
bidto M, bist [driy E  |dray M, draay RKB dray  [*drya- (Av. |common

Cnogo stiira- puBost Bapronome [16, 1606] u [aGonoB Ge3 CCBUIKM HAa TEKCT ABECTBL
B cnoapsix Kanra ero Her.
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ong |E< darya-) (Elr.
*brzataka- TaKoKe
*brza-)
[?] [drat M <|pan M, plan RKB, plun |plan *priana (Av. |Av. !=
ide Pashto] |TB ||| [arat, hasat M < fraSagha-, PIr.
Pashto] padana-) *priu-
(e)storo M stor E [yrumoy RKB, ghroomai |stlir *sttira- (‘'vast, |common
hick 251 TB < Kalasha d'hum powerful'
¢ixat 'fat |'thick’, garum 'rich or Av.?)
(adj.)) M [strong (of food): cream,
nuts, eggs, mutton,
butter, cheese'] ||| st(a)r
M, sturr 'big' RKB ||||
tsxat 'fat (adj.)' M |||| [!=
gan RKB (Waziri ganr
'thick, close, dense')]
giran M2 ||| [/wazmin |gran M, graan RKB, gran|gran *grana- (Av. |common
eavy |[[b'e(y)anE < |Le, TB ~ cora. yr'n, mumT. gar- 'to be (kpome
Ind.?] wazmind |drand f., s3r. yordn, cp.- heavy', ocer.)
M< nepe. gl'n', ceB.-Kypa. uzgorogna (Elr. Tx.
Pers.] giran uim < Pers. 'heavy') *garuka-)
¢indo M2 < zari M zari M, zari H, zori RKB |zari *zarya- (Av. |Av.!=
mall |Dard.? lll [karikotka(i) H, zairyafaman |PlIr.
¥€so 'too little' kakotkay (Adj 'little ‘of thin *kasu-
M babe, a little soul'), measure') ~  |Kpome
kur'kun'day (‘a small map. fizariza |ocer.,
cucumber') RKB, 'in small *manuka-
zarikotkai TB < Pashto pieces' M? (ocer.)
kamkalay, kamkotay (umm K Av.
'ManoceHbkuit'] ||| wor ronjya 'light
RKB (not heavy)")
kot M, kotdh |fland < |[land" H, la~d, land RKB|land  |< Pashto 1=PIr.
hort |E |||| map. Pashto] |< Pashto] |||| zori TB < (Waziri) land |*myzu-,
vanoko ~ XOT. 'small’ |||| [tit "low, *kutaka-
vanda-, Oa. short' TB] |||| ma zan 'a KpoMe
gwand M very small piece of bread OCer.
broken from the min
part' RKB
[€Ind M < tang M ||| |tan M2, tang RKB ||| tang *tanuka- (Av. |common
arrow |Skr. clirpa-]  |narai narai (‘mountain pass') tan- 'to (PIr.
|Il| tangt ‘narrow'  [M, na'ray, nor'ye RKB, extend, to *tanuka-
'narrow street' |[M < 'thin' |narai TB < 'thin’' stretch') nim <|kpome
M2 ||| [lundu Pers. tang OCeT.,
M2 < Pashto] *anzu-)
mahin M < |narai Le [narye E 136, noray RKB, [nardy |*anazdya-ka- |Elr.? !=
hin |Pers. narai TB ~ Pashto (Av. anazdya- | PIr.
nazok E (Waziri) narai ||| 'thin') ~ xop. |*tanuka-
cangrosks RKB ||| n'ryk
kil 'kyae RKB
[zalf M2 < zartka M |zark(a) M, dzarka E, zarkd u [*zan- 'to bear [Av.? =
oman |Pers. <Arab.] dzo(r)ka", pl. dzeeli RKB, |jarkd  |(child)' (Av. [PIr. *jani-
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jarka/dzarka TB ~ sira. za-) M jani-  |[¥*gna- f.
zar(d)¢4 'poxenuna o (Av. jani f.) + [kpome
ucreueHus 40-1HEBHOTO Av. nairika- f. |ocer.
nepuoja’, M.0. ~ nak M,

nak" H, naak RKB 'wife'

(cp. BbINIaJIcHUE B

dza(r)ka")

mér M |||| jura |[sadaiki |[sarai M, sarai, sarhay |saray |<Pashto = PIr.
an 'male child' M [Ravy < TB < Pashto] ||| (Waziri) sarai |wira- m.,
(adult Pashto] |kun jiray 'small kids' m. *m(a)rta-
male) RKB, zaygwar 'son’ m.

RKB (*zan3a- + *wira-
2)

mer M ||| [nafar  |[insan RKB, insan TB < |insan |< Pers. insan |!=Plr.
uman |[manes=mane | M] |||| Pers.] ||| [xalg M, < Arab. *m(a)rta-
(pers |3, manis M < |[xdlaq khalaq TB 'people’ < m.
on) |Ind.] 'people’ |Pers.] ||| [ban 'do" RKB, (kpome

M< bani adam TB] ocCeT.)
Pers.]

74y M, zay E |[awldd E |[kulan (‘'son") M, kulak  |*za *zan%a- m. common
hild |]||| [awlad, < Arab.] |RKB, kulak ('boy") TB < (Av. zaba- m.)|(PIr.

walad E < [l marza |Kalasha ku'ak, Kamviri *zanda-

Arab.] ||| 'brother' |kui'a 'child', Skr. kula- m., Elr.

[yurok M2, |E 'family'] |||| [workai M, TaKKe

yordk E < (‘mother’ [worka(i) H < Pashto] |||| *pudra-

Pashto] + *zan%a- | windzok 'son of a co- m. <

) wife' (*ha-padni- 'son')
zandaka-), marza
'brother’ E, zangwar 'son'
RKB (+ *wira-) ||||
[bachai TB < Pers.?]

jin¢ M < nak Le, |nak M, nak" H, naak nak *nawya-ka- f. |!=PIr.
ife 'woman' nak M RKB ~ Skr. navya- 'HeBecTa', cp. |*padni- f.

néyod 'nerecra’ ‘newly married woman' arH. nikoh Kpome

(Av., cora. Hemss.) ||| “KEHHUTBHOA' oCeT.
wan 'co-wife' (ha-padni-) i < Av.

M 326, windzok 'son of nairika- f.

a co-wife' [14, VI, 252] < (cM. 'woman')
*ha-pa9dni-zandtaka- <

Av. -padni- 'wife (in

compounds)'

X4(D), xaM |||| |mdli E  |mali M, mali H, maali, |mali |*mrtya-m. |!=PIr.
usban |mér M mali RKB (Av. maSya- [*fSuyant-
d 'human m.?

being') (kpome
0CeT.)
ma(¢T), mdma |maw Rav,|maw(a) M, mawo H, mawa |*matar- f. common
other |M2 ||| aiM2 |mawa M |maaws RKB, maawa TB (Av. matar-
f)

[baw M < [dadai pye E 212, pie H, pye  |pye *pitar- m. common

ather |Pashai S baw |Rav < RKB, piye TB ~ ?ta (Av. pitar-,
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M] ||l [dada |Pashai S |'uncle (father's brother)' patar-, pta m.
M] ||| peté dadaM] (M 'father')
'paternal [l pe E
uncle’ M 47 212
&orpa ‘cattle' /2] [dzinnawor RKB, arpay |*¢a9war-pati- |common
nimal |M zinawar TB < Pers. (Av. ¢aSwara.
janvar] ||| carwok (‘'sheep paitistana-
and goats') M, ¢arpay, 'quadruped’)
tsarway E 48 |||| [hewan
E < Pers.]
masd M, mayi M |mayi M, mayi RKB, mayi [*masya-m. |common
ish |m‘aso E mayee, mayi TB (y M, (Av. magya-) |(ElIr.
RKB, TB, Ormuri TV TaKKe
HET HU OJIHOTO Ha3BaHUS *kapa-)
BHJA pbIO!)
muréé morga mirgo" 'sparrow' RKB mirgd |*mrya- m. common
ird |'sparrow 'sparrow, |(muryan 'bird'), mirga (Av. moraya-
(Bopobeit)' little bird' |'bird', pl. mirji TB, m.)
(*mrga-¢-), |[E "murghan — Pashto
muryawi word" TB (Pashto
'duck' M mAryAi) |||| kajir 'name of
a bird' M2, jijjars
'stomach of chicken or
any of the bird' RKB <
Av. vaya-, vi- m. 'bird'
espo M (9)spuk  [spuk M, spak E, spokk [spak |*sfan-ka- m. |common
og |(e)spay 1925 |M, spok [RKB, spak TB 'dog, (Av. ¢pan-,
Report 20 E speeyei 'bitch' TB gwan- m.
'dog', spaka-
'dog-like')
espO M 19,  [spoi M, |spoi M, spiy ('lice") spiy |*sfis-ya-?n. [common
ouse |ispd M spuy E  [RKB, spuy, spoi TB |||| (Av. ¢pis-n.)
wraje 'small, red louse'
M2, wrajya 'a sticking
insect found in the skin
of dirty animals' RKB
[IIl '=lopar RKB, loper
‘wanderer/ goon' TB
[hazdir M < |marM, |[maygor H, maygor mango |< Pashto 1= PIr.
nake |Pers.] [||| kerm [mar RKB, mangor TB < r (Waziri) *marya-
[ll| mura-i put Pashto] |||| ta asman mangeér m. m.
'spine' M bala 'dragon’ TB |||| (kpome
(‘snake'+'back’ mryoy 'frog' RKB ocer.)
), cf. Pashai S
murupust M
kerm M ||| kirm M, |worrok RKB < *upa- + |cumjay |*kirma-¢a- m. |common
orm |kawardk kerm E < |Av. pazdu- m. 'worm' + +PL (Av.
'worm', Pers. (met|*-ka-? ||| [kir'ray 'a koroma-) unu
kawéra nanatam |crawling or flying insect' < Pashto
'mouse' E < |3ammn) RKB < ? (net
'dig' nayaranu3anun)] |||
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¢uomjay RKB ~ Pashto
(Waziri) chenjai m.
bhin M, b'in |/darakht |[wina E, wonna RKB, |wiina |< Pashto common
ree |E< Rav, vuna, witna TB < (Waziri) (PIr.
*brzn(y)a- M |d(a)raxt |Pashto ém. uckonnozo wuna ém. *wana-
van 'oak' M |M, draxt |*y(w)an < *wana- f. ~ uckonnozo  |f.)
11 <*wana- |E< c020. wn-, xop. wnyk f.| *y(w)an
Pers.] \Il| /draxt E]
[dhar M < [jaygal |[dzoygal RKB, zangal |jangal |< Pers. jangal|!= Plr.
orest |Pashai <Skr. |M 344 < |TB < Pers.] < Skr. *warsa-
M] ||| [jaygal |Pers.] \jangala 'wild" |m.!
KpoMme
ocer.
(dez)bhont < |gon M [lowar RKB, lawar TB < |gon *grawa-na-  |Av. =
tick |*brzn(y)a- M Pashto (Waziri) lawar (Av. grawa- |PIr.
(dosti)kor 'heavy stick'] ||| gon m.) *daru- m.
< Pashai M '‘wooden log' RKB |||| (xpome
[dinjoy 'big stick' RKB, ocer.)
dainda 'stick’, tindiyai
'staff' < Skr. danda-
'stick'] |||| darrs 'a
wooden plank' RKB <
Av. dauru- 'wood'
[méwa M] |||| |[méwa |[méwd M, mewa" RKB, |méwa |<cp.-nepc. 1= PIr.
ruit  |/phor < 'grape’ |meivah TB < Pers.] |||| meéwag 'fruit' |*brba- n.
Pashai L phal| M] [matat 'apricot’ E, 'fruit’
M] TB < Pashto (Waziri)
matak m. 'walnut']
tuxm M2 |||  [toxom ~ |tuxxum RKB toxum |*tauxman- n. [common
eed |[phor < toxom (Av. (WIr.
Pashai L phal ([38, 285] taoxman- n.) |TaKxe
M] ||| biz E *dana-
m.)
pon balk [patt, pat RKB, pat TB < |pat < Balochi common
eaf (*parnaka | Pashai pata ‘leaf’ \pat:a, (WIr.
-?), [barg]| Trofimov] |||| poxa(i) H Punjabi pata, |Taxxe
M < Pers. | < Pastro (Waziri) pakha M. *warga-
\f UCKOHHO20  |m.)
*par/l <
*parna- n.
(cozo. prn'k
'leaf’, xop.
\pnc 'leaves’,
Av. parana-

m. 'feather’,
n. 'wing', Skr.
parnd- n.
'feather,

wing, leaf")

Tlap. I'orband 'the valley of Ghorband' M < Av. varosa- m. 'forest' + 'to tie' (cm.).
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yix, [bix] M |/béx M < |[walye H, wulyce wulye |< Pashto 1= PIr.
oot |(BTOpoe Pers.)|Pers.] ('roots’) RKB, wulyai (Waziri) *raisa- m.
kordi M TB < Pashto] |||| !=jokar wulyé f. (kpome
risa M 'foundation, base, basis, oceT.)
root' RKB ||| !=pon
(pon 'roof' RKB)
pust -e bhini- |pani 'bark |pasti 'peelings, skins, post *pawasta- m. |common
ark |ke (‘skin' + (or leaf?) [barks, coverings' RKB, (Av. pagta- m. [(WIr.
(ofa |'tree') M of atree' |post 'skin, crust, shell, 'skin') ~ sirH. | TaKoke
tree) M< peeling, covering' (Av. pust 'kopa',  |*twak- f.)
Pashto HeusBecTHO 'bark’) |[|| pat xop. pck m.
pana RKB, ta vuna pat TB < 'eggshell”!
'leaf'? 'back'?
[gul M, gol E |[gul M < |[gwal H, gull RKB, gul |gwal, |<Pashto common
lower |< Pers.] ||| Pers.| TB < Pashto < Pers. gul (Waziri) gwal |(Plr.
[tarinf, gul] m. ém. *sparya-,
tiréni 'dog uckonnozo  |*w(aroa-
rose' < *y(wal (Av. |)
Pashai L varaoa
tatani, Pers. 'flower-tree’)
taran M|
Yi§ [9, 4031 |||l [ghwash  |ywasi M, ywaei RKB,  [ywas |*wastra-n.+ |common
rass |[sauza, sabza |Le, ywAST |ghwashi TB PL (Av.
M <Pers.] ||| (M vagtra- n.)
[gihd, gid M
< Pers.]
bas M bes M < |[pirrey RKB < Pashto] ||| |yara *wardra- m.  |common
ope *bastri- < |yars 'chain, band, ribbon, (?Av. vorodra-
*band- 'to |string, collar' RKB |||| 'dress for
tie'? [ganda 'rope for shalwar' war')
TB < Pashto (Waziri)
ganda f.]
pust, pist M [post M |post RKB ||| wzin RKB |pdst *pawasta- m. [common
kin <?||| tsarmun / éamra (Av. pagta- m. |(PIr.
H, charmun TB (Av. 'skin (of a *Carma-
Caroma- f. 'skin (of an man)') f,
animal)") *pawasta-
m.)
[yiis < Pers.?] |gaka Le, |gaka M, gake RKB, gaka |*gau-ka- (Av. |Av. |=
eat gikaM |gakah TB gao- f. 'meat' |PIr.
e.g. gdm *gausti- f.
3is
hin M [Sun M < |[sun M, suvn(n) RKB, sun < Skr. $6na- |common
lood Skr.] ||| in|sun TB < Skr.] |||| k2 kar n. 'blood’ em. |(PlIr.
M <Av. |'bloody’' RKB < 'to cut'? uckonnozo  |*wahuni-
vohuni- *hin m.)
m.

!Cora. pwsty, pwst()k n.m. 'book, letter, document' Toxe ckopee ot 'bark', uem o 'skin',

TaxK KakK MMCbMO Ha KOPE NMEPBUYHCE.

49




. M. Bvicmpos

[hadd M2 < |[stoyin |[had" H, yad RKB, hyad |< Pashto 1= PIr.
one |Pashto had] |M <cp.- |yad(h) TB < Pashto] (Waziri) had |*asti- f.
nepc. m. 'large
astuxan] bone'’
yazd 'fat' M, |[ghota [ywézd M2,ywezd RKB |ywezd |< Pashto |=PIr.
at 'HYTpsIHOE Le, yut M |< Pashto wazga, (Waziri) *Carpa-,
(noun |caio, xup' E |< Pashto [(Waziri) wozda f.] |||| rin wozda f. *piwah-
) <*wazda- M |yat'big'] |'clarified butter' M, run n.,
carbu M ||||| run 'butter' RKB |||| atirra *rauyna-
19 < Pers. Rav, rin |'inner sheet of fats in a m. Kpome
M human or animal body' OCeT.
‘clarified [RKB [||| kon rikk 'a piece
butter' < |of animal fat the oil of
Av. which is separated by
raoyna- |heating and melting'
M RKB
€x (*ayaka-?) |wolkh Le,|hanwalk M, 61k M2, alk, |onk, *aya-ka- n. common
gg wulk M2, |pl. en¢i E, wonk" H, olk, alk |(Av. vi$ aém
wolk E [[|| |wo~Ik/ho~lk, wo~Ik, 'R0 TITHIIE!'
[supal < |wonlk RKB, vonk TB (Yast 13.2))
Pers.
supal 'the
white of
an egg'
M]
SIM (pl.?) ||| |shakh Le, |[sukar E, sukkar RKB, |*§rak |*srwa-ka- common
orn |[84x 'branch, |$4x M sukarh TB < Pashto (Av. ¢rwa- f.)
horn' M < 'branch, [(Waziri) shkar m.], *§rak
Pers.] horn' (§ax < *srwa-ka-, KOHQIHKT ¢
'branch' + |fok 'flea' RKB,
*3ak COXpPAHMIIOCH B zoniok
'horn'?)  |RKB mpu Log. zanu
'knee'
dum, [dumb <|dumb M, |[lakandim(?) M2, likie |*dum [*duma- m. common
ail cp.-epc. domE [H, likye RKB, likyai TB (Av. *duma-
dumb] M 36 < Pashto (Wagziri) lakai m.)
Il dayond f.] ||| lakandim(?) M2, "it
is possible that "dumb"
was the word for tail in
ormuri previously" TB
pon, pon M ||| [parr M |paray RKB, parai TB ||| |pardy |[*parna- m.+ |common
eather|[bal=bal M < [puxai(?) M2 < Pashto] PL (Av.
Pers.] |||| [parr perona- m.)
M <Pers.]
gind < Av. diri Le dra, pl. dri M, dra", pl. dra *drawa-? (Av. |EIr.? =
air  |gaona- m. Rav, dri |drf RKB (dir- dilak 'to dar- 'to tear', |PIr.
tar/l 'a single |M reap') |||| [choornyee, dorononti *warsa-,
hair' < Pers. churnhyei, tsuriy¢ 'hair' ‘they tear') ~ |*gauna-
M 08 'cut TB, gorgiitoy tsunyee arH. diraw,  [(WIr.
hair' M ‘curly or coiled hair', daraw, XoT. |Takxe
¢u'ruks 'a mass of dro, drrau *mauda-)
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tangled hair curls' RKB <
Pashto (Waziri)
sarnhyei]
sor MLE|| |sarE sar H, sar RKB, sar TB  |sar *sara- m. (Av.|common
ead |kal <Av. ¢ara-, ¢ara-
kamarada- M m.)
208, gis M [goiLe, |g0y M, goy RKB, goi 20y *gausa- m. common
ar goi M (‘ear, ears') (Av. gaosa-
m.)
nap. dida 'eye' tsimi Le, |tsdm, pl. cami M, tsom, |E€om *GaSman-n. |[common
ye M<Av. ¢imM, |pl. tsdmi E, tsom, pl. (Av. ¢aSman-
doidra n. tsimi tsommi RKB, tsom, pl. n.)
¢emsé 'one-  |[(‘eye, tsami, chami TB
eyed' M2 eyes') E
te¢h M, cec
tech/the¢ E
nést M. nest E [neni Rav, |nini M, ninni RKB, nini |ninni | *nah- (Av. common
ose |<*nasti-M |niniM, |TB nah-m.) +
ninni E ||| *wain-i- (Av.
[pazak < vadna- f.
Pashto 'nose' [38,
poza'h f. 290]
(Raverty)
1
[Sond M2, [poz M < |[pyiiz M, pyoz M2, pyoz |pyoz |< Pashto |=PIr.
outh |Sond E < Pers.] ||| |RKB, p(i)yoz TB] poza'h f. *zafara|*
Dard.?] [din M < 'nose’ zafan- (He
Pers.] (Raverty) < |WIr.),
Pers. poz *ah-n.?
'snout’
danén E [gishy Le,|[gas, pl. gasi E, gas gas < Pashto 1= PIr.
ooth gishey  |RKB, gas, pl. gashi TB < ghash m. *dantan-
Rav, gisi |Pashto] "tooth’ m.
sg./pl. M] (Raverty)
bén E zuban M |zban M, E, zbaan RKB |zban |*hizwa-na-? [common
ongue (Av. hizu-n.,
(orga hizwa f.
n) hizwanh- n.)
unu < Pers.
zaban
no(nk M néxci naxk E, naxk¢e H, naxk, [naxk |*nahu-ka- m. [common
inger |[méx M < sg./pl. E  [naxk RKB (Av. ~xop.n'xk  [(PIr.
nail |Pers. HensBecTHO 'fingernail', 'Kralle *nahu-
TosbKo ¢ruua f. 'horn; (kKoroth)' m.)
nail (of a finger or toe)',
T.€. 'porosas 4acTsb')
paE pay E pa-ri with Ind. suff. M, |pari *pada- m. common
oot paar RKB, pari (short a), (Av. pada m.,
pl. paree TB padam.) mox
BIHSHACM
IEHJDK. pair
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‘foot'
leng M2 [nas ta  |lapgai H, lonpgay RKB, |langdy |*langa- m.+ |common'
eg pat 'calf |pl. langatai TB PL (Av.
of the zanga- m.) ~
leg' < srH. ling
Pashto 'Hora', HO
Mj zangii
'cTpems’,
corg. znkpd'y
'human'
zanu E zani'M  |zan-fak E, zonfok RKB  |zan *zanwa- m.  [common
nee (tak <'hom'?) ||| ge~di (Av. zanwa-
RKB<? [znu- m.)
dost M dest E dist, pl. disti E, dist dist *dasta- m. common
and RKB, dist, pl. disti TB |||| (Av. zagtam.)
bizer 'arm/hand' H ~ corj. dast-,
sirH. dast, xop.
dast®
[bal=bal M < |[bal M < |[wazrAy, pl. wozray ara; *parna- n. + |common
ing |Pers.] |||| part |Pers.] RKB, wazrai TB < PL (Av.
'fairy' M Pashto (Waziri) wazar] parona- n.)
/]| paréi 'wing' M2, paray
'plumage’, pe roy
'demons' RKB
astaw/f M [nas Rav, |[dim M2, dim ('stomach') |dim < Kalasha = PIr.
elly |astaw E ~ Skr.|nas E 127, deem RKB, deem d'him 'upper |*udara- n.
stabh- M (‘'stomach'|TB < Dard.] |||| [nas M, body (from
X1t M2 < ) E 218 < |nas ('belly, stomach') TB waist to
Pashto xeta] |[Pashto  |<Pashto] ||| jijjare neck)’
mask (Waziri) |'stomach of chicken or
'inflated skin' |nasm.  |any of the birds' RKB
< Av. marswi-|'belly'] (Av. vi- 'bird' + udara-)
f |[[| [Skamba 'stomach' <
Pers. M 405]
riid4 'entrails' |/rdda yi§i 'innards, guts' M2, |yi§i  |*anSra- (Av. |!=PIr.
uts  |M, r(h)uya 'entrails’ |yTnii 'intestine' RKB < antara- *rwata- n.
'knmika' E < Pers. M |an9ra-ya- |||| != byaan 'interior')
(opm. RKB 'guts'??? (byan
oxcuoae |'back, back-bone, spinal,
mesn posterior, rear') ||| kolmi
*rowa, |gand knotting or
*roya?)] |entangling of intestine'

ISkr. langa- 'lame', laguda- ‘staff (mocox)’, ap.-npyc. lagno ‘trousers’, ap.-Hops. leggr m. ‘leg,
bone, shaft’ (< *lagja-) u ap., Ho Taroke Skr. jangha- f. 'unterer Teil des Beines, Unterschenkel,
Bein (shank, romensn)' (Mayrhofer, M. Etymologisches Worterbuch des Altindoarischen.
B. I. Heidelberg: Carl Winter, 1992. P. 564). Buagumo, pa3Hble ciioBa, HO aBECTHICKas
u corauiickas opdorpadun He npexycmaTpuBarot /1/.
>NB nap¢. dst 'hand', T.e. Av. z- BTopudHO (103TH3M MM runepmuausm?), u Skr. hasta- 'hand'
MOXKHO TpakToBaTh Kak *dhest-0- B cooTBeTcTBHHM ¢ KamBupH d'iist 'hand', nar. festlica 'konép',
rped. 6Mg, ONtoc 'HaemMHBIH pabounit'.
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RKB, qolmi 'guts' TB <
Pashto] ||| lira < Pashto
M2 ||| war 'guts' M2

mando’M, gardan < |[makanddi M2, gardan |*garda- mog |common
eck |manda E < (Pers,, mokko~day RKB, BJIUSTHAEM

Av. yara < makandai TB < Pashto Pers. gardan

manaodri- [Pashto M |(Waziri)] ||| mon'jye 'a ‘neck’ win

m. 'neck’ (BMecto |pathway on the top of a 3aUMCTBOBaHO

oxunaeM |hill or a mountain' RKB oTTyza ~
oro |[[|gardan M ||| grow'yee corg. yro'(k),
*gar(a)) |'collar' RKB |||| j&j 'way xop. yrok
il 'back neck, neckline, ‘neck’

collar' RKB

(pes)put M != [pat 1925 |pat RKB |||| byan RKB, |pat *prsti- f. (Av. [common

ack [[pustaM2 < |Report |biyaan TB ||| != tsutt parsti- f.)
(body |Pers.] 27 1= 'back' RKB (He To 3Hay.)
part) [pust M <
Pers.]
bar M < [sonok ~ |[gogael RKB < Pashto ¢ik, pl. |merckoe |=PIr.
reast |Pers. sind [sinak [38, |go-gal, m. (Rav.)] ||| Cici CJIOBO, CP. *fstana-

'rpyzmb (k.)' E [282] < [ywlyanzd (-dz, cyas o srH. Ci¢ m. (WIr.

< Pers. Pers.] ||| |mpom3BogHBIM 'BBIMS, TaKKe

iStén 'female |[cik ywlyandzowar, JKEHCKast *sina-)
kid during the |'woman's |ywlyandzowurrs) 'breast; CPYAB', XOT.

first year', breast, either of the pair of tcijsa, tcaijsa

isteniik 'kid'  |nipple' M |mammary glands' RKB < 'breast',

M ||| sizM Eng. glands?] ||| c€k canri. Cicl,

siz »KeHCKas 'woman's breast, nipple' MIIK. YUY,

rpyzss' E M, cheek TB 'breast' Ci¢T OCET. JBUI3H

go/u(w)in pl. mipples of breast' (3i31) 'female

'Tpyab (K.); RKB breast', ceB.-

BbiMs' E < Kypx. ¢igik m.

*gu + *udmn? 'rpyab (K.),

COCOK'

zur M. 19 zI1 1925 |zli M, zli RKB zI1 *zrd-n. + Pl. |common

eart Report 15 (Av. zarad-
n.)

jigar M 2] [lormtin RKB < Pashto  |jas" *yakr- common
iver larr-m@in m. 'the [*yaxna- n.

intestines, heart, liver, (Av. yakar-
bowels, etc.' (Rav.), n.)

Waz. larmin m. 'bowel,

entrail'] ||| ja3r M2, Jiggar

RKB ||| [yinne RKB <

Pashto (Waziri) yenna f.]

[ter : thor M, |[tr-: ta- |[tr- : ta-tak M, ta()tak, f. |tr- < Kalasha = PIr.
rink, |ther-:thor- E] \tak : to-tk |totk, tron Imp. RKB < |tat- tara 'liqguor'? |*xwar-
to E] |||| $am|kanawma?] (kpome

'to sip' < ocer.)
Av. Sam-
M2 252
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xar- : xur- E - |xr-:x0- |x(u)r-: xwa-lak M, xr-: |xwr-: |*xwar- (Av. [common
at,to ||| wangéw- |lok E x“a-lak : x*a-lk E, xwal-  |x‘ar-, hwar-)

M2 xwalak (‘to bite') H, xron

Imp 'eat', xworak 'To
offer someone something
to eat' RKB, khwra/khura
'eats, gnaws' TB

[gas- : gast- : |[giST [pa gacci keek "to pa gasi |< 'to do by PIr.
ite, to |gost- 'to bite, |nasam ‘I |crunch, to chomp, to k- teeth' (< *d(a)ns-,

sting' M < bite off> |munch, to crush with Pashto, cm.) |WIr.

Pashto] (nas- 'to |teeth’ RKB, pa gashi *gaz- <

seize') M]|dok TB see ‘tooth’ (k- : *-&?
= dak ‘to do, make’) < (Pers.
gran- E |'tooth' < Pashto] ||| /= gazidan)
I gran- E ("to chew,

[gazawi |masticate' M)

'bites' E

< Pers.]

Sup- [15,404]|? dzan- |[dzbu'$aw RKB, zbu$- |< Pashto = PIr.
uck, ¢us-E 'to suck, |zbushaw TB < Pashto dzbe-shal 'to |dai- ~
to (3Bykomozpa |to beat' E |dzbe-$hal] suck’ *di, EIr.

K..Cp. - (Raverty) xSap-

ProtoBS 'ooums'?

*¢uc-)

?] 2] puto 'spit' RKB, putu putu k- [*ptu- (Av. common
pit, to dibu kaim 'I spit', afa di HeusB. 'to (PIr.

putu dak 'he spat' (putu spit'), cp. xop. |*ptu-,
'saliva’) TB |||| xin¢t ()Bew-, *tuf kr-)
'sputums’, do" di xin¢i (Hfew- 'to spit'

mak lwenan 'don't spit

here!' RKB

2] 2] [kaangay, kangay RKB, |kangay |< Pashto kan-|!= PIr.
omit, kangai 'vomiting' TB] |||| |k-? ga'hf. *wam-
to [girza- M2 < Pashto 'vomiting'

(Waziri) gerzawel] ||| (Raverty)
[yracyeek 'to vomit

violently' RKB < Pashto

ghurrkaey kawul 'to

puke, to spew, to retch']

phi 'blowing, |/?] puteek 'to puff' RKB, put(h)- 3ByKomonpax.|!= Plr.
low, |breath' M pooth ye bu janam 'l .cp. arH. puf [*dm-
to blow' TB ||| draz 'blow; kiin-, xop.

to make a sound by or as pew-, 'few-,
if by blowing' RKB ||| I= nepc. puf/fut
xrapp 'blow', xrap kardan
'splash' RKB

phi 'blowing, |[/?] [saah 'breathe’ RKB, s@ wur-|< Pashto = PIr.
reathe|breath' M saa ye bu wuram 'l (Waziri) saya |*an-
, to breathe’, afa yee sa \f. 'breath’

wrook 'he breathed' TB

< Pashto] |||| za 'ra"
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'breath’' RKB

khan- : khani |xangk M, [xan-ak M 412, xont xan- *xant- ~ corj. [common
augh, (M xan(a)m |('laugh') RKB (Av. ynt, STH. Xant-
to ('Tlaugh') (Hemss. 'to laugh') , Xop. xnd-

M 355

dhor 'saw' < [dek M dyek M, diek" H, dyeek |jun-: [*waina- (Av. |common
ee, to |Av. dorosta RKB, dek TB ||| jun- di- vagna- 'to

M, dor- E ||| M2, dzunyaek RKB |||| see') : di- (Av.

tul- M2 dus- 'to see, to look' E < di- 'to see'),

[[[[[buc¢h M2, Av. daras-; (*vi- +) jirek cp. xor. dai-:

bho¢- boch- E RKB di- 'to see'

<Dard. /

Ind.?] ||| yun-

:yunt 'to

find' M

harw- : hat- : |amar-okh |amar- / amar-yék E, amar- |*ha-mar- (Av. |!=PIr.
ear, |hot-M <Av. |Le, amaryek H, amoaryaek ha-mar- 'to *gus-
to har-, haurva- |amar-0k |RKB learn by rote,

'to observe' ||| (M to study, to

Son- Praes. E remember')

<Av.

curunaoiti ||

gus g(h)ori-

'to listen' E

pan- : pant, |pazén-: |[poy awas- M, poyon. |pazan’ |*pati-zan- common
now, |pan- < *pati- |pazan-6k |RKB < Pashto (Waziri) (Auv. paiti.zan-|(PIr.
to jha- M E |||l [po1 |p6édel (intr.) ‘to 'to know; to  [*zan- ~

xabar bi- E < |b- M, poy |understand'] |||| pazan- / receive; to *7na)

Pers. b-: poy |pazan-yék E, pazenyaek recognise; to

amuxta; saw- E < |['to know, to recognize a acknowledge

daninda; Pashto] |person' RKB, az et bu with due

hilata pazanim 'l know you' TB respect')

'knowing';

malim

'known' <

Pers. M]

? maani ? mdna |soc€ 'think' RKB, az bu so€ k- |*sad-wa- = PIr.
hink, |'meaning’' E |'meaning |soch kaim 'l think', afa 'thought'? man-
to [Il| ? Cort '"E bu soch dok 'he thought' (Av. cai- 'to

"moicnb, TB |||| [fikr (fikr) learn',

oyma, 'thought' Pers. M 320, aiwi.cac- 'to

03a0604enHoc 394, pikkir/fikkir 'think' think of,

mo'E RKB] |||| dusyzk 'to remember"')

consider, to think over,
to honour' RKB ||||
[gonyeek 'to think about
carefully' RKB < Pashto
'to count'] ||| menyzek 'to
acknowledge' RKB
2bham M 11,|[?] §1-buk 'rotten, stinking' |bun- *bud-n- (Av. |common
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mell, |bham E M, TB, bunyzk 'to smell, bud- 'to
to 'smell’ ~ to sniff RKB ||| sun smell)
Sak. bvama- 'sniff, to smell' RKB
ta
'intelligence’
|| bigi n. M
[berkh- M, [?] [dar n., doryaeek RKB, tars- *tars- (Av. common
ear, |bherk-E < dar- TB ~i.] |||| torsyaek tarog-)
to Arab.?] |||| tars RKB
'fear' M
xomkan-M [xawk-: |x*aw k- / dok, x“al- xwaw [*xwap- (Av. |common
leep, dak E gastak E, xwalgastak H, |k- xVap-)
to nwostok RKB
jand bi M [zindagi/z|bu ziyat E 194, zwonday |jwanda |*jwant 'alive' |common
ive, |[152,[zénda |indegik- [(‘alive') RKB, zwandai b-|y b- +PL (Av. ji-
to ‘alive' <Pers. |E <Pers.]|TB 'to live', jwaiti
M] (Il yum, llives')
yon/yiin,
al(y)e,
pl. yen,
Y&, yén,
ya,ye M :
buk E
mer- : mur- |mr-: méo- |mr- : mi-lak : ma-lk E, |mr-: [*mr-~ common
ie, to |M, mor- E lok E mollak, f. malk RKB mul-, [*m(a)rt- (Av.
mal-  |mar- 'to die',
miryoito
'dies")
jan- : jg M ||| |wozn-aw-|wazn- : waz-yok E, dzak [jan’: [*upa- + *jan- {common
ill, to |me - : mat- :wozn- |H, wazn RKB ja-, (Av. jan-) (WIr.
M, mant- E [||| |aw-0k E wazn- : TaKXe
[kasta 'killed' waz- *kaus-)
<Pers. M]
deh-, dehi~ |[jang E |[joygaw RKB] |||| jang- | < Pers. |=PIr.
ight, |Pers. M (cMm. |256:48] |[mugqabila(h) k- : dak \jangidan *yud-
to 'hit") TB] |||| $axa 'fight' M2, (opm. ne
Saxxa 'fight, quarrel, 3agpuxcuposa
brawl' RKB |||| wana HO
'fight; beating’ RKB |||| oxcuoaemoe
[gend 'fighting' M2, ona
geenda 'duel, a fight', pl. UCKOHHO20
gee~day 'wrestling’ ouan. (d)z-)
RKB] |||| badr 'feud,
enmity, fight' RKB
Sekar (i)skar shkaarr 'hunt' TB, skar  |$kar k- |*skar- (Av. |[common
unt, |'shooting, 'hunting' |'hunt' RKB oz ¢kairya- n. (PIr.
to hunting, M, Xkdr |BnusiaueM Pers. Sekar 'hunting- *skar-,
game' M 'hunt 'hunt' ground') *way-)
(noun)' E
jan-'to beat  |? pri(b)- |jak (‘wounded, hurt) M, [jan’: |*jan- (Av. common
it, to _|(alarm)'M,  |'to beat' |dzok, dzak E, jan-: jok |ja- jan-) (Elr.
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jan- : jo- (*pari-?) |TB ||| d'-, dé(h)- E, TaKKe

‘outs' E |||| I= dotson n. 'hit', don Imp. *du-)

deh-, dehi 'to RKB (Av. awi.da 'to

beat, to fight' attack'?) ||| pra-yek (aor

M ||| ur-, lag- 2 sg priw) (*pari-?) 'to

'to beat' M2 |||| beat' M |||| xrapp 'blow',

zarb 'hit' M2 xrAp 'splash’, yrobaek 'to

beat hard' RKB |||
dingzk 'to beat' RKB |||
ywa¢ 'blow', yutsek 'to
slice with knife, dagger
or blade' RKB ||| yirreek
'to beat hard' RKB |||
groz 'forceful punch',
gro'zaw 'beating hard'
RKB

mad- : madi- |[kap- E] |[kap-'ék M, kap 'yeek kap-  |< Marathi 1=PIr.
ut,to |[M ||| tha-'to ||||| ker¢i |RKB, kap- : kapyaik, f. kapne 'to cut' |*kar-,

cut, shave' ~ |['split, kapak TB < Ind. (opm. unu Pers. *k(a)rt-,

Av. ta§- M torn' M, | *-p- > -w- 6 uckounbix)| kaftan|kav- |WIr.

qurt 'cutinto |qac-, Il flo~daw 'cut’ n. RKB] |kab- ‘to split; | *bm-,

pieces', ¢urt |kackac- E||||| karci 'split, torn' M to dig’ Elr. tas-
kan- 'to cut

off M |||| kat-

: kati- M

tar M2 ? kar¢i  |mostok 'split' RKB, mas-  [*mard-y-? Av.? I=
plit, 'split, mashk 'split, break' TB |||| (Av. marad- |PIr.
to torn' M |kar¢i 'split, torn' M ||| 'to cut down' |[*ska(n)d-
(pack ¢1T 'tyek 'to split or break AE) ?
0JIOTh into splinters' RKB
)

[?] ? yar k- |[rindeek 'to stab with a |rind- |<cp.-nepc. I=PIr.
tab, 'make dagger' RKB] |||| aa gyoi randidan "to |*su(m)b-
to hole, er bu aa kali ku mun scratch' (Av. |?
(TbIKa pierce' E |nar wisawak 'the cow Heuss. 'to
Tb, <'hole' |tries to stab/prick/pierce stab’, 'to
BOH3a me', afal ta hirn scratch’)

Tb) makandai ki aa kali
/'knife'/ wisawak 'he
stabbed the deer in the
neck with a knife' TB
(wisaw 'To enter, to
come or go into' RKB)
||| aa teer al tafa e biyan
waghook 'the arrow
pierced his back' TB
(wayyok 'To go in, to
enter' RKB)

kaweér- M [?] [garaw- M2, girreek dzrab- |<? (Av. = PIr.
cratch |kha- M2 RKB, giray- : giraik TB Heuss. 'to *rad-
, to < Pashto. gargal, scratch’)
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(Waziri) garawel] |||
dzrabcek RKB
(uckonnoe
npoucxoxicoenue
COMHUMENbHO U3-30
coxpanenus -b-,
Komopoe 0.0. nepeiimu
6 -w-. Cp. pyc.
yapanamso
(38yKonodpascanue no
Dacmepy), ueu.
Skrabati, anzn. scrape)
kuséw- M [kap-gk |waxa(y)- M, wa'xek, wax-  |*upa-xad- Av. =
ig, to M, kapok |wakhaw TB |||| kinda M2 (Av. xad-) PIr. *kan-
E
(Marathi
kapne 'to
cut')]
Jaubdzi kan- |[aubazi |[lambu 'swimming' lambu |< Pashto = PIr.
wim, (M <Pers.] |k-M< |RKB, lamboo jan-:jak |jan- (Waziri) *sna-,
to Pers.] TB, rombick 'to take a lamboya f. *fraw-
bath' < Pashto] 'swimming'
parak-E parr-ok  |bur- : bur-yék E, borak  [bur-~ [*pr- ~ *par- [common
ly, to ||[llrhdz- M, |M, par-: |H, (RKB buryzk B *par- |(Av. par-) (PIr.
riz- E par-0k E |Primer 2, Ho woustyaek B *pat-,
— Saparak |1999) ||| wus tiek, f. *waz-,
'butterfly' [wus'tok RKB *par-)
M
S(hyim M2 ||| (tsaw-:  |tsaw- : ts-yek E, tsek H, |¢- *Cyaw- (Av. |common
alk, |ram-,ramiM |tsaw-ok E|tszk RKB, chio ('go') TB $u-, saw-') (PIr.
to Illl par- 'to go' |Ill $arok RKB < Av. (fra. *Eyaw-,
M ||| ¢ar- / vi.)¢ar-? *ay-)
'mactuce' E
z&: ayaM 12, |zay- : zak |j-, jaw- jok (zok) M, j- *jam-? (Av. |common
ome, |zi- E (*ayaya- |M, z-ey- :|razok H, zay'ir, rzok, jam-) (PIr.
to : agata-) z-ok : z- |zok'ir RKB, ayok 'to *agm-
ak E appear, to be born‘ E |aor. jam-
/[ '= €yo'r 'come on' ?)
RKB
rhiz- al-yti§tuk [cT 'lays' : eyaek 'to lie' §i- *s1- (Av. ¢1-) |common
ie, to |'moxutbes' @ |'(she) lay |RKB ||| nw- : nw-astak (PIr.
(as in |rhiz/sta E down'M |M, E, nawastak H, *s(a)i-,
a dugur- 'to lie [377 nwastok, f. nwask ('to *nipad-?)
bed) [down' M2 sleep’) RKB |||| aa qalin
buma za rang hah 'A rug

'B aBecTmiickoli THCHMEHHOCTH TpM BapHaHTa §, pa3iM4Me B TPOM3HOIIEHWH HE BIOJHE
omnpenenéHHoe. 31ech 3HAK, MHOTA MCIOIB3yeMBId s *rt (§ B TpaHCKpHUNIMH MapTuHeca),
xotst mo [30, 34] B mosuuum *C-y oxkumaercs 3HaK S. Bo BCAKOM ciydae, 3TO HE 3HAK

s RUKI-s u ¢-t/dh/bh/n (s = s B Tpanckpunuuu Kanra = § B Tpanckpunuuu MapTuHeca).

Ho B atom mecte Tekcra (Yt. 19 § 35) naske RUKI-s numrercs xak §.
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lies on the floor' TB ||| !=
dreesi, dreest 'lie; to make
an untrue statement with
intent to deceive' RKB
n(a)hin, n-: n- : nastak 'to sit down' |n-: *ni-had- : *ni- |common
it, to [n(a)hast, nustuk M,|M, ay- ~ ey- : nas-tak E |nast- |hazd- (Av. (PIr.
n(o)hast 'to sit [nés-tok E had-, perf. *had- ~
down'M hazd-), cp. *hid- ~ *-
nhin- cora. nyd'to [sd-?)
'caauThCs', sit (down)',
nhén- SITH. nid-
'ycaxusate' E 'CHIIETh,
cajuThes',
xop. ny6
'sitzen'
papa’ d ast- : adt-yék E, *hist c
tand, |'standing' M, |ar:dar- [ha§'tyek 'to remain ast- a- (Av. histaiti|ommon
to pap bi- E o0k E standing', ha~8ta 'stands', 'stands') (PIr. *sta-
tyaek 'stood', hanstysek )
'had stood' RKB ~ t-y&k
M, tyek RKB 'to stand',
teek 'to make someone
stand, to make
straightened', ti 'stand'
RKB)
pher- [ [girz-vek M, < c
urn, |M2 |[|[r@m-: |girz-< |gistaw 'turning back’, irz-:  |Pashto ommon
to rhént 'to turn |Pashto  |RKB gist- : gistiyaik, gist- (Waziri) (PIr.
(intra |(trans.)' M ~ |gorzédal |gistaik 'to turn' TB, gittos gerzédel < *wart- ~
nsitiv |'to walk' M] 'turn back' RKB < Pers. *wrt-)
e) Pashto] gardidan <
*wart- ~
*wrt-
[¢(h) Y ywaz- : *waz !
all, to |ap- : Chari < |tiz-: ywastak, yostak, f. waz- |- (Av. vaz-'"to |= PIr.
Ind. chandh- |yustuk M, |ywask M, ywastok RKB, weigh, to be |*kap-,
?2ep.u] yoz-: goshtak TB |||| spiicaw- heavy") Elr. *pat-
yoxtok E |¥ek 'to fall (as leaves)' 'to fall' <
M2 |||| xal-¥ek 'to fall (as 'to fly'
leaves) M2
dah- S faw- : fyuk : fuk *fra- c
ive, :da 'to give', |hera Rav |(G fiyok, f. fuk) E 167, |‘aw- da- (Av. ommon
to da (da) 'give' |'giveit!', |Log. saw-/Suk (HeT M), fra.da-) (PIr. da-)
M ||| baxs saw- : Suk[triuk H, " ra 'give’'
kan- M E 64-65 |RKB, xhriochan 'to give',
[II| bex xrai/ xrhai/ xrawi/ Srawl
'give!' M, |'gives' TB ||| bas- 'to give
bax- E  |(a present)' E < Av. baxs-
deér- a nok, f. nok 'to *ni- !
old, ['to hold, have' |r-uk 'to [catch, to hold something |- : nas- |ah- : ni-ast- 'to|= PIr.
to M hold, in hand' RKB, nassa/nas throw down'? |*dar- ~
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keep' <  |imp 'take, hold it' RKB ~ (Av. ah-'to  |*dr-
Av. ava- |Hectn, Skr. nasayati throw") (Kan. 'to
bar-? M |'removes'? |||| dar- : have')
|l|| dar- : |dranak- 'to have' M, deeri
drunuk 'to |Imp 'do you have?', do'ri
have' M |'has, holds' RKB, We
have : makh yeb daryain,
You(one) have : tu yeb
dairi, You(many) have :
tios yeb darai, He had :
afa yee daryaik, She
had : afa yee darak TB
[pen [ [xazyzek 'To < !
queez |di 'squeezed’ |?] press, to hatch' RKB az- Skr. gharsati |= Plr.
e,to |M2 Ind., cf- (xaz- 'to rub' M2)] |||| 'to rub'? *waz-?
(naBu |Skr. pindi ky- pri~j 'squeeze' RKB (RKB
Tb, 'to press 1999 (et B cioBape) ||| [yiz biz]
KaTb) [together'| di'ke" 'push' RKB ||| Adj
lospAw, tsaspaw 'getting 'absolutel
pushed' RKB |||| nimbu y broken
lasta em er a ras na or
wulak 'I squeezed the wrecked
juice from the lemon' TB due to
/]| ka a disti xren sara tiredness'
'let's shake hands' TB ||| ?)
biye ghunji li bu nak
teenga hen chim 'l can't
squeeze any more
clothes' TB ||| = moryek
'to press with hands or
feet, to crush reaped crop
with feet of donkeys or
bulls to make animal
fodder' RKB
astar- M ||| say-'to  [[muttek 'rub', mutek 'to |mu§- |*mrz- (Av. |Elr. =
ub, to [menth- M2 |||| |rub, rub' RKB, I rub : " az maraz-), cp. |Plr. *tar-
mar- 'to smear |polish' M |awa bu mutaim ". He/she corg. mrz-, |(Elr.
(with clay)' M rubbed : " afa mutaik " x0p. Sm8y- 'to |Taxxke
TB < cp.-nepc. mustan?] rub' *sawy-,
/]| mugaw- M2, muxa- TaKKe
M2 ~ Pashto (Waziri) OTPaXEHO
mashel 'to wipe', s3r. B Kan.)

/malad3/ 'to rub', capbik.
mer¢i 'rpaBép' |||| say- 'to
rub, polish' M ||| [xaz-
M2 < Skr. gharsati]
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map. suni- M2 [yuSaw-ok |ywasraw-ek M, yworek |ywasd |*wi-fraw- EIr.?" 1=
ash, ||||| yosl (yusawim [RKB, TB. I wash : az w- (Av. fru-, PIr. *sna-
to 'bathing, M awa bu ghoxrhaim. frawa- , WiIr.

washing' E; He/she washed : " afa *xSaud-

Sosta 'washed' ghoxrhaik " TB ||||

E (*fra-fru-?) pro'rek RKB ||| sun 'to

flush out nose fluid or
spraying in the nose'
RKB

astar- 'to rub, [yoSaw 'to |[/wrekaw 'wipe' RKB < |wrek- |< Pashto 1= PIr.
ipe, |wipe away’ M |wash, Pashto warredal "to rub, warredal 'to |*tar-
to wipe' E  |to polish' (Rav.)] |||| [T rub, to polish’

(BBITH wipe the table : "' az bu (Raverty)?
pathb) aa maiz sapa kaim "'. He

wiped the table : "' afa

aa maiz sapa dok "' TB

(p)l

kas kan- M ||| [kas lokkond 'pull', lokendyek |wlak- |*wark- ~ common
ull, to [ner- 'to pull  |'pulling', |'to pull' RKB, azbu a *wrk-? (Av. |(PIr.
(Tsy |out' M2 kas dak |lever lakanlim 'T pull the varok- 'to tear |*krs-,
Tb) 'pull E  [lever', afa a lever off, to pull'?) |*w(a)rk-

lakanlyék 'He pulled the (kpome

lever' TB (Kan. wulak cak.), Elr.

(m.)/walk (f.) 'carried' E) TaKKe
*tanj-)

? pispii 'a isaw [laspek RKB, He pushes [dika §'- | *du-ka- Elr. *du-
ush, |kick' M ~ 'push, me away : " afam bu 'push'? (Av. | !=PIr.
to péSpd 'heel’ |pierce' E |paich ki laspayee ". He du- 'to push'), |*pis-
(Tonk (M pushed me away : " afa cp. sarH. dakka
aThb) lapas dok ham " TB < 'TOT90K'

kamBupH 1a-p'a- 'to
flap'?] |||| di'kao" 'push’
RKB, He pushes me
away : " afa er de bu dika
xrhai ". He pushed me
away : " afar de dika
xrhook " TB

andéz- andazi |ban'- 'to [nikizyzek RKB < Pashto ban- *dwanaya- Av. =
hrow, [M |||| yuh- :  |throw, to |kejzdal 'to place, to put'?] (Av. dwan- 'to|PIr. *ah-
to yust M place® (ba|l||| [yurreek RKB, ghur- fly', pres.

eCew- M2 < |né TB < Pashto (Waziri) stem (caus.)

Pashto 'throw!" |ghurzawel] |||| ban'- 'to dwanaya-)

acawul M 411) |||||throw, to place',
g-: ban'yzk, f. ba'nak 'to
wutuk 'to [throw down', banan 'to
place, throw off, to drop down,
put, to fling' RKB ||| z- :

'map. Sosta 'washed', opm. ywasraw-¥ek, Pashto (Waziri) lambawel 'to wash (tr.)', (+ *pari-) Bax.
prir(s)w-/porowd-, mmk. parafur- ‘to rinse (oTMbIBath)’, s3r. forawd : foraw- 'moiockarts,
poOMBIBaTh', yrH. firiw-, capsik. pargw-/parud 'to wash, rinse' [22].
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throw, hatak 'to place, put,
leave' M  [throw, leave' M |||
sunrak 'to throw away
something in anger' RKB
béz-: bésta  |[tar- M2] |[tar- M2, tar- : taryaik |tar- < Pashto = PIr.
ie, to |'cBs3piBaTh' E, TB, teeran RKB < (Waziri) taral |*band-
band 'cBsi3ka, Pashto taral] |||| bastt pl.
cyctas'E |||| 'a small bag often with a
jauza, ziy shoulder strap’' RKB <
'yoke' M Av. band- "tie down'
andarf-, undorow |[gondek RKB < Pashto |*andar- |*ham-drb- Elr.! 1=
ew, to|andurf- M M (Waziri) gandel] |||| (Av. darow- |PIr. *syu-
Andrac¢ 'rapid dance, 'to bind"), cp. |, WIr.
rapid whirl winding xop. ¢'dry- *dauc-
during 'atan' dance' RKB 'sew with
wide stitches'
? malum ? mala, |mal(a)'a word added to |(§)mar |*mar- (Av. common
ount, |'uzeecmmptii, |malai'a |numerals and indef. k-?: mar 'count')
to acuetit' E < |word pronoun of number' M, |mal-? |mox
‘counted'?  |added to |Smar 'count' RKB ||| BIIUSHAEM
[Sumar numerals |[gonyek RKB, ganr- TB Pers. sumar
‘calculation, |and indef.|< Pashto (Waziri) ganrel] 'calculation,
number' M] |pronoun number’
of
number’
M
jar- /jari:- ~  |yu$- : yok [y¥ac- : y¥ek M, yeken ywas- |*wac-y- (Av. [common
ay, to |Av. gar-'to  |M, yo$ E [('spoke') H, ywoss RKB, vaé-, vas-) (WIr.
praise', Pashto ghaik TB TaKxKe
zaral 'to cry' *gaub-)
M |||l [gap
'peun' E <
Pers.
vyhaéin 'Benp' E
[bait, baid ? [badala |ywass 'say, sing' RKB, az|ywas- |*waé-y- <'to [!=PIr.
ing, |'song’ Pers. |Le, dib badilai ghosam 'l say' *ga-
to M] |||| darkiip |badéla  |sing', afa dib badilai
'singing'? M2 |'song’ < |ghaik hin 'he/she sang'
Pers. M] |TB ||| godaw 'dancing'
RKB [||| ping 'cock' RKB
[lll seenT 'funeral song'
RKB ||| tsoftarT 'music,
melody' RKB
[bazi 'game’ |[bazt [Stami 'play n.' M2, §tam |Stam k- |< Kamviri 1= PIr.
lay, |E <Pers.]||| |'play, 'play’, Stameek 'to play $t'aria "thief’? | *rayd-?
to wiyaran 'can |dance’ < |with' RKB, shtam *waz-?

'map. andarf-, andarf-, opm. Log. undorow, xop. ¢'dry- 'sew with wide stitches', Pashto (Waziri)
andarpoya f. 'ladder', Bax. drov- : dravd, canrn. andorv- 'to sew', WIIK. HbXca aHIbPBYK
'BBIIIMBATE', XOT. pahadrauvi 'embroidered(?) (BBILMTHIH)', IIyTH. aHIAB:AHIYBJ, CapBIK. INCIV :
incivd, s3r. /ontsavadz/ 'to sew'.
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\play’ M: Pers. M] |'game’ TB < kameupu?|

wayir "to Il [az bu lobai kaim 'T

dance' < play the game' TB <

*upa-a-kar-: Pashto] ||| tranjeek "to

Skr. car-? play by the kids of

Waig wegar animals' RKB |||| ¢ixreek

‘play’?M 'to play roughly with

something', Cirmerycek
'to play with' RKB

[?] ? dang-  |po wakk Soraek 'float' ror- *fra-fru-? common
loat, 'run, float'|RKB (Av. fraw-"to |(PIr.
to E u np. swim(?), to *fraw-

o fly', (kpome
KOHTEKCT dunma.fra.ape |ocer.),
y m 'a cloud *na-?)
floating
onward')

rhazg-im 'l cawa [bayeek RKB < Pashto  |rawan |*rawa-na-? |[!=PIr.
low, |have flown' M|'flows' M [(Waziri) baiyédel] |||| b- (Av. rawa *tac-,
to 98 ||| weh-, |390]|| |rawan ha- : biok TB ||| 'valley'?) mim | *yzar-?

whéw-, wahi |tafta tak m. 'mountain stream' < Pashto (WIr.

'to flow, go' |['stream' |M, taak 'brook' M (Waziri) TaKxKe

M, wadtd 'to  |M ||| 30r rawon adj. 'in |*rai¢-)

g0, move, 'wet, motion'

flow' E fresh' M?

tec(h)

'spring.fountai

n', taf 'stream’

M ||| r(h)im

'matter, pus'

M <Av. irid-

'to flow'?

[?] [?] yoxxak 'to get cool' yax k- |*ayha-n.< [!=PIr.
reeze, RKB, a baram em bu "ice' *saro-
to yakh kayi 'the rain is

freezing me', az yakh
hum 'T am frozen', az
yakh biok ham 'T was
frozen' TB

2] $us- M2  |fos'iek RKB ||| pyar ¥as.  |*fra-say-?2< [I=PIr.
well, RKB 1999 |||| dad- : 'to lie' spa-?
to dadaiak TB ||| yuttaw 'to

grow' RKB

ruc 'sun' M < |mé&§ M ||| [mér§* M 317, mier H, mér§" |Av. midra-  |Elr. I=

un 'day, light' towa E  |maf RKB, mairxh, m., ¢p. cora. |Plr.
mairrh TB < Av. midra- my9d, SrH. *xXwar- n.
m. 'the harbinger of the met, MJDK. (WIr.
sun, the angel presiding mira, mera, . |[Takxe
over light' ||| xer'mastr mira 'sun', *rauca-
Adj 'merrymaking, HIIK. miy, £.?)
jollification, high jinks 3e0. mi,
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(urymHOe, GypHOe nryra. meo,
Becenbe)' RKB meB, pymr.
('sun'+'moon'?) ||| towa mil, capbIk.
'sun; the warmth and ma0, maB,
light given by the sun's a3r. mif /mi6/
rays' RKB ‘day’
mahdk (20 m- |/matau  |marydk M2, mail may *manh- m. common
oon |me:hi:'one |M2< (‘month') H, maay, (Av. maonh-
month' M 21) |Pers.] mryok RKB, mai, m.)
miyash TB [||| [spozmay
E < Pashto]
esté¢ M opm. Log. [opm. Kan. stirrak ~ stirak |*stara-ka- m. |common
tar stezay ~ |[storak (TB. Stars (Av. ctar,
steSak < | S, sofsg) ez oekpl) gtara m.), cp.
*stezak < |sturak(sg), cipliry corn. 'st'r'k,
*sta-Ci E [starak, pl. sturchi, RKB xop. st'ryk
storrok 'star') -- Av. star,
stara m. (ctar, gtara m.
'star' EA) -- map. estéé --
Log. stezay ~ stesak <
*stezak < *sta-¢i E
409, &v0 M |wok E wak M, wok(k) RKB, wak *apa-ka- f. common
ater |20 wak TB (Av.ap-f.) |(PIr. *ap-
f)
var=yar M ||| |[baran E] |baran M, baran RKB [||| |*ywar |*wara- m. common
ain  |[was- 'to rain' ||||| yOr- 'to [yor-¥ek 'to rain' M, (Av. vara- m.)
M] rain' M |ywaryzk 'to rain',
yworaw 'rain' RKB ||||
porxo 'light rain' RKB |||
ke V 'rain in progress,
raining without break'
RKB
[darya M2, |/daryd M,|daryab M2, E, daryaab |daryab |< Pers. I=PIr.
iver |dor E <Pers.] |daryaw E |RKB, daryab TB |||| ab daryab *raudah-
Salyam E |||||218 < 'river' M2 (Av. ap- f. n.? (Av.
Z1 'rivulet. Pers.| ‘water") |||| xaka 'spring; raodanh-
stream' ~ A small stream of water n.)
OPers. flowing naturally from
yauviya- M the Earth'" RKB
1ot 'valley'
(cp. 7itd
'yellow' <
*zaritaka- M)
[hauz 'tank, |[auz [Eilywr RKB, jheel TB <|jil < Pashto jihil |!= PIr.
ake |lake, pond' |'tank'M, |Pashto] ||| [dand 'pool, < Hindi jhil |*wari- m.
M2 < Pers.] |'pond’ |lake' Pashto M] ||| talau (kpome
M2 < '‘pond’' M2 0CeT.)
Pers.]
[bahr E < [daryﬁ' [daryab, drya TB] |||| daryab |< Pers. 1= PIr.
ea Pers.| 'river, [sammoandar RKB < daryab *zrayah-
sea' < Pashto <Ind.] n.? Kpome
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Pers. M] oceT.
nama' M nemék E |mék M2, mek E, Imek |lmék |*namada-ka- [common
alt RKB (Av. (*namada
HemsBecTHO |- f.?
'salt') ~ corn. |kpome
nm'dk(h), ocer.,
xop. nmOk,  |*har-?
ArH. namadk  |kpome
6akTp.)
girM 11, grri-|[gap E] |[gap M, E, gAp RKB, gap < Marathi |=PIr.
tone |[1925 Report gap TB (opm. *-p- > -w- kapne "to cut' | *asan-
20 gapér B HCKOHHBIX)] |||| smana unu Pers. m., *gar-
'fireplace' (ar mandzo 'a tree free kaftan|kav- |?
'fire") M plateau to the north of |k@b- ‘to split;
Kanigram' RKB ||| kryok to dig’
'hard rock, hard to
excavate' RKB
seya M 23 rég M siga H, eiggo RKB siga *sikata- f. common
and (Av. (*sikata-
HemsBectHo  |f., *raiga-
'sand"), cp. ? Kpome
corz. §ykt- f. |ocer.)
[gard M] |||| |/gard M] |[gard" H, gard RKB, gard |<Pers. gard |!=PIr.
ust |[Cark 'dust’ gard TB 'dust'] (!=opm. *rd |*prsa-?,
M2 Pers.?] >1) Wir.
*garda- <
*w(a)rta-
?
dharam M2 <|bumma |bimm(a) M, bumba bima |*bima- f. common
arth |Ind./Dard.?] |M 321 |||| |'earth' RKB, buma 'floor, (Av. bami- f.) |(Plr.
bhay 'ashes, |[xdk < |earth' TB *zam|*z
earth' ~ Skr. |Pers. M] m-
bhasman- M ||| jer f.,*blimi-
? bin ‘clay' M, f. xpome
'‘garlic M < |mo oceT.)
*biimina-? KOHTEKCT
y 'earth’
[38, 288]
air M 165, yewor M |abar M2, E (Pers. abr), |*yawr |*afra- f. (Av. |common
loud |a(y)ir E ||| cp. hava 'wind' TB ||| awra m.,
tam < Av. [wrigj M2, wraedz RKB, awra- f.)
tomah- weriya(d)z, pl.
'darkness' M weriya(d)zai TB <
Pashto]
tam 'cloud’' M |[?] dun, duon RKB dun *dunman-n. [Av.!=
og Il fmanydr M (Av. dunman- |PIr.
< Pers.] n.) *maiya-
a:zma:n, asmén M |asmaan RKB, asman TB |asman |*asman-m. |common
ky a:sma:n M 22 |]||] [falak (Av. agman- |(kpome
'sky' < m.), ocCeT.)
Pers. M] 1epe3arMCTB.
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>
ya:phune:, 2] hava TB (cp. Bropuunyto |*hawr |*afra- m. |=PIr.
ind |ya:phdne: M h- B (h)o 'this'") < *afra- 'cloud"? *wata- m.
19 |||| [Samal m. 'cloud'? Tlo nonrore u
E <Pers. < y- cm. E 111 Ha npumepe
Arab.] yasp < *aspa-, *(y)asp <
*aspa- 'horse' ||| [baad
RKB < Pers.]
yarp M 23 v0§, Y08  |yo~f, yont RKB, ghorxh |yo§" *wafra- m. common
now M 315 TB (Av. vafra-  |kpome
m.) OCeT.
xM yax M [korang RKB, kraro N |yax *ayha- n. (Av.|common
ce 'fluid gotten solid' RKB aéxa- n.) moj
< Pashto kangal m. 'ice' BIIHSTHAEM
(Raverty)] ||| yakh TB Pers. yax
dhi M (Pers. |[diid M < |[luga(i) H, lugay RKB, |lugay |< Pashto = PIr.
moke |vulg. di Pers.] loogai TB < Pashto] ||| (Waziri) ligai |*dtumn-
‘smoke’) towway pl. 'smoke, dust n.
raised from the spot hit
by bullet making the
spot eminent' RKB ||||
dun 'fog' RKB ||||
daz/duz 'smoke
(exaggerating)’' (also
this word is also used
\for "fart" along with
"puska") TB
ar M2 |||| rhing|réwon E  [rowon M2, rowwan rawan |*rauxsna- 1= PIr.
ire M2, rhiné E RKB, rawa(a)n TB (Av. raoxsna- | *atar-
'shining, [*atr- m.
bright')
[fhond E < |[xdkestar |yanak M, yak M2, yank |yank |*aSrya-ka-? |common
sh Ind.2] ||| E < H, yank, pl. yo~¢i RKB, (Av. atrya- n.) [(PIr.
[bhdy M2 < |Pers.] yaank TB ||| [xakistar < (ecn (Cry >) |*adrya-)
Pers.?] Pers. M 314] Cl>Cn)
dar : dah-'to |[Silaw- 'to |braz- : bras-tak : brus-k |braz-: |*braz- (Av. |!=PIr.
urn, |put fire to' M |light, [38,282], brostok RKB |brast- |braz-'to *daj- ~
to < Av. daz, kindle' M | ||| dégd4n 'fireplace’ shine, to *dag- :
(tr.) |daz-'to burn, ||| soxta [Pers. M ||| bal kindle, to glitter, to *daxt-,
to scorch' 'burnt' E  |[start (a fire), to burn, flash with *sauc-?
[l Log. |ignite, to torch, to stir light"), cp.
brox-tok |up ;burninglight, spark’ xop. 'fr'z-
[38, 282] |RKB 'ropers',
caus. 'Br'zy-
panin M 12 < [rah Le, |rai M, ray RKB ray *radya- f. common
oad |cp.-mepc. rai M, rdy (raidya- f.), |(PIr.
pand? ||ra  |E cp. cora. 1’0, |*paban-
'way' < Pers. SITH. rot, rah m. f.,
M *radya-
£.?)
[dhar, dhar koM ||| |griE, gri RKB, gri TB ||| |gri *giri- m. (Av. [common
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ounta | 'hill, giriM2 (ko M < Av. kaofa- m. gairi- m. EA, |(PIr.
in mountain, garay- : gairi- |*kaufa-
\forest' M): m. [16, 513], |m., *giri-
Pashai L 3amuch gairi- [m.?,
d(h)ar < Skr. MOJET *gara-
dhara- M] |||| OTpaXkaTh KaK |m.?)
[khandi M2 < g-i-ri ~ Skr.,
Shina (Dras) Tak u ga-r'-i-
khan M] ||| ~ Pers.)
kopén (pl.?)
'hump' M
sts' 1925 sugha Le [st§* M, suuf RKB, Sug” *suxra- (Av. |common
ed Report 26, Rav, §G8 |suurxh TB guxra-)
surkhti 1925 |M
Report 22
sabz (Pers.), [$In M, §in M, $§in RKB, sheen  |$in *axsafni- 1= PIr.
reen |sauz M2 xin E B (Av. axsafni- |*zari-
'not dark')
zito M zyer M |ziyar M, zyaer RKB, zyer *zarita- (Av. |common
ellow ziyairh TB ‘yellow', Zzairita-,
zirjay 'yellowish' RKB zairita-)
[¢hato M2 < |ispeuk spiw, spe:v M, spio H,  |spyéw |*sfayta- (Av. [common
hite |Dard. /Ind.?] |Le, speéw |epyav RKB, spiyaiw, ¢paéta-)
M spyéw TB
paddo M2, gharasa |yras M, yras H, yrass yras *gr-"to burn' |!=PIr.
lack |p(h)add E (dd [Rav, yrads |RKB, ghras, f. ghrasa TB + *afrya- *syawa-
Cp. 1ap. E|l llll syak(a) 'shade, ‘ash"?
hudda 'both' < |syaka  |shadow' M ||| tari ki Adj
hu'all'+'2") |'shade, ['darkness, wholly or
S8y, SEX shadow' |partially black’, torys 'ray
'shade' M,E |M 'very black’, tara'kay
Il [tarik Pers. 'black' RKB
M]
xawan |||| $0(w) M, [Siw M, Sydu M2, Siyo H, |Siyd *xsapar- f. common
ight |w(i)yar x¥a, X0 E |$yo RKB, shio, shyo TB (Av. xsapar-
'night’, Il khutan TB ~ Av. f)
wyarawyar nakhti- n.?
'night's halt'
M2
ru¢ 'sun, day' [rosh Le, |rylz M, ryoz RKB, rydz  |*raucah-n. |common
ay ||l dewas, oz M riyoz, riozi TB != wriez / (Av. raocagh- |(PIr.
diwast [14, 11, wrioz < Pashto n.) *raucah-
453] n. Kpome
ocer.,
*daina-
m.?)
sar |||| yase [¢an M < |[tsan M, chan TB < *sal *sarda- m. common
ear |'calf 1925 Kalasha?]|Kalasha zhant?] |||| asal (Av. carada-
Report 21 /[l asol 'in |'in this year' E ||| ywats m.)
this year' |'calf M
E I
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yuskak
‘calf M
tapo’M < tokha Le, |tok 'hot' E ||| worrak n.  |tok *tapta-ka-?  |Av. !=
arm |Dard.? tok 'hot' |'warm' RKB, HO yarma (Av. (ham-  |PIr.
M 'noon' H tapta 'hot") *garma-
sard (Pers. salaE ||| |[tsak H, tsaak RKB < sala *sarta- (Av. |common
old |[Bm. tsaka Le, |Kalasha choiik V. 'To sarota-)
uckonnoro?), |tsak M |freeze, to get very cold']
sar 'rox' E ||| [l sal(a) 'coldness' M
(e)stawd M
10
[dah-/da- E |[ddk < |[dak M, dakk RKB, dak |pura |*prna- (Av. [common
ull <Pashto] ||| [Pashto |TB < Pashto] ||| pu're® parona-)
[thar M2, M] RKB
thad/r E <?]
[l pura E
ndo M 40 niw M, |nyaw M, nyow E, nyow |nyow |*nawa- (Av. |common
ew now E RKB, TB nawa-)
zal 'old [?] zal M, zal H, zaal RKB, |zal *zarura-? common
1d (of |(woman)' M2 TB 'old', zarai 'ancient' (Av. zaurura-) |(Plr.
things ||||| katto 'old TB *kaxwana
) (living -? xpome
things)' M2 ocer.,
katd E *zarura-?
chatadharT Kpome
‘old (man)' cak.)
M2
pirazal,
piraki 'old
(woman)' M2
<Pers.?]
[bakd'r Pers. |sherLe, |[sir M, sir1 H, sir RKB, sir *srira- (Av.  |common
ood |M] |||l [kdri |$ir() M |sam (< ?) / sir TB ||||xwas ¢rira- 'fair, (PIr.
Pers. M ||| |{]]l] xTs$ 'pleased, happy' M, fine, *wahu-?
[nék Pers. M] |'pleased, |khwash 'happy' TB beautiful, (kpome
||| /xith Pers. |happy' M elegant') ¢ CeB.-
Mmj JUCCUMUIIAIH [T1aM. ),
el r-r *stira-?
KpoMme
ocer.,
*xwarza-
)
bIST M ||| khrab Le ([bad M, badd RKB, bad |bad < Pers. bad |!=PIr.
ad kacal M2 (¢al |< Pers. M |TB < Pers. uiu < Av. *zura-?,
'trick' Ind. M) bazda- 'ill'?] ||| zel1l, f. *bazda-?
[ll| €laht 'bad, zo'lili 'morally very bad' (kpome
dissolute' M RKB ~ Av. zirah- n. ocerT.),
(€la 'let loose, 'HeCTIpaBeNIMBOCTE'? ||| Elr. *aka-
liberated' < [yanj M < Pers.?] |||| ?
Pashto M) ||| [xarab M2, xarap H <

ges < *gasya-

Pers.]
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~ OPers.
gasta-, Bal.
gandag M |||
[xarab M2]
1?] 2] §1-buk 'rotten, stinking' |§71-bik |*fridyant- common
otten M, fibukak 'to rot', fibuk (Av. fridyant |(Plr.
'rotten' RKB, TB |||| 'rotten') + *fridyant-
kharap TB *buda-ka- , *piita-)
'smell' (cm.)
yark < Pers. |[Citk < |[xir(r)an RKB, khiran |xiran |< Pashto 1= PIr.
ity |yarq Pers. M] |TB < Pashto (Waziri) (Waziri) *raimn-?
'immersed'? ||||| gu1 khiran] |||| [palit RKB < khiran (kpome
M ||| makén |'human |Pers. palid] ||| [khata ocer),
'dire?’ excremen |'mud’ TB < Pashto] ||| *mrta-?
(Pers.2) M, |ts'M < |[Cikar 'mud’' H, Ciran (kpome
matta 'dirt, |Av.gu- |'dirty’ RKB < Pers.?] cak.)
mud' < 'dirty
Pashto matta |(v.)?
‘clay' M
? daw- 'to be |rast M [six M2, six RKB < *rast  |*rasta- (Av. |common
traigh |straight' M2 Pashto (Waziri) sikh] rasta) (PIr.
t |[[[porka’'na" Adj 'straight *rasta-)
axed wood from stem of
a tree' RKB
? diubara [?] [girdii M2, girday RKB |girday |< Pers. gird <|common
ound |’circuit, < Pers.] |||| tika lyce N *wrta-
round, side’ Fm 'round like a circle
M |||| [gerde oraring' RKB ||||
‘circuit, turn’ skollak, pl. skuléi 'a
< Pers. M] small hard and round
bread' RKB < Av.
ckarena- 'round'?
tez M2 ||| ? tir tef (‘bitter') E, teef RKB, [t&§" *tiyra- (Av.  |common
harp [téndura, 'arrow’ < |taiz (Pers.), tairxh TB tiyra-)
(asa [tendurd < Pers. M |'sharp'
knife) | Panj. tund? M
kull 'blunt' kund mor RKB |||| kuondoyy  |mor *mira- (Av. |Av.!=
ull '‘blunt' M |'butt of gun' RKB (Av. mura 'dull-  |PIr.
(asa (Bmecto |Kunda- 'name of a brained") *kunta-
knife) oxumaeM [demon; the demon in the (xpome
oro cloud' croma Tavernier 0CeT.)
*kun?) < |2007 192) |||| != sust
Pers.? 'lazy, dull' RKB
[?] yak rang |[Sway RKB < Pashto Sway  |< Pashto 1= PIr.
moot 'smooth, [(Waziri) shoé] ||| (Waziri) shoé |*slayza-?
h one [howwar RKB < Pers.]
manner' E
phyo M2 < [surM sar RKB, shoor TB [||| Str *yzar-"to 1= PIr.
et *pitaka- M 35 now'¢an RKB < Av. flow' (Av.)? |*nafta-,
naxéuri M napta- |||| tand M2 i < WIr.
naxcuri E MazaHiepanu |*tarna-?
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'rainbow’ 8ir?

hosko, o6skar (wokda M |wylk M, wyok/yok E,  |wydk |[*huska- (Av. |common
ry M2 yukh, xwask H, yok RKB hugka-)

/|| tranak H, tranak TB
'thirsty’

[rast M < [rdst M < |[sahT 'correct’' RKB < saht  |<Pers. < 1= PlIr.
rue |Pers.] Pers.] Arab. sahih] |||| arakha Arab. sahih |*ha0ia-,
(corre TB <? ||| ka ra" 'right, Wir.
ct) true, honest, reliable, *rasta-

true to expectations’
RKB (0 uenosexe?)

da, dal M2 boy 'close |boi H, boy RKB boy *upa-ya- (Av. |Av. |=
ear kartb M2 <  |by, near’ upa- 'near’) |PIr.

Pers. Ml *nazda-

nazzik [14. V, [nezdék M (kpome

530] < Pers. oceT.)

wm Av.
nazda-

dori:n, duri:n |dur [38, |pé&ts M, pets H, pats pec *pasca 'after' |!=PIr.
ar M 20 286] ||| |RKB (Av. pagca *dara-

pets Le ‘after')

rast 'right (u  |xwai xuréntso M2, xorentsa H, |xwarén |*xwarant-ya- |EIr.
ight |mia pyku 'right xuren'tso RKB ca ~ corn. xwrnt |*xwarant-

true, prepared' |hand' M |khuraincha, khwraincha, 'on the right  |! = PIr.

M khwariancha TB |||| != hand', xop. *daSina-,

sohT 'right; being in xw'ndm f. *rasta-?
accordance with what is ‘rechte Hand'

just, good, or proper

RKB

cap M [Cap, ¢ap |[i-ts€l(a) 'on the left' M, |cela < Pashto = PIr.

eft <Pers. M |Cela H, ¢yzlo RKB, (Waziri) kinyr |*Capa-
(et *-p- [chaila TB < Pashto kirrn, 00 k'>¢&? (kpome
>-w-)] |(Waziri) kinr 'left (hand)' ocer.)
JI0 nayiatanu3anun?|
pa'at, to' M, E{opm. Log. [pa 'by, at' M, pa 'at, on' |pa Av. paiti 'at', |Av.!=
t ne 'in, at' |RKB, pa 'at, towards' TB cp. COTA. PIr. *pri
Texts 6.1 ||||| zor RKB pt'y¢, xop.
paciyak
'mepex’

-tar M -(i)ner -(i)nar M, nar RKB inar *antar- (Av. |common

n Le, -né antar3, antars |(kpome
M, ne 'in, 'inside, 0CeT.)
at'E between')

(Texts

Icora. xwrnt 'on the right hand', xop. xw'ndm f. 'rechte Hand', opm. Kan. xuren'tso 'right', Log.
xwai 'right hand', mypx. wurzug, wutzog 'mpassiit, #. urzoy 'right (hand)', xoT. hvarandaa- 'right
side, right hand', Bax. worzg(e) 'right (hand)', mmk. xypjakak 'crpaBa', IIyrH. Xowap m.
'Boctok', ?Av. x‘aronaphaiti mame of a river in Afghanistan; the Pharnacotis of Pliny;

the HarrGt (harr = xVarona-) which falls into the North of the Hamin'.
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6.1)
pen (*upantai)|/gadi E] |[pa gada, su ... gad gad < Pashto = PIr.
ith  |M35 'with' TB, go 'diin (Waziri) gad |*ham-
'participation’ RKB] 'mixed,
Il I= girad 'with \joined’
(uncmpymenm)' RKB
o,u,wo,wa [uM,aw |awE269,0RKB || ga [0 *uta (Av. uta) |common
nd E 269 ||| ['also, even'M, ga 'and' (xpome
gar 'also' |[TB, go" 'also, and' RKB ocer.)
M
dagar M 203, |goda ka'if M, TB. ka, RKB  |ka *ka (Av.ka |common
f E (Pers.) ‘where, if' ko ~ Av. ka-tol vaph3us 'CII0BO B (kpome
E mazda x$adrahya 15tiS, Hayvae oceT.)
ka-tol..., ka-9wol... 'Is Borpoca') ~
the possession of thy xop. ka
good Dominion, Mazda,
is that of thy... will thy...
Yasna 48.8
¢a, ¢e M, ce E |[taré parak |jikko RKB, pajika(h) TB |(ji)ka |[*hyat (Av. |common
ecaus ka, inpéré |~ Pashto Zoka |||| ka M hyat (kpome
e E||lka E 'because') +] |ocer.)
[I]l [babadi *ka (Av. ka
Pers. M] 'how")
nam n nam M, naam *nam c
ame |E a E RKB, TB am an- n. ommon

Hroro u3 207 cnoB ciicka CBojemia sl KAHUTYPAMCKOTO THAIEKTa
opMypH:

— 24 cioBa 3aMMCTBOBAHBI M3 TAIITO;

— 13 cioB 3aMMCTBOBaHBI M3 MEPCUICKOro (M3 HUX 3 apabckoro
NPOUCXOXKACHHMS: many, human, true, 1 man0apuiickoro: forest);

— 3 cnoga (blood, to squeeze, leaf) 3auMcTBOBaHBI N3 UHIOAPHICKUX

SI3BIKOB;

— 2 cnoga (belly, to drink), BeposiTHO, 3aMMCTBOBaHBI U3 JapACKHUX
SI3BIKOB;

— 1 cnoBo (to play), BeposITHO, 3aMMCTBOBAHO W3 HYPHUCTAHCKUX
SI3bIKOB,;

— 1 cnoBo (to scratch) U3 HEM3BECTHOTO UCTOYHUKA;

OCTalbHBIE CJOBAa BBIBOAWMBI W3 aBECTUHCKOIO  S3BIKA,
B TOM 4UHuClie ¢ aBecTuiickumu ocobenHoctsmu (all, wide, small, woman,
stick, meat, to split, to dig, to throw, fog, warm, dull, near, at) wm
C BOCTOYHOMpPAHCKUMH ocobeHHOCTsMU (thin, hair, to rub, to wash, to push,
to sew, sun, right).

3akniouenue
I'. Moprencteepae [31] u b. Tapu6 [24] wacro npuberann
K 9TUMOJIOTHSIM M3 aBECTHHCKOTO s3bIKA, BO3MOXHO, M HE HMes B BUAY,
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YTO pacCMaTPUBAEMbIE MMM SI3BIKU SIBISIFOTCSI €r0 MNPSMBIMH MOTOMKAMH.
Pacmpoctpaneno MHEHUE (6e3 KaKHUX-JIH0O 000CHOBaHUIN),
YTO y aBECTUHCKOTrO sI3bIKa BOBCEe HET NOTOMKOB [8, 136]. [pyroii
MU3BECTHBIN B3IJISIA — UYTO JAPEBHEABECTHICKUI OTpakaeT NpaupaHCKUid
SI3BIK, @ TO3/JHEaBeCTUHCKMA — mpaBocTouHOoupaHnckuit [30, 2].
B gactHOCTH, TIpHUBEAEHHBI B HACTOAIICH padOTe MaTephall MOKa3hIBACT,
gyTo 0a3zoBas JIEKCHKa s3bIka opMypH (crmcok Copmemra-207) TONMHOCTBHIO
BBIBOJIUMA U3 ABECTUMHCKOIO SI3bIKa, B TOM YHCJIE C ABECTUHCKUMU WIH
BOCTOYHOHMPAHCKUMHU OCOOECHHOCTSIMU.

Knaccupumkammss ~ aBecTHiiCKOro  sI3pIKa  3aTpyAHEHa  €ro
MHOTOCJIOHHOCTBIO ¥ 0COOCHHOCTSIMH TIepeIadu:

— «B s3pike ABecThHl OTMEHYalOTCd U  BOCTOYHOHMPAHCKHUE,
Y 3aMaJHOMPAHCKUE YepThl, a TaKXKe 4epThl Oosiee OpeBHHE, YEM Te, 4YTO
XapaKTePHBI /I TeX WU Ipyrux. <...> Tem caMbIM, 361K ABECTHI, Oy Iyun
SI3BIKOM ~ PETIUTUH, C OJHOHW CTOPOHBI, KOHCEPBHPOBAI OTACIbHBIC
apxXxamdeckue uepThl, C JApPYrod, — CYIIECTBYsS B JXpedyecKkoi cpene
HOCHUTENEH W 3amaJHbIX, U BOCTOYHBIX S3BIKOB, MOT JIOHECTH J0 Hac
Y MHOTME 3JIEMEHTHl MPOU3HOCUTEIBHOIO y3yca CaMHX JKPELOB,
3aKpenuBIIMECS TPU MHOTOBEKOBOW YCTHOM mnepepaue. B nureparype
OTMEYaeTcsi, 4YTO JApeBHeHmass 4acTb ABecThl — [aTbl — BBISABISIET
BOCTOYHOMpaHCKHe 4epThl [Morgenstierne, 1926, 29; ®peiiman, 1951, 35;
Opanckuii, 19791, 192-193; Cokonos, 19791, 160]. Jnst no3aneir ABecTsl
XapaKTepHbl W 3aMaJHOUPAHCKHE YEPThl, OJHAKO TOJILKO T€, KOTOpHIE
MOYKHO COOTHECTH C CEBEpPO-3aMaHbIMU sI3bIKamMu» [13, 6-7];

— «['eHeTuKO-TNaTeKTONOTHIECKUI CTaTyC A.si. BHYTPH HPaHCKON
SI3LIKOBOM CEMbHM Ha CETOJHS OCTaeTCsl CBOEOOpa3HbIM, M OTHECTH €ro
OJIHO3HAYHO K 3aMaJHON WJIM BOCTOYHOMW TPYIINE UPAHCKUX SI3LIKOB HEJB3S
<...> OpHako ToOClIegHee BpeMs B HayKe BCe CHJIbHEE YTBEp)KIaeTcs
TEOPUst BOCTOYHOMPAHCKOTO, CpeIHea3naTCKO-XOpacaHCKOro
MIPOUCXOXKACHHUS 3TOr0 MaMATHUKA. B monb3y 3TOH TEOpUM NPUBOIATCS
00BIYHO CIIEMYIOIIUE apryMEHTHI: 1) reorpadudeckass yCTaHOBKa ABECTEHI;
2) CBSI3b DMHYCCKUX MOTHBOB ABECTHI C BOCTOYHOMPAHCKOW ASIHYESCKON
Tpamuimed; 3) TpagWIUs ~ [ApCOB,  CBS3BIBAIOMIAs — BHICTYIUICHUS
3apatymrpsl ¢ Tepputopueil baktpum; 4) HEKOTOpBIE OCOOCHHOCTHU S3bIKa
ABecThl (TaTCKOTO AHWANIEKTa), IMO3BOJISIONINE CBS3aTh €r0 C JPEBHUMH
sepikamu CpenHeld A3uWM  — COTAMMCKHUM W XOPE3MHHMCKHM. <...>
ITo mHeHMI0O HekoTOphIX uccienoBareneit (. Keéinep), s3pik ['aT Hecer
B cebe 4YepThl JBYX pa3jIWYHBIX JUAIEKTOB, HU OJIWH W3 KOTOPBIX HE
TIpeICTaBleH B Mo3qHeaBecTuiickom» [4, 10].
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Mpl He NpHBICKAcM JJIs 3TUMOJIOTHH CJIOB OPMYpPH aBECTHUCKUMN
A3BIK B apXaMYHOH 4YacTH, He HMMEIOLleH IPYTHX HpPaHCKUX aHAIOroB',
MpUBICUEHHBI HAMU MaTepuan BBITJSIIUT Kak BOCTOYHOMpaHCKuil. Ecmu
OpMYpH U OJTU3KUHN K HEMY SI3BIK TIApayH, a TAKKE YIIOMSHYTHIC COTIMUCKUN
U XOPE3MMHMCKHM SIBISIOTCS MPSMBIMH IOTOMKAamMH IO3AHEABECTUHCKOIO
SI3pIKa  BOCTOYHOHMPAHCKOTO  THUHa  (3TO  TOATBEPKIAIOT  HAIU
MpeaBapuUTEeNbHBIE TIOTTOXPOHOJOTHYECKHEe pacdétel  [2]), TO 3TO,
KaK MUHIMYM, TI03BOJIUT YTOYHHUTH 3HAYCHHS TEX WM WHBIX aBECTHUICKIX
CIOB, a KaK MaKCHMyM — pEKOHCTPYHpOBaTh MO3IHEABECTHHCKOE
COCTOSIHAE KaK TMOJHOICHHYIO S3BIKOBYIO CHCTEMY, a HE Kak Habop
3JIEMEHTOB, CIy4YyallHO NONaBIIMX B TekcT. Hamuume Takoro omnucanus
[MO3BOJIUT OTHEIMTh OCOOEHHOCTH TEKCTa OT OCOOEHHOCTEH S3LIKA,
OHpeI[eJ'II/ITI) cnyqau I/136eFaHI/ISI OMOHHMOB, yTO'—IHI/ITI) BepOﬂTHOCTI/I
SaI/IMCTBOBaHI/Iﬁ B TC€ UJIU UHBIC CTOpOHLI UT. I

[TosToMy TpeOyercss mpoBecTH pabOTBHI MO HACKOJIBKO MOXKHO
MOJTHOMY  JOKYMEHTHPOBAaHHIO OpMypH M Tapadun (a  TaKke,
COOTBETCTBEHHO, STHOOCKOTO) — KaK S3BIKOB, IIPEICTABIIIONINX
3HAYUTENBHYIO IIEHHOCTh ISl MPAHUCTUKH M HaXOISIIUXCS TOJ Yrpo30oi
ncde3HoBeHHA. K cokalleHHro, aBTOp HE UMEET BO3MOXKHOCTEH UIS ATOTO,
HO TOTOB MPEIOCTABUThH BCE MAaTePHAITBI M KOHTAKTHI.

Cokpawenus

TIpuMeps! pEeBHENIIMX ABECTUICKUX CJIOB, HE WMEIONIMX AHAIOTOB B JPYTHX HMPAHCKHX
SI3BIKAX:

Av. asi- n. ‘eye (of an evil being)’ (MHmZOWMpaHCKOe, B APYIMX HPAHCKHX TOJBKO
CpeIHEeNepCHICKOe B TOM e 3Had. — aBecTH3M?) vs. Av. ¢aSman- n. ‘eye’ (o0menpaHckoe).
Av. usi Ndu. ‘ears’ (MHOOMpaHCKOE, HET B JPYrMX HMpaHCKHX) vs. Av. gao$a- m. ‘ear’
(MHIOMpaHCKOE)

Av. bayonté ‘they fear’ (MHZOMpaHCKOE, B YHCTOM BHIE HET B IPYTUX HPAHCKHX) VS. AV. tarag-
‘fear (v.)” (oOmenpanckoe)

Av. adaiti ‘he/she eats’ (MHIOMpaHCKOE, B YHCTOM BHAE HET B JPYIMX MPAHCKHX) Vs. Av.
x'araiti 'he/she eats' (obmmenpanckoe)

Av. ¢urunaoiti ‘he/she hears’ (uHZOHpaHCKOE, B YHCTOM BH/E U3 UPAHCKUAX OTPAKEHO TOIBKO
B mapauu) vs. Av. gus- ‘hear (v.)’ (oOmeunpanckoe)

Av. azi- m. ‘snake’ (MHIOMpaHCKOE, B JPYTrHX HPAHCKHX TOJIBKO MYyHIKH-inara
B TOM € 3Ha4. — aBecTu3M?) vs. Av. mairya- m. °‘snake’ (oOuiempaHckoe, Kpome
OCETHHCKOT0)

Av. vagiti ‘to hunt, chase’ (MHmOMpaHCKoe, B YHNCTOM BHJE HET B JPYTHX HPAHCKHX) VS. AV.
¢kairya- n. ‘hunting-ground’ (o0meupanckoe)

Av. dyao$ Gsg. ‘from the sky’ (uHIOMpaHCKOE, B YHCTOM BHUJIE HET B APYTUX MPAHCKHUX) VS.
Av. agma-, agman-, asan- m., acan- m. ‘sky’ (obmenpanckoe, KpoMe OCETHHCKOIO)

Av. agoni- f. ‘fire’ (MHAOMpPAHCKOE, B YUCTOM BHJE HET B JPYTHX UPAHCKUX) vs. Av. atar- m.
“fire’ (oOmmeupanckoe)

Av. ka ‘how’ (uHIOMpaHCKOe, W3 APYIMX HMpPaHCKMX TONBKO MamTo) vs. Av. ¢0 ‘how’
(obuenpaHckoe)
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Arab. — Arabic; Av. — Avestan; Dard. — Dardic; Elr. — Eastern
Iranian; Ind. — Indian; Ir. — Iranian; Kan. — Kaniguram Ormuri; Log. —
Logar Ormuri; OPers. — Old Persian; Pers. — Persian; PIr. — Proto-Iranian,
Skr. — Sanskrit; WIr. — Western Iranian; Bax. — BaxaHCKuii; 3¢0. — 3e0aKu;
WIIK. — UIIKAITUMCKUM; M. — HUATra; MIK. — MYHJKH; OCET. — OCETUHCKUH;
map. — mapadd; CapblK. — CApBIKOIBCKHUI; CEB.-KypA. — CEBEPOKYPACKHI;

CIJI. — CaHIVIMYM; COTJ. — COTOUMCKUI; XOp. — XOpPE3MUHCKHUM; XOT. —
XOTaHOCAKCKHUH;, IOyrH. — IIYyTHAHCKWAH; STH. — STHOOCKWH; s3r. —
SI3TYJSIMCKUH.
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ORMURI: THE PROBLEM OF LEXICAL DESCRIPTION AND
NEW DATA
Dmitry M. Bystrov
Independent researcher
(Ryazan, Russia)

Abstract
This paper describes the challenges of lexical description
of the Ormuri language (in terms of limited material, inconsistencies
and ambiguities in sources, and the unrecognized structure of the language
community — clan structure) and presents Swadesh-207 lists for Ormuri
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(the two dialects separately, taking into account new data on the Kaniguram
dialect collected in 2025 by the author) and Parachi. Avestan etymologies
are provided for the Kaniguram dialect of Ormuri, indicating the differences
with Proto-Iranian, Proto-Western Iranian and Proto-Eastern Iranian forms.
Keywords: Ormuri, Parachi, Swadesh, etymology, Avestan
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HEY3YAJIBHBIE CIIOCOBbI OBPA3OBAHUSA
IMPUJIIAT ATEJIBHBIX

B cratee paccMaTpuBaloTCcs Hey3yalbHBIE CIIOCOOBI 00pa3OBaHUS
IIpUIaraTeJIbHBIX B COBPEMEHHOM PYCCKOM S3BbIKE Ha MaTepHaje poMaHa
B. O. Ilenesuna « TRANSHUMANISM INC.». BbIsiBiI€HO, YTO aBTOPCKOE
CII0BOOOpa30BaHNE — HE MapTUHAIBHOE OTKIOHEHHUE OT y3yca, a CHCTEMHAs
crpaterusi. OHa oOBeguHSET TNpepUKCATFHYIO H cyddurcarpHyIO
JICPUBAINIO, KOHTAMUHAIMIO, KOMIIO3UTHBIE MOAENH M KOHTEKCTyaJbHYIO
TpaHcopMmaluio CMbICTIa. DTH MEXaHWU3MbI BBINIOJHSAIOT MparMaTuvecKue,
KOHIIENTyaJbHbIE W OKchpeccuBHble (yHKmH. OHHM obecrnednBaroT
OPHEHTHDP COLMOKYJBTYPHBIX SIBICHHUH, (POPMUPYIOT UPOHHYECKYIO JIMHHIO
K TPEHAaM U BBICTYIAIOT MapKepaMH aBTOPCKOTO CTHIIS.

Kniouegvie cnoea: CII0BOOOpa3oBaHue, IpujlaraTteabHble,
KOHTaMUHaIMA, TnpedukcambHass  AepuBanusd, Buktop  Ileneus,
TPaHCTYMaHH3M, CEMaHTHYECKas KOMIpeccHs, aBTOPCKOE
CII0BOOOpa3oBaHMe

Ha pyGexe XX m XXI BekoB B pPYCCKOM SI3BIKE 3aMETHO
aKTHBU3UPOBAINCH CIIOBOOOPA30BATENIBHBIE IIPOLECCHl. JTO HAINpPSIMYIO
CBS3aHO €  MaclTaOHBIMM  COIMOKYJIBTYPHBIMH  HM3MEHEHHSIMHU:
TpaHchopMaIueil ToCy1apCTBEHHOTO YCTPOHCTBA, CMEHOW TMOIMTUYECKOMN
1 MJICOJIOTHYECKOW TapaJurMbl, MEPeX0AOM K HOBBIM 3KOHOMHYECKUM

! TapabopueBa Asa CanmaHoBHa, Maructpant Kadeapbl pycckoro sbika ®IBOY BO

«MHrynckuil rocy1apcTBEHHbIH YHUBEpCUTEeT», PecnyOnuka. Vurymerus, r. Marac, Poccust.

2 AxwuroBa Tam3mia MaroMeroBHa, JOLEHT kadeapbl pYCCKOro si3bIKa, KaHIUIAT
¢dunonornuecknx Hayk, DPI'BOY BO «MHrymcknii TocyJapCTBEHHBIH —YHHUBEPCHUTET»,
Pecny6nuka. Unrymerus, r. Marac, Poccus.
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peanusiM.  SI3pIK  OmepaTMBHO  pearupyeT Ha  HOBBIE  SIBJICHUSA
JeUCTBUTEBHOCTH, YTO 3aKOHOMEPHO YBEIMYHBAET MOTOK HEOJOTM3MOB.
Kak ormeuaer E. A. 3emckas, 3Ty IMHaMHKY OOYCIIOBJIMBAET KOMILIEKC
SKCTPAJIMHTBUCTHYECKUX (akTopoB. OHM ONpPEAENAIOT HE TOJBKO
KOJIMYECTBEHHBIN POCT JICKCUKH, HO U €€ KauyeCTBEHHBIN 00uK [1, 672].

OcoOblii  MHTEpEC BBI3BIBAECT IPOEKOUS JITHX JACPHUBAILMOHHBIX
TEHACHIUI Ha XyI0KECTBEHHBIA TUCKYPC, MPEKIE BCETO HA COBPEMEHHYIO
PYCCKYIO MO033MI0. 37IECh S3bIK BBICTYIAET HE TOJBKO HHCTPYMEHTOM
nepefadyd CMbICIa, HO M OOBEKTOM SKCHEPHMEHTa. B 3TOM KOHTEKCTE
HEy3yaJbHBIE MOJAENH  CIIOBOOOPA30OBaHMS  CTAHOBATCS  KITFOUEBBIM
CpPEACTBOM pPAacKpbITUs KpeaTMBHOro mnoreHuuana peun. H. A. dareea
OTMEYaeT, YTO MOITHYECKHH TEKCT aKTUBU3UPYET CKPBITHIE PECypCHI
SI3BIKOBOM CHUCTEMBI. JTO TIO3BOJIAET AaBTOpaM CO3HATENBHO OTCTYHAaTh
OT MPUBBIYHBIX JACPUBAIIMOHHBIX 11a0I0HOB. Takoe HapylIeHHe KOHBEHIUH
HE pa3MbIBaeT A3BIKOBYIO HopMy. HampoTuB, OHO cCTUMYyIHpYeT
KpeaTHBHYI0O (YHKIHMIO s3bIKa, OpPraHMYHO IeperuieTasch C  €ro
MO3TUYECKOM U ACTETUYECKOM COCTABIISIOIIUMH.

Ilo HaOmMIONECHWIO HCCIIEAOBATENBHUIBI, COBPEMEHHBIE AaBTOPBI
PEryIsIpHO 00pamaloTcss K OKKa3HOHATM3MaM, B KOTOPBIX TPaAHWIIMOHHAS
cioBooOpa3oBaTeNbHasl ~ CTPYKTypa  TpaHchopMmupyercss — Omaromaps
KOHTaMHUHAIIMM OCHOB, Pa3IMYHBIM THIIAM CPALICHUN WM MPHCOECIUHEHUIO
apPUKCOB, HEXapaKTEPHBIX U JAHHOW JIEKCHYIecKoit 6a3sr [7, 23].

Kak o6ocHoBanHO otmeuaer T. b. Pagbunb, coBpeMeHHas pycckas
SI3BIKOBAsl KApTUHA MUpa OTIWYAeTCs JNMHAMUYHBIM Xxapaktepom [4, 10].
OTOo HampsMyl CTUMYJIUpPYeT aKTUBHOE 00pa3oBaHHE OTIJIArOJIbHBIX
KOHCTPYKIHUH Pa3NUYHOTO TUIA. J{epUBallMOHHBIE SKCIIEPUMEHTHI BBIXOIAT
32 paMKH IpocToii  HomHHamuu. OHH  TPHOOPETAIOT  YETKYIo
MIParMaTU4ecKylo M CTHIMCTUYECKYIO HANIPAaBICHHOCTh. Takue MeXaHU3MBI
9KCIIPECCHBHO  OOHOBIIIIOT ~ AWCKYPC,  TO3BOJISAA  INIPEOJOJIEBATH
CEeMaHTHYECKYIO 3a€3’)KEHHOCTh y3YalIbHbIX €AMHHI U (OPMHUPOBATH HOBBIC
KOMMYHHUKATHBHEIEC 3 PEKTHI.

OcoOblIii McCIIenoBaTeIbCKIH WHTEPEC BHI3BIBAIOT WHHOBAIMOHHBIE
JIeKCeMBbl, (OpPMHUpPYEMBIE 3a CYET pa3pyIICHHS HPUBBIYHON JIMHEHHON
CTPYKTYpBl CIOBa: pe4b HAET O MEXAYCIOBHOM HAJIOKEHUH, TME3HCE,
a TaKKe 0 MEXaHMU3Max 3aMECTUTEIbHOW JIepUBaLUU. YKa3aHHbIE IIPUEMBbI
JEeMOHCTPHPYIOT CTPEMJICHHE S3BIKOBOTO CO3HAHMS K KOMITAKTHOH
YHOAKOBKE CJOXHBIX CMBICIOBBIX M OMOIMOHANBHBIX KOHHOTAIH,
I7ie HapylIeHne MOpP(QEMHON WIEHNMOCTH WJIHM TPAaHHIl CIOBAa CTaHOBHTCS
OCO3HAaHHBIM  XYJOXECTBEHHBIM M  KOMMYHHKAaTHBHBIM  JKECTOM.
ITo HabmrogeHMAM HCCIefoBaTeNeH, MOJO0OHBIE CTPATETHH MIEPECTAIOT OBITh
CIy4allHBIMU OTKJIOHEHUSIMH U 3aKpEIUIIOTCS B KadeCTBE YCTOMYMBBIX
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TEKCTOOOPa3yIOIIUX MPAKTUK, OTBEYAIONIMX HAa MOTPEOHOCTh COBPEMEHHOMN
KOMMYHUKallMd B OOJNbIIeH CEMaHTHYECKOW IUIOTHOCTH, OOpa3HOCTH
1 3MOIMOHAJIBHON MapKUpOBaHHOCTH [5, 134].

B pamkax  [epuBalMOHHBIX  HCCJICJOBAHUH,  IPOBOJUMBIX
E. A. 3eMcKkol, = KOHTaMHHAIMs  WHTEPIPETHPYETCs  HE  MPOCTO
KaK MEXaHHYECKOE CIMSHUE JIEKCHYECKHX CIWHHUI, a Kak CIIOXKHBIN
KOTHUTHUBHO-CEMaHTHIECKUI Tpoliece, MU KOTOPOM JBa Y3yaJbHBIX CIOBA
BCTYHAlOT B CTPYKTYpHOE M CMBICIOBOE B3aHMOJCHCTBHE: OIWH
13 KOMIIOHEHTOB TIOJIBEPTraeTCs YCEUCHHIO, OJHAKO €ro CEeMaHTHYECKUI
CIIEl COXpAaHSETCS B KOHTEKCTyalbHOM TIIOJIE, YTO CO3JAET YCIOBHUS
JUTs1 OMHAPHOTO, MITH «IBOWHOT0», MPOYTEHHS OKKazuoHanmm3Mma [1, 191].

B xymoxectBeHHOM mpocTpaHcTBe pomaHa B. O. IleneBuna
«TRANSHUMANISM INC.» kareropuss HMEHH HpHUIaraTeIbHOTO
BBICTYIIA€T HE IPOCTO KaK HOMMHATUBHBIM MHCTPYMEHT, HO KaK aKTUBHBIN
pecypc TeKcTooOpa3oBaHusl, MO3BOJSIIONIMNA aBTOPY MOJEIUPOBATH HOBBIC
CMBICJIOBBIC TUIOCKOCTH M AaKTyaJIM3UpPOBATH HPOHUYECCKYIO JUCTAHIIWIO
0 OTHOIIEHHIO K OITMCHIBAEMOM PCajIbHOCTH. Hey3yanLHLIe AAbCKTHBHBIC
obpazoBanus B Tekcte B. O. IleneBuHa (QYHKIMOHMPYIOT B KadeCTBE
MapKkepoB  aBTOPCKOTO  CTWJIS,  JAEMOHCTPHPYS  HPOJYKTHBHOCTh
OKKa3MOHAJIBbHON JIEpUBALUH B YCIOBHAX MOCTMOJICPHUCTCKOTO JHCKYypCa.

OmarM w3 Hambosiee PENpPEe3eHTATHBHBIX MEXAaHH3MOB CO3aHHS
Hey3yalbHBIX mpwiaratensHeix y B.  O. IlemeBuna BeICTymaer
npeduKcanbHas ~ JepUBalys, INPH  KOTOPOW  aBTOpP  HCIIOJB3YeT
MPOXYKTUBHBIE ap(UKCHl B HETUIMYHBIX CEMAHTHYECKHX KOH(UTypalusX.
SIpkUM TIpUMEPOM  CIIY)KHT 0O0pa3oBaHHE MOCTKAPOOHOBAas B KOHTEKCTE
«3eNeHas MOCTKapOOHOBas IUBHIM3AINL [3, 8]. AHAIOTHUHBIA MEXaHU3M
HaOmoaeTcss B 00pa3oBaHUM 0e3y00uUHOU, B CIOBOCOYETAHUU «IIy0e U3
6e3yooiiHoi Hopkm» [3, 10]. CTpykTypHas Monens 6e3- + yoou + -n- + -oil
(OpManbHO COOTBETCTBYET Y3yalbHbIM NaTTepHAM OTPUIATEIHLHOH
JepUBallM,  OJHAKO  CEMaHTHYeCKas  WHHOBAIMA  3aKJIOYaeTCs
B OKKa3MOHAIPHOM  COCIMHEHHHM  JITHYECKOro  HuMIepatuBa  (OTKa3
oT yOuiicTBa) ¢ mpeaAMeTHOW HOMUHAIIMEH (HOpKa KaK MaTepHalr).

3HAYNTEIBHYIO TPYIITY HEY3yaJbHBIX NPHIAaraTelIbHbIX COCTABIISIOT
ruOpuiHbIe (GOPMBI, BO3HUKAIOUINE B PE3YJIbTAaTe MHTETPALIMH HHOSM3BIYHBIX
OCHOB C PYCCKHUMHU CJIOBOOOpa3oBarenbHbiMu (opmanTamu. I[Ipumepom
CIYXUT JIEKCEMAa KACMOMHASA — «Joporasi KacToMHas Bemb» [3, 14],
o0Opa3oBaHHass OT AHTJIMHCKOTO custom TOCPEACTBOM IPHCOCAMHEHUS
cybdukca -n- u prekcun -asl.

WHTEepecHO, Kak aBTOp CO3/JaeT CIIOBO «@ppymepckuiy. OHO
MPOUCXOMUT OT TPHUAYMAHHOTO UM CYIIECTBUTEIBFHOTO  «@ppymep»
(Tak Ha3pIBaeTCs LIEJIOE MTOKOJIEHHE) U 0Opa3yeTcst ¢ momouipio cyddukca -

84



Libri Magistri. 2026. 3 (37)

CK- Y OKOHYaHWsS -uti. B Tekcte MBI BCTpe4aeM BBIpAKEHHE «OOBIYHBIN
bpymepckuii moHT» [3, 14].

OtaenbHOTO BHUMaHHS 3aCITy)KHBAIOT npuiaraTejabHbIe
C OTPULIATEIHHONW MPUCTABKOW He-: aBTOP aKTUBHO HCIOJIB3YET UX, YTOOBI
YCWINTh OSMOLMOHAJbHOE 3By4yaHHe. Bo3bMmeMm, K Ipumepy, CIOBO
«HeyunoBaHass» (B COUYETAHWHM «HEYWNOBaHas Jyomans» [3, 10]). Ono
MIOCTPOCHO TI0 MPOCTOH CXeMe: IMPUCTaBKa He- + OcHOBa yun + cyhukc -
ogan- + oxomdanme -asi. Cyddurc -oea- 3meck Kak OBl «CBS3BIBaCT»
HUCXOJHOE CJIOBO C MPWIATAaTElbHBIM, Jesasi KOHCTPYKILHIO >KHBOM
u ectecTBeHHOH. [lo CMBICIy 3TO CIOBO YKa3blBaeT Ha TO, YTO OOBEKT
BBIIAJI M3 CHCTEMBl TOTAJBHOTO KOHTpOMs. B Mmpe meneBHHCKOM
AHTUYTOIIMU 3TO HC MPOCTO TEXHUYECCKas AC€Tajib, a Ba)KHBIN HeHHOCTHLIﬁ
Mapkep: OBITh «HEYHUIOBAHHBIMY» 3HAYUT COXpaHATh XOTb KaKylo-TO
cB0OOAYy, MyCTh ¥ Ha 000YHHE OOIIECTBa.

TexHuueckass JeKCHKa pOMaHa AaKTUBHO HCIIONIB3YET CJIOXKHbBIE
npuiiaraTenabHble, (OPMUPYEMbIE MOCPEACTBOM COEIUHEHHS JIByX OCHOB.
[MpumepoM  cnykuT  yugpoananozosvix  —  «UUPPOAHATOTOBBIX
gumoBy [3, 18], oOpa3oBaHHOe KOHTAaMHHAIIMEH OCHOB  HU(PPOBOU
1 aHAJIOTOBBIN C COXpaHeHHeM HHTepdukca -o-. [logoOHbIe 0OpazoBaHms
BBINOJHAIOT ABOWHYIO (YHKIHIO: C OJHOM CTOPOHBI, OHM O0ECHEYMBAIOT
TEPMHUHOJIOTHYECKYI0O TOYHOCTb, C JpPYyrod — 3a CYET HEOOBIYHOCTH
CTPYKTYPHI TIPHBJIEKAIOT BHUMAaHHE K TEXHOJIOTHUYECKOW MpoOIeMaTHKE
Tekcta. Emé€ Oomee CIOXHYIO JIepUBAllMOHHYIO HCTOPHIO HUMEET
MIPUJIATATEIILHOE O8YPENCUMHBILL — «IBYPESKUMHBIA Helpoauk» [3, 31],
chopmupoBaHHOE TO MOJENU 08a + pescum + -H- + -viii. Spuadimii
MIPUMEpP — MHOTOKPATHO MOBTOPSIIOLICECS OaAHOYHAS/OaAHOYUHbIL

dopmanpHO TNpHiIaraTeNbHoe 00pa3oBaHO IO  MPOAYKTHUBHOM
Mozenu 6awka + -oyH- + -as, OJHAKO B IIEJIEBUHCKOM JHUCKYpPCE€ OHO
aKKyMyJHpYyeT KOMIUIEKC 3HA4eHHH, CBS3aHHBIX C  TEXHOJOIHEH
COXpaHEHMs MO3ra B CHEeNHaTbHOW eMKocTH. CeMaHTH4YecKasi KOMIIPECCHs
TIO3BOJISIET aBTOPY HCHOJB30BaTh OAHO JISKCHYECKOE CpEICTBO IS
HOMHHAIIMM  pa3sHOOOpa3HbIX  (PEHOMEHOB:  KOpIOpaluu,  MHpOB,
HWHCTUTYTOB, YTO CO3AaeT 3P(PEKT KOHIENTYaTIbHOH! CBI3HOCTH TEKCTA.

3aBepuraeT 00630p NpUMep KOHTAMHHAIMU — SKOJIONHUS (B KOHTEKCTE
«3eJieHasl PeBOJIOLUS (MHOIZIA TOBOPHIIM «IKONIOLHS»)»). [IpoBeneHHbIi
aHalM3  I03BOJIIET  KOHCTATHPOBaTh, YTO HEy3yaJbHbIE  CIIOCOOBI
oOpazoBanusi  mpwiaraTelbHbIX B pomane B. O. IleneBuna
«TRANSHUMANISM  INC.»  mpencTaBisiioT  COOOH  CHCTEMHO
OpPraHM30BaHHYIO ACPHUBAIMUOHHYIO IMPAKTHUKY, HAIIPABJICHHYIO Ha PCIICHUC
CIIEIYIONINX TEKCTOOOpa3yomuX 3a1ay:

1) coznaHue KOHIENTYaJIbHOTO annapaTa BBIMBIIIIIEHHOTO MUPa;
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2) akTyamu3aius HPOHUYECKOH JHUCTAHIMU 1O OTHOIICHUIO
K TEXHOJIOTHUECKUM U COIUATILHBIM TPCHIAM;

3) obecrieueHUEe CEMaHTUICCKON KOMITPECCHH CIIOKHBIX HICH.
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Abstract

This article examines unusual methods of adjective formation
inmodern Russian, using material from V. O. Pelevin’s novel
“TRANSHUMANISM INC.” It is revealed that the author’s word formation
is not a marginal deviation from standard usage, but a systematic strategy. It
combines prefixal and suffixal derivation, contamination, compound models
and contextual transformation of meaning. These mechanisms fulfil
pragmatic, conceptual and expressive functions. They provide a reference
point for socio-cultural phenomena, form an ironic take on trends, and serve
as markers of the author’s style.
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derivation, Viktor Pelevin, transhumanism, semantic compression, authorial
word formation
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CIIOCOBbBI OBPA30BAHUA ITPUJIAT'ATEJIBHBIX
B COBPEMEHHOM PYCCKOM S3bIKE

B cratbe uccrnemyroTcsi OCHOBHBIE CHOCOOBI 00pa3oBaHUS HMEH
NpWIaraTeIbHBIX B COBPEMEHHOM PYCCKOM  S3BIKE B YCJIOBHAX
JVMHAMUYECKOTO OOHOBICHUS JICKCHYECKOW CHCTEMBL. AKTYyaJbHOCTb
paboTsl 00yCIIOBIIEHA BIMSIHUEM HU(PPOBEIX KOMMYHHKAIMH, HHTCHCUBHBIM
SI3BIKOBBIM ~ B3aMMOJICHCTBMEM W Pa3MBIBAHWEM  TPAHHI]  MEXIY
JIUTEpaTypHOH HOpMOH H y3ycoM. Ha ocHoBe aHamm3a akTyanbHOTO
SI3BIKOBOTO ~ Marepuajia YCTaHOBJIIEHO, YTO BEIYyLIyl0 pOJb HIpaer
cyduxcarus, o0ecrieynBaromas BBICOKYIO MOP(HOJIOTHYECKYTO
MPO3PavyHOCTh U OBICTpOE OCBOEHHME HOBBIX eauHull. Ocoboe BHUMaHUE
yZENEeHO aJamlTallii 3aMMCTBOBAHHBIX (TPEHMYIIECTBEHHO AHTJIMI[M3MOB)
OCHOB, MCXaHU3MaM BO3HUKHOBCHUS napajjiCJIbHbIX
CJI0BOOOpa30BaTEIbHBIX BAPUAHTOB U MPOLECCY UHTErPAl[i HEOJIOTH3MOB
B PpEUYEBYI0 IIPAaKTUKy. BBIABIEHO, 4YTO pycckoe CI0BOOOpa3oBaHHUE
(YHKIMOHMPYET KaK  OTKpBITas  CaMOpPEryJMpYIOUIascsi  CHCTEMa,
ONIEpaTHBHO pearupyooniass Ha HOMHMHATHUBHBIE 3ampockl 0e3 yTpaThl
rpaMMaTHYECKON II€JIOCTHOCTH.

Knrouegvie cnosa: npunaratesi-HOE, CII0BOOOpa30BaHKeE, JIepUBaLUs,
cyduxcarnyst, 3aMMCTBOBaHHSI, HEOJIOTU3MBI, IPOAYKTUBHOCTb, aJlalTalusl,
HOpMa, Y3yc, Jekcukorpadus, wMopdosorus, CceMaHTHKa, IUCKYDC,

! Tamabopmesa Asa CajMaHOBHA, MarmcTpanT kadeapsl pycckoro siseika ®I'BOY BO

«MHTYIICKHI TOCYIapCTBEHHBINA YHUBEpCHTET», T. Marac, Pecrry6mmka. Marymerus, Poccnst.
2 AxuroBa Tamsmna MaromeroBHa, JOLEHT Kadeapbl PYCCKOrO s3bIKa, KaHIMIaT
¢unonornueckux Hayk, OI'BOY BO «MHrymckuii ToCyJapCTBEHHBIH YHHBEPCUTETY,

r. Marac, Pecny0nuka. Uurymerus, Poccus.
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AHTJIMIIU3MBI, KOHBCpPCHA, CJIOKCHHUC, aCCUMMIIALNA, CHCTCMHOCTD,
caMOopeTyJsIus

Beeoenue. B CcOBpeMEHHON JMHIBUCTHKE JIEKCHYECKas CHCTEMa
sS3bpIKa  paccMaTpuBaeTcss HE KaK  CTaTU4YHBIl  HaOop  equHUI,
a KaKk OTKPBITBIH,  TIOCTOSIHHO  OOHOBJISIEMBIH  MEXaHHM3M,  YyTKO
pearupyromuii Ha M3MEHEHHS B KyJbType, TEXHOJOTHMHM W TOBCETHEBHON
kommyHuKarmu.  Ocoboe  MecTo  BITOM  IpoOIecCe  3aHUMAeT
CII0BOOOpa30BaHMWE, IIOCKONBKY HMEHHO OHO OOECHEYMBACT  SI3BIKY
CHOCOOHOCTh  Ha3bIBaTh  HOBBIE pealMd M YTOYHATH  CMBICIIEI
6e3 pacumpenus 6a3oBoro cioBapsi. Cpean 3HaAMEHATENbHBIX YacTeH pedu
KIIOUEBYI0 pOJIb B JTOM [MHAMUKE UIpacT HUMs IpUIaraTrelbHOe —
3HaAMEHaTeNbHasl 4acTh pe4r, 0003HaYaloIas HeMpoLecCyalbHbIil MPU3HAK
npeAMeTa, MNpEeACTAaBIIOmas 3TO 3HAYCHHUE B CIOBOM3MEHMTENIHHBIX
IrpaMMaTUYECKUX KaTeropusx poja, uucia u naaexka. biaronmapst cBoeit
CIOCOOHOCTH TOYHO KBAJTU(HUIIMPOBATH OOBEKTHI, SBJICHUSA U aOCTPAKTHBIC
TIOHATHA, MTPpUJIAraTeJIbHbIC BBICTYIIAOT OJHUM U3 HaI/I6OJ'Iee CCMAHTHUYCCKHU
TMOKHX W AEPUBAIIMOHHO aKTUBHBIX 3JIEMEHTOB JIEKCHKH.

AXTyallbHOCTP ~ MCCIICOBAaHUS ~ CIOCOO0OB  MX  00pa3oBaHUs
B COBPEMEHHOM DPYCCKOM S3BIKE OOYCIIOBJICHa HECKOJBKHMH (haKTOpaMH.
Bo-nepBBIX, HHTEHCHBHOE B3aUMO/IEICTBHUE C IPYTUMH S3bIKAMH, PA3BUTHE
U(POBEIX KOMMYHHKAIMH ¥ CMEHA CTHJIMCTHYECKUX HOPM CTHMYJIHMPYIOT
TOSIBJICHHE HOBBIX CIIOBOOOpa30BaTEIbHBIX MOjieneil. Bo-BTOPBIX, rpaHUIbI
MEXJy JHMTEpaTypHOH HOPMOM M y3yCOM CErOfHS CTaHOBITCA Ooiee
MMPOHUIIAEMBIMU: PA3TOBOPHEIC, HpO(beCCI/IOHaJ'H)HBIe N MHTCPHET-TNIATTCPHBI
aKTUBHO IIPOHHKAIOT B IHCHMEHHYIO pe4b, TpeOys IepPeOCMBICICHUS
TPAJAMLIMOHHBIX KJIACCU(PHUKAIIIH.

Kak mnpaBuio, OHO 3alyCKaeT EeCTECTBEHHYIO JEpPUBALMOHHYIO
LIETIOYKY: BCJIEA 332 HOMHMHATUBHON €IMHHIEH BO3HHMKAeT IOTPEOHOCTH
B CPE/ICTBaX €€ KayeCTBEHHOW WJIM OTHOCHTEJIBHOH XapaKTEPUCTHKH, YTO
HeM30€)KHO CTHUMYJIUpyeT 0Opa3oBaHHE NPOW3BOJIHBIX IPHIIAraTesIbHBIX.
[MapamnensHO ¢ 3THM B SA3bIKE HOCTOSIHHO (YHKIIMOHHMPYET MEXaHU3M
aKTyaJM3allMi TOTeHIHAIBHBIX (GopM. Ha 0ase oOmeynoTpeOUTENBHBIX
CJIOB Pa3HBIX YacTeil peun peryisipHO BO3HUKAIOT aJIbeKTUBHBIE JICPUBATHI,
KOTOPBIC W3HAYAJIBHO MOI'YT HOCHUTH OKKa3WOHAJbHBIM HWIN CHTyaTHBHBIﬁ
xapakrep. OHAKO MO0 Mepe YacTOTHOCTH YMOTPEOJICHUS! MHOTHE W3 HHX
nEPEXOAAT B paspAd Y3YCHBIX, BOCIIOJHASA TaK HA3BIBACMBIC «ITYCTBIC
KJIIETKI» CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX THE3L.

Ocnosénaa uacmob. B COBpEMEHHOM PYCCKOM CJIOBOOOpa3oBaHUH
AABCKTUBHAA JCpUBaAllA OIHUPACTCA NPEUMYIIECTBEHHO Ha OTBIMCHHBIC
MOJIETIH, TJI€ BEAYILYIO POJb UIPAIOT CYy(OUKCH -H-, -OB-/-€B, -CK-/-OBCK-.
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[Tono6Hast kapTHHA HE CiIydaiiHa: OHA IOJIHOCTHIO TOATBEPKIAET JaBHEE
HaOmonenne E. A. 3eMckoW OTHOCHTEIBHO YCTOHYMBOW TCHICHIIUU
K (DOPMUPOBAHUIO OTHOCHTENIFHBIX MPHJIAraTeNIbHBIX, CEMaHTHKa KOTOPBIX
CBOJUTCS K yKa3aHUIO Ha CBSI3b C OOBEKTOM, Ha3BaHHBIM MOTHUBHPYIOIIUM
CYIIECTBUTENBHEBIM [3, 73].

[IpumewarensHO, dYTO B  TOCIEOHHE  JECSATHICTHS  BEKTOP
CII0BOOOPA30BATENEHON AKTHBHOCTH CMEIIACTCS B CTOPOHY WHOS3BITHBIX
ocHOB. HoBele  mpumaratenpHble,  QopMmupyrommecs Ha  0ase
3aMCTBOBaHUH, HEPEIKO HECYT SPKYI0 pPa3rOBOPHYI0 MapKHPOBAHHOCTE,
YTO OTpaXkaeT OOIIYI0 JEMOKPATHU3AIIMI0 COBPEMEHHON pedeBOi MPaKTHUKU
1 CTUpaHHUE )KECTKUX TPaHUIl MEKAY KHIDKHON U OBITOBON HOpMOiL. Spkue
WUTKOCTPAlMM 3TOMY MOXXHO HAWTH B TOBCEJHEBHOM KOMMYHHUKAIUU:
npuiaraTeibHble, O0Opa3oOBaHHBIE OT CYLIECTBUTENBHBIX: aHUMe, 60yan,
Manvousvl, mon, mpeno, mpewt, QeHwyl, Xeumep — AHUMEWHDBL,
80YANCKull, MalbOUGHbLI, MONOEbIl, MPEHOO0BbIL, MPEULOBbIl, GEeHULYUHDBLI,
xetimepckuti. Ba)KHO OTMETHUTb, YTO HOCUTENH SI3bIKA YETKO OCO3HAIOT
HOBU3HY TIOI00HBIX KOHCTPYKLHH, BOCIPHHHMasi MX KaK JKHBBIC,
CUTYaTHBHO OKpAaIllCHHBIC CIMHUIIBI, KOTOpBIC €Ié HAaXOIATCS Ha CTaJuu
aKTUBHOTO OCBOCHHS M HE BCerAa 3aUKCHPOBAHBI HOPMAaTHBHBIMU
CIIOBapsIMHU.

OcoO0bIil  TCOpeTHYECKUiT WHTEpeC INPEACTABILIIOT CIy4Yad, KOTraa
JepUBaIis 3aTParvBacT HE IIOJIHOCTHIO aCCHMIUTUPOBAHHBIC AHTIIHHACKHE
cioBa. Mojienu BpOJe 1atimosbiil, KpUnosblli Uil 4unoeslii IeMOHCTPUPYIOT
MEXaHM3M SI3BIKOBOM ajarnTalii, OCHOBAaHHBI Ha aHaJOTMU: HCXOJHbIE
aHrMiickue npwiaratenabHeie light, creepy, cheap mnepeocMbICISIOTCS
PYCCKMM CJIOBOOOpa30BaHMEM KaK HOMHHAJbHbIE OCHOBBI M IIOJIy4YaiOT
cybduke -oB mo obpasily 0TCyOCTaHTUBHBIX MPOU3BOJIHBIX. B pesynbTare
BO3HMKAET JITHIBUCTUYECKH MapaJioKcalibHasi cuTyauus: GopMajbHO TaKue
eIMHUIIB KOHCTPYUPYIOTCS 110 OTHOCHUTEIFHONW MOJIENH, OJTHAKO 10 CBOEMY
3HAYCHUIO OHU (PYHKIIMOHUPYIOT KaK KaueCTBEHHBIC.

Kax cnpasennuBo ykassiBator H. B. Kosnosckas u A. C. IlaBnosa,
moT00HBIE HEOJIOTU3MEI (BKITIOUAs, HATIPUMED, HE BOIIEIISe B UX BEIOOPKY
CJIOBO 071006bill) OTHOCSTCSI K pa3psay KadeCTBEHHBIX, YTO CYIIECTBEHHO
pacxoauTcs c TUINYHBIMU CBOWCTBaMH IpUIaraTeIbHoOro,
(dopmupyromuxcs Mo JaHHON aepuBamuoHHOW cxeme [4, 123]. JlanHoe
SBJICHHE  CBHIETENLCTBYET O  BBICOKOW  aJalTUBHOCTH  PYCCKOM
MOPQOJIOTHH: S3bIK HE MPOCTO MEXaHHMYECKH 3aUMCTBYET HWHOCTPAHHbBIE
GbopMBbI, a aKkTHUBHO IHepepabaThiBaeT UX, MOAYHMHSS BHYTPEHHUM
CJI0BOOOpa30BaTeIbHBIM 3aKOHOMEPHOCTSIM U 3aIIOJIHSISI CMBICIIOBBIE HHMIIIH,
KOTOpBIE TPAJUIUOHHBIE CPEJICTBA BHIPAKEHHS IIEpeaTh HE B COCTOSHHH.
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[Mpouecc wHTErpanuy HMHOCTPAHHBIX JIEKCEM B OTEUSCTBEHHYIO
CJI0BOOOpa30BaTEIbHYI0 CHCTEMY BBICTYIAaeT OJHMM M3 HauOoiee
HarJSHBIX  MapKepoB TIJI00aNbHOW HMHTEPHAIMOHANN3AIMU  PYCCKOTO
sI3bIKa. 3aMMCTBOBAHUS JJABHO IEPECTAIN OBITh MACCHBHBIM PE3EPBOM: OHU
aKTMBHO BKJIIOYAIOTCS B JKUBBIC JICPUBALMOHHBIC ILIEMOYKH, MOPOXKIas
HOBBIE  TpWIarateibHbIC,  KOTOPBIE  CTPEMHUTECIBHO  TNPOHUKAIOT
B NIOBCEAHEBHYI0 KOMMYHHKaIWio. B pesynprate B peun (QHUKCHPYIOTCS
mapajieNibHele  (JOPMBI, COCYIIECTBYIOIIHME 0e3 YeTKOH HOpPMAaTUBHON
HEpapXUM: aHOPOUOHbI / aHOPOUOCKUU, 6ayanosckuil / 8ayanckui,
ogepcaiisuwili / 0gepcaiizosviil, cmypguueckuii / cmypgosulii, mpeuiesviil /
Mpeuioswlil, CMPUMUHEOBbINL / CMPUMOBLLI, XelmepcKuti / XelimepHulil,
bnozepckuil / 6102eposulil, KOYHUHE08bIL / KOYUesblll, UHQMoeHcepcKull /
unioenceposulil, eetimepckull /  eelimeposwviti. Takoe BapbHpPOBAHUE
HE CJIelyeT TPaKTOBAaTh KaK PEUYEeBYIO OMIMOKY WIM HapylIeHHE HOPMBbI;
CKOpee, 3TO €CTECTBEHHAs aJanTallMOHHAs CTaaus, KOrJa s3bIKOBas
cucrteMa emé He BbIpaboTana €JMHOr0 JepHBALMOHHOTO CTaHIapTa s
KOHKPETHON 3aMMCTBOBaHHOMN MOJICITH.

CypdukcampHas  mapamgurMa  3aKOHOMEPHO  MOJCTPAMBACTCS
MOl CTPYKTYPY HCXOOHOTO CJIOBa, 4YTOOBI obOecmeduTh OJaro3Bydme,
n30eKaTh HATPOMOIKICHUS COTJIACHBIX M COXPAHUTH MPUBBIYHBIE PYCCKOMY
SI3BIKY yOapHO-CIIOTOBEIE PUTMEL. Uxkao FOHISHB, OT CYIIECTBUTEIHHBIX
¢ GUHATBIO -U3M PETYISPHO 00pa3yIOTCSI OTHOCHUTENBHBIC MPIUIaraTeIbHbIe
IIPU TIOMOIIM cypdUKca -UCTCK-: abOAUYUOHUCNCKUL, ADCEHMEUCTNCKULL, ,
bepuucmckuli, OULAMeparucmcKull, OUKamMepaltucmceKull, OHCUHSOUCTCKUL
W Jp. AHanoruuHbIM 00pa3oM OCHOBBI Ha -MHT YCTOHYMBO TATOTEIOT
K cy(ddukcy -oB-, mopoxas (GOpPMbI BPOJE MUMUHEOBbLI, KOVHUHOBbIL,
CIMPUMUHEOBYL, UWLONNUH20BDI, Kpayoghanounzosulii,
NOIUMKOHCAIMUHEO08YLU, OHbOpOuHeoswill [6, 258].

[MomoOHast ~ 3aKOHOMEPHOCTH  CBHJCTEILCTBYET O  TIIyOOKOM
CTPYKTYPHOH YCTOHYHBOCTH PYCCKOTO CIIOBOOOPA30BaHUSA: S3BIK HE MPOCTO
MEXaHWYeCKH TPUCOCAMHSACT WHOCTPAHHBIC OJIIEMEHTHI, a aKTHBHO
WX UCTHONB3yeT. Takum 00pa3oM, TpoIecC amanTalud 3auMCTBOBAHHN
yepe3 cyddukcaabHy0 AepHUBAMIO JIEMOHCTPUPYET HE TOJIBKO BBICOKYIO
IUITACTUYHOCTD SI3BIKOBOM CHCTEMBI, HO M €€ CIocOOHOCTh K BHYTpEHHEH
camoperyJisiiii. BHelIHue JeKCHuecKre HMIYJbChl MPeodpa3yroTcsi BO
BHYTPEHHHE  pecypchl, oboraiias  BbIpa3HTeNIbHbIE  BO3MOMKHOCTH
COBPEMEHHOTO PYCCKOrO si3blka 0€3 TMOoTepd ero rIpaMMaTHYecKoit
LEIOCTHOCTH U TUTIOJIOTHYECKOH CaMOOBITHOCTH.

CybdukcanpHoe mpuiarateiabHOe, MOPOXKIEHHOE OT HCKOHHOM
HOMHWHAJILHOW OCHOBBI TI0O aKTHBHO JICHWCTBYIOIIEH CIIOBOOOpPa30BaTEIHHOM
CXeMe, 3aYacTyl0 He BBI3BIBAET Y HOCHTEJEH OIIyIIeHHs S3bIKOBOM
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HOBU3HBI. JTOT TCHXOJIOTHYECKUH J(PdeKkT oOBICHIETCS BBICOKOM
CTENIeHbI0 MOP(OIOTHUECKON MPO3PayHOCTH PYCCKOHM JepUBAlMOHHOMN
CHUCTEMBI: KOTJa peaJbHOCTb TpeOyeT HOBOTO  KadecTBa,  S3BIK
ABTOMAaTHYECKHU 33€HCTBYET NpOBEpeHHbIe cy(h(uKcaabHbIe NIa0I0HbI (-H-
, -OB-, -CK-, -€B-, -U4YH-, -OHH- M JIp.), ¥ PE3yJIbTaT BOCIIPHHUMAETCS] KaK
OpPraHUYHAsI, «BCET/la CYIECTBOBABIIAS) 4acCTh JEKCHKH. IMEHHO MOITOMY
TaKUe  CAWHHIBI, KaK  HAPKOBOUHbIU,  3apA00UYHbI,  KOGUOHWLL,
KapaumunHuli, CaMOU30NAYUOHHDBIL, KypbepcKui, NOONUCOYHDBLIL,
nepepabomounvlii, epmepcKull, KAPKACHLIU, MOHOIUMHBIU, 8Y308CKUI,
1a6OpamopHblll, pas0enbHblll, IKOIOSUUHBIL, OPSAHUYECKUll, MenIuyHbll,
8bICOMMDILL, MAIOIMAIICHYIU, NAHENbHBIL, CKONB3ST B PEYM HE3aMETHO,
HECMOTPS Ha TO, YTO MHOTHE U3 HUX 3aKPEMIINCh B aKTUBHOM y3yce JIHIIb
B 1nocnegHue ToAbl. X HOBHM3HA MackupyeTcs MapaaurMajibHON
MIPUBBIYHOCTBIO: TOBOPAIMIMKA HMHTYUTHBHO COOTHOCHUT CTPYKTYpY ClOBa
C y’Ke OCBOCHHBIMHU JIEPUBAI[IOHHBIMHU I'HE3/IaMH, 1 KOTHUTHBHAS Harpyska
Ha 00pabOTKy (OPMBI OKa3bIBACTCS MHHUMAJILHOM.

Jlanexo He Bce €IMHMIIBI, BO3HUKAIOIIKE B )KMBOM peuH, MOIydaroT
HEMEMJICHHYI0  JIeKCHKorpaduueckyto  ¢ukcamuio.  XOTsS  4acTh
PaCCMOTpPEHHBIX BBIIIE HEOJOTM3MOB YK€ BOLILIA B aBTOPUTETHBIE
crpaBOYHUKH, BKiIrodas «TomkoBerii cmoBaps» T. @. Edpemosoit [2],
MOJIaBIIAIONIEE OOJIBIINHCTBO HOBOOOpa30BaHMI MIPOAOIIKAET
CyLIECTBOBaTh Ha Nepudepuy HOPMATUBHON JICKCHKH. AHAJIOTHYHBIM
00pa3oM B MHOBCEJHEBHOM OOHMXOJE 3aKpemwinch (OPMbI MAPKOBOYHBIN,
KaMepHbIii, ITpadHOM, BBUIETHOH, BCTPEYHBIH, NMPOOOYHBIN, TapUQHBIH,
BBIJICJICHHBIN, KapIIEpUHI OBBIii, TaKCOMOTOPHBIH, OEH3MHOBEI,
SJIEKTPO3apsIHbIN, TUIATeXKHBIM, JOPOXKHBIH, OOTOHHBIH, PEMOHTHBIMH,
9BaKyaTOpPHBI, MHOTHE U3 KOTOPBIX JIO CHX TIOp OTCYTCTBYIOT
B aKaJIEMUYECKUX CJIOBapsAX JIMOO JaHBI B HHUX C  TIOMETaMH,
HE OTPaXAOIUMH  pEeallbHOW  YacTOTHOCTM M CTHJIMCTHYECKOU
YCTOMYUBOCTH.

Takum oOpazom, cydukcalbHble NpUIaraTelbHble OT HCKOHHBIX
OCHOB JEMOHCTPHPYIOT BBICOKYIO aJallTUBHOCTb A3BIKOBOW CHUCTEMBI: OHU
BO3HUKAIOT MO NPOIYKTHBHBIM MOJENSIM, MIHOBEHHO OCBAaMBaIOTCS
KOMMYHHUKAaTHBHOHM CpeJION U JIMIIb CITyCTs! BPEMs MOJY4aloT O(UIHAIEHOE
cioBapHoOe npu3HaHue. IlapagokcansHBIM 00pa3oM, YeM yCIIeIIHee IepUBaT
BCTpaWBaeTCcd B MapagurMaTHYeCKWe psabl, TeM MeHee 3aMeTHOH
CTaHOBUTCS €T0 HOBU3HA JUIST HOCUTEIICH.

IIpoBeneHHOE HCClEAOBaHHE NOATBEPKAAET, YTO COBPEMEHHBIN
croco0 00pa3oBaHUS NPUIIATaTeIbHBIX B PYCCKOM SI3BIKE IIPEACTaBIIACT
co00i  BBICOKONIPOAYKTHBHBII W THOKMA MEXaHM3M, B KOTOPOM
cydukcaapHbIe MOAENIH OCTAIOTCSI OCHOBHBIM MHCTPYMEHTOM HOMHHAIIHH,
a aKTHUBHOE BOBJICUYECHHE 3aUMCTBOBAHHBIX OCHOB JEMOHCTPUPYET
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crocoOHOCTF  MOPQOJOTHYECKOH CHCTEMBI K OBICTpOH  ajanTanuu
0e3 noTepu CTPYKTYPHOH IpPEACKa3yeMOCTH. BBISBICHHBIE TEHICHLIUH —
OT BOHUKHOBEHHUSI IapajUIEbHBIX ~ CIOBOOOPA30BATENIbHBIX BapHaHTOB
U ONIEPEXKAIOMIETO  pa3BUTHUSA ~ JKMBOH  peYd MO  OTHOLICHHIO
K JIeKCUKOTpaduaeckol (uKcauy A0 CTHPAHUS CTHIMCTHYECKUX T'PaHMUI]
MEXAy KHIKHOW W Pa3rOBOPHOM HOPMOH —  CBHAETEILCTBYIOT
0 QyHKIMOHMPOBAaHUM  PYCCKOTO  CIIOBOOOpa3oBaHMsI  KaKk  JKUBOM
caMmoperyiaupyromeiics  cucteMbl, 3(GQEKTHBHO  YIOBJIETBOPSIOIIEH
KOMMYHUKAaTHBHBIE 3alIPOCHI COBPEMEHHOTo oOmecTBa. TakuM o00pas3om,
aHaIM3 CrocoOOB 00pa3oBaHUs IMpUIIAraTeNbHBIX HE TOJBKO (UKCHpYyeT
TEKYIlIee COCTOSIHUE SI3bIKOBOM TUHAMUKH, HO M TI03BOJISIET IIPOrHO3UPOBAThH
JanbHeiIee pa3BUTHE JEKCHKO-TPAMMATHYECKOTO CTPOSI PYCCKOTO SI3BIKA
B YCIOBHSX  TJI00aNbHOMN mudpoBM3aIMd W MEKKYJIBTYPHOTO
B3aUMOJECHCTBUSL.
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Abstract

This article examines the main methods of adjective formation
inmodern Russian against the backdrop of the dynamic renewal
of the lexical system. The relevance of this work stems from the influence
of digital communications, intensive linguistic interaction and the blurring
of boundaries between the literary norm and usage. Based on an analysis
of contemporary linguistic data, it has been established that suffixation
plays a leading role, ensuring high morphological transparency
and the rapid acquisition of new lexical items. Particular attention is paid
to the adaptation of borrowed (predominantly Anglicisms) bases,
the mechanisms underlying the emergence of parallel word-formation
variants, and the process of integrating neologisms into speech practice.
It has been revealed that Russian word formation functions as an open, self-
regulating system that responds promptly to naming demands without
losing grammatical integrity.
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TEJECHOCTbD VS TEXHOJIOI'HNYHOCTD:
HAIIMOHAJIBHAS CHENNU®PUKA META®OPUYECKOI'O
MOJIEJIMPOBAHMSI B IEJIOBOM ITPO3E (HA MATEPHUAJIE
KHHUI" M. BATBIPEBA U C. KOBH)

KonuenryanbHas MmeTadopa BBICTYIIAET HE IIPOCTO
XYJO0XECTBEHHBIM YKpPAIIEHHEM JIEIOBOIO JAUCKYpCa, 3TO KOTHUTUBHBIN
HHCTPYMEHT, (bopmupyronHii A3BIKOBYIO KapTHHY Mupa

npoecCHOHAIBHOIO coodmecTBa. B pamMkax KOMIIApaTHBHOTO aHaIM3a
JIETIOBOH TPO3BI BBIABISAETCS YCTOWYMBAs AWXOTOMHS: DPYCCKOSI3BIYHBIN
Ou3Hec-HappaTUB TATOTEET K COMATHYECKOH U AK3UCTCHIHAILHOM
00pa3HOCTH, TOI/a KaK aHIJI0-aMepUKAaHCKas TPAAMIUsS ONUPACTCS
Ha TeXHOKPAaTHYECKUH M YTHIMTapHbIH MeTadopuyeckuil anmapar. Llenbro
JITAHHOTO HCCJICJOBAHUS SIBIISICTCS BBISBIECHHE HAIIMOHAIBHOHN criennuKu

' Anekceea Oumbra UropeBHa, MarucTpant, MarHMTOrOpCKHH — TrOCYAapCTBEHHBIN

TexHuueckui yuusepcutet uM. I'. M. Hocosa, r. Marauroropck, Poccusi.

2 Pynaxosa CseTsiaHa BHKTOpOBHA, JOKTOp (HIOIOTHYECKHX HayK, mpodeccop Kadeapbl
S3BIKO3HAHMS ¥ JIUTEPAaTypOBeICHMs, MarHHTOrOPCKHH TIOCYNapCTBEHHBIH TEXHUUYECKHN
yausepcureT uM. ['. 1. Hocosa, . Marauroropck, Poccust.
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MeTaOpHIECKOr0 MOEINPOBAHUS Yepe3 COMOCTaBICHUE KOHIIENTYaIbHBIX
Metagop B Oecrcemepax  poccuiickoro aBtopa M. Bartbeipesa
«45 tatynupoBok nuuHOCTH. IlpaBuia Moel >XU3HH» M aMEPUKaHCKOTO
aBropa C. KoBu «CeMb HaBBIKOB BBICOKOA((EKTUBHBIX t0AeH. MoIHbIe
HHCTPYMEHTBl  Pa3BUTHUA  JIMYHOCTH».  MaTepuaioM  HOCIY>KUIH
60 meTadOopHUUECKUX €IUHHI], W3BJICUCHHBIX METOIOM CIUIONIHOW BBIOOPKH.
B pabore mnpuUMEHAIOTCS METOABl KOTHHTUBHOTO METa(OpHUIECKOro
aHanM3a, KOMIIOHEHTHBIH aHAIN3 M CPaBHHUTEIHFHO-COIOCTABUTEIbHBIN
meron. IlokasaHo, 4TO B PyCCKOH [€JIOBOM Mpo3€ JIETMTHMAlLlUs 3HAHUS
W ITUIEPCTBA TPOUCXOOUT UYEPe3 COMATHYECKYIO 3K3HCTCHIUAIBHOCTH:
UCTHHA [JODKHA ObITh (M3MYECKH BBICTPaZaHa W HHTETPHUPOBAHA
B TEJECHBI ONBIT. B aHrno-aMepuKaHCKOM TpaguLuy JIOMHUHHUPYET
TEXHOKPATHYECKUN  yTUIMTApU3M: YeJOBeK W  €ro  OTHOUICHHUS
KOHIIENITYaJIN3UPYyIOTCA KaK ONTUMHU3UpyeMas CHCTeMa, TIe 3HaHHE €CTh
QITOPUTM, a KPHU3UC — YCTpPaHUMBI cOoi. Pe3ynbTaThl HccienoBaHuUs
JEMOHCTPUPYIOT,  Kak  d4epe3  MeTadoOpHYecKoe  MOJEIHPOBAHHUE
KOHCTPYUPYIOTCS NPHHLIUIHNAIBHO Pa3HbIE MOJAEIM ycCIexa, yIpaBICHUsS
1 MEXJIMYHOCTHOTO B3aUMOJACHCTBUSL.

Knrouegvie cnosa: xoHuentyambHas Meradopa, IEIOBOH IHCKYypC,
COMAaTHYECKUH KOJl, TEXHOJOTHYECKUI KON, S3bIKOBas KapTHHA MHDa,
M. batripeB, C. KoBU, KOTHUTHBHAsI TUHTBUCTHUKA

Begeoenue

HccnenoBanne HaiuoHanbHOW — creludukd  MeTadoprueckoro
MOJICIIUPOBAHKSI B JICJIOBOM IPO3¢ CBS3aHO ¢ TpeMs (yHIaMEHTAIbHBIMU
HanpaBJICHUSMH COBPEMEHHON JIMHI'BUCTHMKH: KOTHUTHUBHOM Teopuei
MeTahopbl, TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHEHN U TUCKYPCHUBHBIM aHATHU30M.

B  KOrHUTHBHOW JIMHTBHCTHKE MeTadopa paccMaTpHUBAeTCs
HE TOJIBKO ~ KaK  CPEICTBO  XYJOXKECTBEHHOM  BBIPa3UTENLHOCTH,
HO KaK KOTHUTUBHBII ~ MEXaHU3M  MBILUICHUS, CTPYKTYPHUPYIOIINHA
BOCTIPHSITHE M OIICHKY aOCTpaKTHBIX MOHATHI, B TOM dHCIEe B cdepe
OmsHeca wu ympaBieHus. HMcciemoBaHue MeTaQOpHUYSCKUX —MoJelneit
B JICJIOBOM MpoO3€ JaeT BO3MOXKHOCTb BBISIBUTH KYJBTYPHBIE KOJBI,
LIECHHOCTHBIC OpPUCHTUPHI W HAIMOHAJBHBIC OCOOCHHOCTH JICJIIOBOM
KOMMYHHKAITUH.

HenmoBoit  amckype, Oyaydnm  HWHCTPYMEHTOM  TPAaHCIIIHAA
KOPHOPAaTHUBHOW KYJIbTYpPhl M YIPABICHUECKUX TMapagurM, aKTHUBHO
HCTONB3yeT  MeTagopHyecKkoe  MOAETMPOBAHWE  UIT  OCMBICIICHUS
U YCBOGHHUS CJIOXKHBIX aOCTpaKkTHBIX KOHIENTOB. CoOriacHO Teopuu
koHnenTyanbHo Metadoper JIk. Jlakohda m M. [Ixoncona [10; 17],
MeTadopa TpEACTaBISICT COOOW HE TMPOCTO PUTOPHUYCCKHHA TPHEM,
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a yHIaMeHTanbHBI MEXaHU3M YEJIOBEYECKOTO MBIIUICHHS, IOCPEICTBOM
KOTOPOT'0 YEJIOBEK OCMBICIMBAET a0CTPaKTHBIC OHATHUS Yepe3 KOHKPETHBIH
YyBCTBEHHBIH ombIT. Kak TMOMYEpKHBAIOT HCCIEIOBATENH, «HAIla
oOblZIeHHAs TOHSATHHHAs CHUCTEMa, B paMKaX KOTOPOH MBI JymMaeMm
U IeficTByeM, 1o cyTu cBoel metadopuuna» [10, 25]. imeHHo yepe3 3TOT
MEXaHW3M OIHa KOHIENTyalmbHass cdepa (MCTOYHHK) CTPYKTYPHPYET
JpYTyIo (LeNb), TO3BOJISISI HAM KOHIENTYaIN3HPOBaTh «TO, YTO ONPEIEICHO
MeHee YeTKO, B TePMHHAX TOTO, UTO oIpeneneHo Oomee detko» [10, 96].
B xOoHTEeKCTE [1€7I0BOM MPO3BI 3TO OOBSCHSET, IOYEMy aOCTpaKTHBIE
YIpaBICHIECKHE MPOLECCHl HEN30EKHO MPOCHUPYIOTCS TNO0 Ha TEIECHBIN
ompIT, MO0 HAa MeXaHHCTHYeckue wmogaenu. Pabora k. Jlakodda
u M. [Ixxoncona [10] BakHa aisi aHajM3a JENOBOM MPO3bI, Ui KOTOPOU
XapaKTepHO HCIIOJIB30BaHHE TaKUX a0CTpaKTHBIX HOHSTHIH,
KaK «YIPaBICHHUE»,  «CTPATeTUs»,  «KOHKYPEHLHUS»,  IOITyHaroLINX
KOTHUTUBHYIO KOHKPETH3aLMIO uepe3 MeTaopuuecKoe IPOoelUpOBaHUE
uX Ha 00Jiee KOHKPETHBIC CEpHI.

Jns noHuMaHMs mpolecca Meradopu3alMy 3Hauuma M paborta
«Teopust meradops» [14], B KOTOpOi OBUIH TPEACTABICHBI UCCIICAOBAHUS
BEAYIIMX JIMHTBHCTOB, 3aJOXKUBIIUX  METOJOJIOTHYECKHE  OCHOBBI
Ui M3ydeHnst  MeTadopel  KaKk  MEXIUCLUUIUIMHApHOTO  (peHOMEHa,
B KOTOPBIH, B YaCTHOCTHU, OBUI CHleNIaH BBIXOJ HA aHAIN3 IParMaTHuecKoro
U KyIbTYpHOTO U3y4eHUs MeTadopbl, CO3JAIOUIET0 IPEIIOCHUTKH
BBISIBJICHUS HallMOHAJIBHO CrepUIeCKuX ocoOeHHOCTeH
MeTtahopooOpa3zoBaHus.

INokazatenen n ¢pyHaamentanbHblii Tpya B. 1. Mocksuna «Pycckas
metadopa: OmeIT cemruoTuueckoro onucanus» [11], B koropom meradopa
paccMaTpuBaeTcs € MO3MIUU CEMHUOTHKH. [l MCCIeIOBaHUS [1eI0BOH
mpo3el 3Ta paboTa 3HaUYMMa IO HECKOJBKHUM MpHYMHAM. Bo-mepBbIX,
KOHILenuusi MOCKBHHA JJaeT OCHOBAaHHUS paccMaTpHBaTh MeTadOpHUECKHE
MOJENM Kak 3HAaKOBbIE CHCTEMBl, (yHKIMOHHpYIOIIME B paMKax
OTIPEJIETICHHOTO KYJIbTYPHOTO Koza. Bo-BTOpBIX, MockBuH
knaccuumupyer  Meradopsl,  YTO  IO3BOJIIET  pa3TpaHUYMBATDH
KOHBEHIIMOHAJIBHBIE M aBTOpPCKHE Meradopbl. B-TpeTbux, B MoHOrpadun
IIpe/ICTaBleH OoraTelii (haKTHYECKUH Marepuall 1o pycckoil Meradopuke,
YTO MOXKET CIYXXHTHb ()OHOM B COIOCTABUTEIHFHOM aHAaJHM3€ BBIOPAHHBIX
JIBYX KHUT JIEJIOBOM NPO3BI.

B paborax marauroropckux ¢umionoros [1; 12; 13; 18] meradopa
paccMaTtpuBaeTcs KaKk HHCTPYMEHT KOHTEKCTYaIN3alliH SI3BIKOBOW KapTHHBI
MHpa, Kak 0a30BBI  omepaTop, CTPYKTYPHPYIOUIMH  BOCIPHITHE
1 OCMBICJIEHHE JEeHCTBUTEILHOCTH HOCHUTENSMH s3bIKa. MeTadoprudeckue
MOJIENIM, 110 MHEHHIO OSTHX Y4YEHBIX, [IO3BOJSIIOT aKKyMYJHpPOBAaTh

97



0. U. Anexceesa, C. B. Pyoaxosa

KOJUIEKTHBHBIH ONBIT, (UKCHUPYS KaK YHHBEpCAJIbHbIE KOTHUTHBHbIE
MEXaHM3MBI, TaK M cHequ(UYecKue KyJIbTypHBIE MNPEANOYTECHHS.
IIpu uccnenoBaHuU AEI0BOI MPO3bI YUUTHIBAHUE 3TOIO MOJIX0/A O3BOJISET
BBIABUTH TO, KaKk pycckas | aHIVIO-aMEepPHKaHCKas YIpaBlICHYECKHE
CUCTEMBI I0-Pa3HOMY KOHIENTYaIN3UPYIOT KIIOYEBbIE OM3HEC-KaTeropuu
yepe3 MeTadopuIecKOe MOAETUPOBAHUE.

[Monsatne «metadopuveckoe MOACIUPOBAHHE» B COBPEMEHHON
JUHTBUCTHKE paccMarpuBaeTcss kak [5; 8; 13; 19] cucremuoe
KOHLIETNTYyaJbHOE TPOCHHMPOBAHME MPU3HAKOB HMCXOMHON  CIIOKHOM
abctpakTHOW cdepsl Ha APYTryl0 KOHKPETHYIO TIOHATHYIO 00JacTs,
B Pe3yJbTaTE YEro pOXKAAeTCsI MHCTUTYaIN3UPOBaHHAS HHTEPIIPETALIHSL.

IIpu 9TOM KpOCC-KYJIbTYpHBIM aHaJIW3 BbIABISAET YCTONUYUBBIE
HallMOHANIbHbIE CrieU(UKU B BHIOOpE MeTaOPUUECKUX HCTOYHHKOB, YTO
OoTpa)kaeT IIyOMHHBIE KYJIbTYPHBIE KOJbl ¥ LIEHHOCTH NMPO(EeCCHOHATBHBIX
coobmectB. Kak ormewaer A. BexOwuikas, S3bIKOBBIC CIMHHUIBI HE
SIBIISIFOTCS] HEUTPAIbHBIMU 000JI0YKAMHK: OHH «OTPa)XkaroT U MepenarT oopas
KM3HM M 00pa3 MBINUICHUS, XapaKTepHBI Ui HEKOTOPOro JIAHHOTO
obmectBa <..> W <..> TPEACTaBIAIOT c00OK OCCIeHHBIE KIIOYH
K MOHUMaHuo  KynbTypb» [6, 17]. Iloka3zarenbHO  yTBEpXAECHUE
0 TOM, 4TO Oa3oBbIe Uil ~ OW3Heca  KOHHOENTHI ~ HE  SIBISIFOTCS
yauBepcanbHbIMI: «Metadopsr TPV — 9TO PECYPC w BPEMA — 3T0
PECYPC HM B KOeM cily4yae He yHHBepcalbHbl. OHU BO3HUKIH B KYJIbTYpE
KaK eCTeCTBEHHOE CIIEACTBHE HAIIETO BOCIHPHUATHS TpyZa, HAIIero
MPUCTPACTHS K cueTy U Hameit OJIEPKUMOCTHU
nesnecoodpasHocteion [10, 102].

CoBpemeHHasi ~ JeyoBasi  JdTeparypa  MpeiacTaBisieT  coboi
YHHUKaJIBHBII MaTepuasl A KOMIApaTHBHOTO MCCIIEOBAaHUS, MOCKOJIBKY
OHAa HE TOJBKO TPAHCIMPYET yNpaBlIeHUYECKHE 3HAHWS, HO U (OpPMHPYET
ONpeleTICHHBIE ~ MOJICNIM  IIOBEJCHHUS,  JICTUTUMHPYS  HMX  4epe3
MeTadoprudeckre o0pasbl.

B 3TOoM KOHTEKCTE O0COOYIO pPENpe3eHTaTHBHOCTh IPHOOPETAIOT
6ecrcemtepsl M. Bateipesa [3; 4] u C. KoBu [9; 15], ka1l 13 KOTOPBIX
OTpaXkaeT HAIMOHANBHYIO Tpaauimio OuzHec-mbinuieHus. Eciu C. Kosw,
TIPEACTaBISIFOIMN AHIJI0-aMEePUKAHCKYIO LIKOJTY MEHEKMEHTa,
TpeajaraeT YWTaTeNi0 CTaTh «IporpamMMuctom» [9, 146] coOcTBeHHOM
KW3HHW, TA€ JoBepue mu3Mepsercs OajaHCOM  «3IMOIMOHAIHLHOTO
OamkoBckoro cueta» [9, 208], To M. bareipeB, pabotaromuit
B PYCCKOSI3BIYHOM JTUCKYpCe, aneyumpyeT K «BHYTpEHHEMY
cTepxkHIO» [3, 12] 1 3HAaHUSM, KOTOpPBIE «HAOWUTHI Ha cepame» [3, 136].

Llenbio MaHHON CTAaThU SABISAETCA BBIIBICHHE W WHTEPIPETALUS
HalMOHAJIBHOH criennuky MeTa)OpHIEecKOro MOJICIUPOBAHUS B JICJIOBOM
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JMCKypCE 4Yepe3 COIOCTAaBICHUWE KOHIENTYalbHBIX MeTa(op B TEKCTax
M. bateipeBa 1 C. KoBu. BeiOop maHHOro marepuana HeclydaeH: B 3THX
JBYX KyJbTOBBIX KHHIaX pPOCCHICKOTO W aMEpUKaHCKOTO aBTOPOB,
NPEACTAaBISIIONIMX ~ JICJIOBOM  MHp, OIMCAaHBl  Pa3iM4YHbIE  CIOCOOBI
KOHLENTYaJIU3allM1 yIPaBIEHYECKON 1 OU3HEC AEATEIHbHOCTH B PA3INYHBIX
KYJIbTYPHO-SI3bIKOBBIX TPAIMILHUIX. JTO MO3BOJSIET HE TOJNBKO PACCMOTPETh
JIBE YOpaBICHYECKHE W MEHTAJIbHbIC TPAAMIUH, HO H BBUIBUTH
KOTHUTHBHBIC KyJIBTYPHO 00yCIIOBIICHHBIE MPEANOYTEHHS
B MeTaopoOpazoBanun. B kauecTBe paboueil THHOTE3BI BBIABHTACTCS
YTBEPIK/ICHHE O TOM, YTO B PYCCKOSI3BIYHOM JIETIOBOW MPO3€ TOMUHUPYET
COMAaTHYECKHI KO, TOT/Ia KaK aHIJI0-aMepUKAHCKasi TPATULIUS OMUPACTCS
Ha TEXHOJOTMYECKHH KoA. MarepuaaoM HCCIIeNOBaHUS TOCITYKUIN
60 MeTadOpUUCCKUX CAMHUII, U3BJICUCHHBIX METOJOM CILIONIHON BBIOOPKH
u3 TekcToB M. bateipeBa (35 enunun) u C. Kou (25 equnui). B pabore
NPUMEHSIOTCS  METOJbl  KOTHUTHBHOTO  MeTaOpHYEeCKOro — aHalIu3a,
KOMITOHEHTHBIH aHaJIN3 U CPABHUTEIBHO-CONIOCTABUTEIIBHBIA METO/.

Comamuueckuil K00 6 pyccKOA3bIYHOI 0€10801 npo3e

Anamm3 meradopuueckoro ammapara B TekcTax M. barbipea
JEMOHCTPHPYET IOMHHHPOBAHHE COMATHYECKOTO KOJZa, 4epe3 KOTOPBIH
KOHLENTYaJIU3UPYIOTCSl KIIOUEBBIE KAaTETOPHH OW3HEC-AUCKypca: 3HAHUE,
JUJIEPCTBO M SMOIMOHANBHBIN pecypc. B nanHoit napagurme abcTpakTHbie
yIpaBlIeHYECKHE IIOHATHS TNPOCHUPYIOTCS Ha  (PU3WYECKOE  Tello,
YTO OTpaxkaeT  TINyOMHHYI0  YCTaHOBKY  Ha  OSK3HCTEHIHMAIbHYIO
JICTUTHUMALIMIO OITBITA.

Haubonee pemnpe3eHTaTUBHOW U CTPYKTYpOOOpasyromiei B TEKCTE
SIBJISIETCSI CKBO3HAasi comaruueckas Meradopa TaTyHpOBKH, BOCXOASIIAS
K yIpaBJIEHYECKOMY KOHTEKCTY IEpBOH KHHUIH aBTOpa «45 TaTyHpOBOK
MeHe[Kkepa». VIMEHHO 3/eCh aBTOp BIEPBBIE (DOPMYNHPYET KIIOYECBOMH
MEXaHM3M KOJMPOBAaHHUsS TNPO(ECCHOHALHOTO OmbITa: «5  Has3bIBaro
MIPUHIOUIBI TATYUPOBKAMH, TaK KaK OHM HABCET/la BIEYATHIBAINCH B MEHS
TIOCJIe Pa3HBIX COOBITHH, MPOUCXOAMBIIMX B KM3HH. OT ynapa B YelIOCTbH
JI0 BOJONAaJa JKeHCKUX Ciie3. ITO MOMW Tpaliii, 3TO MOM IIUIIKH, 3TO MOU
TaTyupoBKn» [4, 14]. Kiroueas meradopa, jexamias B OCHOBE KHHIH,
sBisieT  coOol  SIpKMM  mpuMep  KYJBTYPHO  CHELH(UYECKOTro
MeTagOpHIEeCKOTO MOAETHPOBaHUA. B comep)kaTelbHOM IUTaHE HYXHO
YUUTBIBaTh, YTO B PYCCKOM KyJIBTypHOM KOHTEKCT€ TaTyHpPOBKa
aCCOIMMPYETCsI HE TONBKO C MOJHBIM YKpalleHHEeM OHa MOXET OBITh
CBsi3aHa C HEOOPATUMOCTHIO BbIOOpa (3TO HA BCIO JKU3HB), C YKa3aHHEM
Ha MPUHAUICKHOCTD K ONPEIeIeHHON COIMANBbHON Ipymnie (TOIBKO «CBOM»
MOTYT TOHSTHh €€ WCTHHHBIA CMBICT), C OOJE3HEHHOCTHIO €€ TOSBICHUS
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(TaTy HaOuBaercs yepe3 0OJIb U KPOBb), C OTBETCTBEHHOCTHIO 3@ MPHHSITOE
pelieHue.

B kHure «45 TaTyMpoOBOK JHMYHOCTH» aBTOP BBICTPAHBAET YETKYIO
TONOrpaguIo STHX TATYUPOBOK, BAPBUPYSI UX JIOKAIU3AIHIO OT ITyOHHHBIX,
9K3UCTEHIUAIBHBIX CTPYKTYp («TaTyMpOBKa Ha BHYTPEHHEH CTOpOHE
cepama» [3, 22]; «ratynpoBka 3Ta OplIa HabWTa Ha MoeM cepare» [3, 136];
«TaTyHpoOBKa TIPOSBHWIACH y MeHsS Ha cepxaue» [3, 173]) mo BHAMMBIX
BHEIITHUX MOKPOBOB M KOHKPETHBIX YacTel Tena («HaHecna MHE TaTyHPOBKY
TpsIMO Ha 1y30» [3, 62]; «Ha Moel Ko)ke MOSIBIIINCE cioBay [3, 87]; «HaHeC
MHE Ha 3aIICThe TaTyHupOBKY» [3, 163]; «...Hammucp oTmevaranack Ha MOei
CIIHE TaTyHPOBKOI, U Terepb OHa Bceraa co MHOW» [3, 288]; «BriBen cebe
Ha pyKe elle OJHY TaTyUpOBKY» [3, 294]).

OcoObIil TMHIBUCTHUECKUH WHTEpeC IPEACTaBIAET IJIarojibHas
mapajurma, OIMCHIBAION[Asl IPOLECC IPUOOPETEHHS OSTHUX MPUHIHUIIOB.
BateipeB mocnenoBaTenbHO H30eraeT TEXHOJIOIMYHBIX WM aOCTPaKTHBIX
[JIarojoB MEHTAJIBLHONH NESTENbHOCTH (TaKHX KaK «OCO3HAT», «3alOMHUID)
WIN «COXpPaHWJI B TaMsITH»), 3aMeHss MX Ha JeKceMbl, 0003HadaroIue
¢usmyeckoe, 3a4acTyl0 TpPaBMaTHYHOE BO3JCHCTBHE: OTNEYATAIACh,
HaHecla, Ha0WTa, TNposBWIAch, oOpasoBamack. [lomoOHas Jekcuka
MapKupyeT  yNpaBlI€HYECKHMH  NPHHOMI  HE  Kak  abCTpakTHYIO
nHGOPMANMOHHYIO EIUHUIYY, a KaK OPraHWYecKyl 4YacTb (HU3MUECKOI
IUTOTH JHIEpa, MPHOOPETAIONIYI0 CBOMCTBA LIpaMa WM POJAMMOTO ISTHA.
Takum  oOpazom, Meradopa TaTyUpPOBKHM  aKTyaJH3HUPyeT  CEMBI
HEOOPAaTUMOCTH, TEJIECHOTO YCWINSA M TIyOOKOM WHTErpaliil BHEIIHEro
OIlbITa B COMAaTUYECKYH0 MAaTpUIly JUYHOCTH, YTO COCTABJIACT SAPKYIO
CMBICJIOBYIO OIIMNO3UIHWI0 MEXAHUCTUYCCKUM MJIN IlI/I(i)pOBbIM MOJCIISIM
ycBoeHus 3HaHmWid. To ecTth B kHure barteipeBa kiroueBas meradopa
Hazensercss OcOOBIMM  CMBICTaMH: KaXKAas «TaTyYUpOBKa» —  3TO
BBICTPA/IaHHBIH  yNPaBJIEHYECKHH  OMNBIT, S5TO MNPaBWIO, IPHHIMI,
«BBEBIIMHCS TOA KOXY», 3TO HEBO3MOXKHO 3a0bITh, HTHOPUPOBATH,
oTMeHnTh. OcoOyr0 3HAYMMOCTh UMEET M TOT (hakT, YTO caM aBTOP KHHUTH —
aBTOPUTETHBIM yNpaBJeHell, NMPOIIeAMNI MyTh OT CIEIHaNUCcTa 10 TOII-
MEHe[Kepa, OSTO mpumaer Meradope  ayTeHTHYHOCTb. [lomoOHas
Metadopudeckas Mojenb, paboraromias Ha SMOLMOHAIBHOE BOBJIICYCHHUE
1 3alIOMUHAHKE, XapaKTepHa I PYCCKOTo JeI0BOro auckypea [20].

KoHuenr mmaepctBa B aHAIM3UPYEMOM  KOpIyce TEKCTOB
TOABEPTACTCA BBIpa)KeHHOﬁ CcoOMaTu3alu: a6CTpaKTHBIe YIPaBJICHYCCKUEC
KOMIIETEHIINH TIEPEOCMBICIIIOTCS 4epe3 MpHu3My (U3NYECKOil aHaTOMHHU
1 TEJICCHOM TIIIACTUKH. ABTOPHUTET pPYKOBOAWTENS Oazupyercs Ha €ro
MOpANbHOW M (PU3NIECKOH yCTOMYMBOCTH, YTO BBIpa)kaeTcs B MeTadopax
«IIPOYHOTO BHYTPEHHEr0 CTEPXHS» W YHNOAOOJEHUs JHJIepa «aTiaHTamy,
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HECYIIMM Ha cebe TshKecTh oTBeTcTBeHHOCTH [3, 12]. CamooOnamanue
IIPY 5TOM MOJIEJIUPYETCST KaK akT MpAMOro (U3MYECKOr0 KOHTPOJIS:
CHOCOOHOCTB «JIepKaTh ce0st B pykax» [3, 178] B KDUTHUECKUX CHUTyalUsIxX
U TIpsiMasi KOPPEISILAS MEKAY ONPSTHOCTBIO M TEJIECHOW BBIITPAaBKOH, KOT/Ia
«pacnpaBIsIOTCS IUIeYy, BTSITUBAETCS KHBOT, MOJHUMAETCS
moxbopomok» [3, 208]. Takum 00pa3oM, BHYTPEHHHH IICHXOIOTHYECKHN
U YIPaBICHYECKUI CTaTyc HANpsAMyO BepH(UIMPYETCs depe3 BHEIIHIOIO
TEJIECHYTO IKCTIPECCHIO.

B oromume 0T MEXaHHCTHYECKMX MOJENeH, KOMMYHHKAIUsI
u sMnatyus y bateipeBa onmuchIBalOTCS KaKk HHTUMHBIA OOMEH 4acTSMH Telna.
®paza «OTprIBaeTe OT ce0s KyCKH cepia U otaacte ayautopum» [3, 109]
TUNepOOIU3UpPyeT HJCI0 SMOLMOHANIBHOM OTAa4YM, BO3BOAS €€ B paHT
(U3MYECKOr0 CaMOIIOKEPTBOBAHUSI.

[MogoOHast puTopuka He cllyyaiHa: OHa OTpaXaeT IIyOWHHYIO
YCTaHOBKY pyccKou KOMMYHHUKaTUBHOM KYJIBTY DB, KOoTOpas,
no HaOmoaeHno A. BexOuILKoii, mNpeanoiaraer, 4To «KOTJa pPYyCCKHUE
JI0 KOHIIa OTKPBIBAIOT AYILY, OHH HMIIYT ceOe Opara mo ayxy, a HE MPOCTO
cobecennuka. VIM HyXeH KTO-TO, KOMy OHM MOITH OBl H3IHUTH AyIIY,
C KeM MO>KHO ObUTO OBl paszenuth rope..» [6, 103]. A. A. 3amus3Hik,
W. b. JleBontuana u  A.JI. lllmeneB  Takke OTMEYAIOT Ba)XKHOCTH
SMOIMOHAIFHON OOIIHOCTH ¢ ApyruMH JiroapMu: «OTcrona moTpedHOCTh
«U3MHATH ~ JOyOly»,  HOAENHTBCS  C IPyTUM  UYEIOBEKOM  CBOHWMH
MIePEeKUBAHUSAMH, KIIOTOBOPUTH 10 Tymam» [7, 43].

Takum oOpa3om, TOJUIMHHAS MOTHBAIUS M JOBEPHUE B POCCUUCKOM
OM3HEeC-IMCKYpCE HECOBMECTHMBI C XOJIOJHBIM pPacdyeToM U Bceria
MapKHPYIOTCS Yepe3 TeNeCHOE, ropsiuee U IK3UCTEHIIHAIBLHO BBICTPalaHHOE
NepeKUBaHUE.

Texnonozuueckuii KOO 6 AH210-amMePUKAHCKOIL 0€10801l npo3e

Amnamu3 meradopryeckoro ammaparta B Tekctax C. KoBu BBISBISET
JOMHMHHUPOBAHHE TEXHOJIOTHYECKOT0 U YTHIMTAPHOTO KOJIa, Yepe3 KOTOPBIH
KOHIICTITYaJM3UPYIOTCs 0a30BbIe KAaTeropud OW3HEC-IHCKypca: 3HaHHE,
JUAEPCTBO, AMOLUOHAIBHBIA PECYypC U MEKIMYHOCTHBIE OTHOLICHHS.
BaxxHo ormernTh, 4TO TOAOOHBIN BHIOOP MeTahOpPHUECKUX HCTOYHHUKOB
He SIBJISETCS CIyYaifHBIM aBTOPCKMM IPHEMOM, a OTPaXaeT IIyOMHHBIE
KOHIIENITYaJbHbIE CTPYKTYPHl 3amagHON, B OCOOCHHOCTH aMEpHKaHCKON
KynbTypsl. B maHHO# mapagurme aOCTpakTHBIE yNpaBIIEHUYECKHE MOHSTHS
MPOEIMPYIOTCS HE Ha (U3NYECKOEe TEeJI0, a Ha TEXHUYECKHE CHCTEMBHI,
(MHAHCOBBIE MOJAENH M AITOPUTMUYECKHE IIPOLECCH, YTO OTpaxkaeT
YCTaHOBKY Ha HHCTPYMEHTAJIbHYIO0 PAllMOHAJIBHOCTD U ONITUMU3ALIUIO.
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HawuGonee penpeseHTaTHBHON sBIsieTCs MeTadopa «IporpaMMHOTO
Kozma»: «MBI CyllecTByeM Cpeld MHOXECTBa CLEHApUEB, MOJTYYEHHBIX
U3BHE, MPOIECC HANHMCAaHUS COOCTBEHHOTO CLIEHapus B JE€HCTBUTEIBHOCTU
SIBJSIETCSL  TIPOLIECCOM  «IIEPENHChIBaHUS CIEHapHs» <...> Mbl MoXeM
NIPOAKTUBHO MPUCTYIHTh K IEpeNUChIBaHUIO ceds 3aHoBo» [9, 120],
«HaBpik 1 rmacut: “Bel mporpaMMucT”; HaBBIK 2 AuKTyeT: ‘‘Hamummmre
mporpammy”» [9, 146]. JlaHHas ycTaHOBKa Ha «IEeperpoTrpaMMUPOBAHIC)
JMYHOCTH BBIPAcTacT W3 (YHAAMEHTAIbHOW ISl AHTJI0-aMEPUKaHCKOTO
Mentaiureta Meragoper THE MIND AS A MACHINE («Pazym — 3t0
MamuHa») B Ttunonorun Jlakodpda u xoncona [17, 219], B koTopoit
MBIIIJICHHE MOHMMACTCsA KakK aBTOMaTH3MpPOBAaHHas IOIIaroBas cOOpka
uaei. VMeHHo mnosToMy 3HaHMe y KOBM He «BBDKHTAeTCS Ha KOXKe»,
Kak y batbipeBa, a  «BHe#pseTcs» Kak  KOJ, KOTOPBIH  MOXKHO
MOJU(UIMPOBaTh, OTJIAJAUTh W ONTUMH3UPOBaTh. JKU3HEHHAs TPaeKTOPUS
KOHLIENTYaJIU3UPYETCsl KaK «IOJIb30BaTeNIbCkuid uHTepdeiic» [9, 8] wmm
«xapta MecTHOCTH» [9, 39], rie CyOBeKTHBHOE BOCIIPHSATHE YNOJ00IIETCS
HaBUTALIMOHHOW CXeMe, NoAJIekKallel TEXHUUEeCKOW KOPPEKIINH.

KosnnenT nunepcTBa B aHAIN3UPYEMOM KOPITyCE TEKCTOB JIMIIACTCS
aOCTPaKTHBIX YNPABICHYECKNX KOHHOTAIMH M MEPEOCMBICIACTCS dYepes
WHKCHEPHYI0O W ONEPAaTOPCKYI KOMIIETCHIIMIO. ABTOPUTET JHepa
0aszupyercst He Ha MPUPOJHOM ABTOPUTETE, a HA CIIOCOOHOCTH YIPAaBIISATH
cucremamu: «Bbpl — mporpammuct» [9, 146], «HMHCTpYMEHT CBOEM
coOcTBeHHOM nesTenpHOoCTY [9, 321].

Camoobnaianrue MOJIeTMPYeTCsl He KaK akT (PU3NUECKOro KOHTPOJIS,
a KaK perysipHOe TEXHHYecKoe OOCTyKMBaHHE MPOU3BOJICTBEHHOTO
aKTuMBa: «3araumBaiite nwuny» (Sharpen the Saw), THe dYenoBeK
ompenaeNseTcs: Kak «HHCTpyMeHT (fool / asset) [9, 321; 15, 186]. Takum
00pa3oM, BHYTPEHHHII ICHUXOJOTMYECKUIl craTyc BepuduUIMpyeTcs depes
(GyHKIMOHANBHYI0 3()(hDEeKTHBHOCTB, a HE Yepe3 TEJIECHYIO HKCIIPECCHIO.

B ormnnume or comarnueckoil mojenu batbipeBa, SMOIMOHANBHBIN
pecypc M MEXIMYHOCTHBbIE OTHomIeHHss y KoBM omnmcheBaloTcs uepes
NpU3My  CTpOroro  (PMHAHCOBO-MEXaHHUCTHUecKoro  ydera. ®paza
«OMoumoHanbHEIH  OaHkoBckuii cuer» (Emotional bank account)
(dopManu3yer MHTHMHYIO cepy UyBCTB KaK TPaH3aKIMOHHYIO CHCTEMY
C OIlepaIsIMH «BKJIATIa» (deposit) u «CHATHS»
(withdrawal) [9, 208; 15, 115]. TlogoOHast pemykius >MOaTHH 10 3a7add
noBeimieHust KIIJ[ ommpaercss Ha TIyOOKYIO OHTOJIOTHUECKYIO MeTadopy
3amagHo  Mopanu, Kotopyro Jlakopd w  JIPKOHCOH  ONHCHIBAIOT
KakK KOHIIENTyallbHOE CIIUSIHUE WELL-BEING IS WEALTH
(«bmaromomyane — 9to  OorarctBo») ¥ MORAL ACCOUNTING
(«Mopainbnblii yaer») [17, 261]. B paMkax 3Toi cHcTeMbl Oiaronoiydue
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KOHLENTYaJIU3UPyeTCsl Kak OorarcrBo. YBeJNM4YeHHE OJIaronoirydus
MIOHMMAETCsl Kak MPHObUIb, @ YMEHBUIEHHE — KaK YOBITOK WM HM3IEPXKKH.
Takum o6paszom, naxe 06a30Bble TOTPEOHOCTH (HANIPUMED, «JIAET YEIIOBEKY
«rcuxojiornueckuil  kucimopoa» [9, 268]) W BOCCTaHOBJEHHE CHII
(«3apsouTh «Oatapew» [9, 78]) paccMaTpHBalOTCS HE KaK CIOHTAaHHBIC
OMOIIOTHYECKHE  TPOIECChl, a Kak ONTHMH3alUs  PeCypcHOH  0as3l,
IO IIeXKAIIEH TOCTOSTHHOMY ayAHTY.

[MomoOHast pemyKmus MEXKIWYHOCTHBIX CBSi3eH 70  ypOBHA
TPaH3aKIMKA M TEXHWYECKOTO  OOCHYXXMBAaHHSA  IOITBEP)KOAeTCS
CONMOJTMHTBUCTHICCKIMH HCCIICOBAHMAME: Kak oTMedaeT A. BexoOnrkas,
0000112 3amagHBIe MOJENH, «B CHUTYaIlMH, KOTJa WHOCTpPaHeI OOpaTHIICS
Obl K Jpyry 3a IOMOLIbIO, MOAJIEPKKOM WM yTEIICHHEM, aMepHKaHell
OyZeT CKJIOHEH UCKaTh MPOo¢)eCCHOHANa, IPEANOYNTAs] HEe IPUUUHATh CBOMM
Jpy3bsM HeynoocTs» [6, 102]. B aT0it mapagurmMe Kpu3nuc BOCIPUHAMAETCS
HE Kak JK3UCTCHLMAJIbHAs TpaBMa, a KaK TEXHHYECKas HEHCIIPABHOCTE,
TpeOyromas He COUyBCTBHSL, @ HACTPOMKY MM OOCITyKUBaHUSL.

KommyHukanms u MEXJIMUHOCTHBIE OTHOILICHUSA
KOHIICTITYaJM3UPYIOTCA KaK ONTHUMH3MpyeMass TeXHHYeCKas CHCTeMa.
®paza 0 MUHUMH3AIUN «TPEHHs B MEXaHH3ME YeJIOBEYECKOTO
B3auMoJeHcTBUS» [9, 35] penyuupyer SMIaTUIO A0 3aJayd IMOBBIILICHUS
3¢ (GEeKTHBHOCTH. Y CTaHOBKA «BBIUTPAT—BEIUTpa» [9, 225] umer pemieHne
KaK ONTHMANBHBIA aNTOPUTM, HCKIIOYAMONINA IMOTEpPH, YTO COJNMKACT
KOH(MJIMKTOJIOTHIO C MATEMAaTHYECKHM MOJIEJIMPOBAHHEM.

Takum oOpa3oM, TexHonorumueckud konx B Tekctax C. KoBu
dbopmMupyeT MoOIeNb ycrexa, B KOTOPOW 4YEIOBEK  YIOI00JIAETCS
«MHCTpYMeHTY» [9, 321], TpeOyromieMy peryispHOTO TEXHHYECKOTO
00Cy)KMBaHUs, a €ro OTHOIICHUS — «(hUHAHCOBOU cucteme» [9, 255],
noJyuIexanieil ayauty. JlaHHas mapagurma oTpakaeT IIyOHHHYIO yCTaHOBKY
aHIII0-aMEPHUKAHCKOM KyJIbTYphl Ha HHCTPYMEHTAJbHYIO PallMOHAIEHOCTS,
TJIe KPU3HC BOCIPUHIMAETCS He Kak (u3mueckas 00Jb, a KaK TeXHUYECKas
HEHCTIPaBHOCTD, TPEOYIOMIas HACTPOHKH HITH 00CITy)KUBAaHUS.

CpllKHume./leblﬁ aHanui: comamuuyecKan IK3UuCmeHuudajilbHoCnmb
Vs mexnoxpamuuecxuﬁ ymuaumapuim

CpaBHUTENBHBIN aHaIu3 MeTapOpUIECKUX Mojienel,
penpe3eHTHpoBaHHBIX B Tekctax M. Bateipesa m C. Komu, mosBomser
BBIIBUTH (pyHIAMEHTaNbHYI0 AWXOTOMHIO B KOHIETITyalu3aluyd OM3HEC-
pEasbHOCTH:  OMIO3UIMIO  «COMAaTW4ecKas  OK3UCTCHIHAIBHOCT  —
TEXHOKPATHYECKUH YTIINTapu3M». JlaHHas ONMO3WIUS TOCIEI0BAaTEIBFHO
MIPOCIIC)KUBACTCSI BO BCEX  BBIACNCHHBIX HaMH IITH  KaTeropui
MeTahOpUIECKOTO MOJICITMPOBAHNS.
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Onucremonioruss M. barblpeBa AeMOHCTpHUPYET NPUHIUIHATBHBIN
OTKa3 OT TEXHOJOTMYHBIX WIM MEXaHUCTUYECKHX MOJENICH YyCBOCHUS
nHpopmanmy (TakMX Kak «3arpy3ka JaHHBIX» WIH «3alOMHHAHHE))
B IIOJIb3y COMAaTH4YEeCKOW mapamurMbel. B 3TOM jguckypce wucTHHA
JIETUTUMHPYETCS  HMCKJIIOYMTENFHO  4Yepe3  TeJeCHOe  NPO)XKUBaHHE
1 pU3NOTIOTHYECKUH  OTKIMK. ABTOp TIOCIEIOBATENBHO  HCIIOIB3YET
JIEKCHKYy  HeoOpaTuMoro  (HM3MYECKOTO  BO3ACHCTBUS:  NPHHIMIIBI
«TpOsBISIIOTCA Ha cepame» [3, 173], a TeKCTHl CIOCOOHBI «Kak OyITo
mpocTperuTh» [3, 248], ocTaBIAL «HAANHCH, OTIEYATABIIYIOCA Ha CIIMHE
TaTyupoBKoit» [3, 288]. 3Hanme, He mpomeamiee dYepe3 ATy CTAAUIO
TEJeCHOW MHTETpaIiH, HE CTAHOBUTCS «OPTaHUYECKOH YacThio (pr3udecKoit
IIoTH» Juacpa W IMOTOMY MPU3BHACTCA HCEBAJIWIAHBIM, IIPEBpaliasichb
B IIyCTOE HAMEPEHHUE, KOTOpPOoe «paBHO HUUero» [3, 288].

B  anrno-amepuxanckoii mapagurme (C. KoBu) mo3HaHue
JieCaKpaIU3UpPyeTcs U yHoao0seTcs: paboTe ¢ «IIpOrpaMMHBIM KOJIOMY HITH
«kapToil MecTHOCTH». Kpusuc 31ech He SBJISETCS DK3UCTCHIUAILHOM
TpaBMOH; 3TO0 «cOOW cucTeMbl» Wi «aucbamanc P/PCy», TpeOyroumii
HE ITyOOKOTO IIEPEOCMBICIICHHS, 3 TEXHUIIECKOTO

Konnenryannszanus ~ jmaepctBa U CyOBEKTHOCTH — TaKKe
JEMOHCTPHPYET COMAaTHUECKYI0 HAIpaBJICHHOCTb. Y baTblpeBa aBTOpHUTET
JHepa OHTOJNOTHMYECKH TPHBS3aH K (U3MUYECKOH aHATOMHHM M OCaHKE:
KOTZIa YEeJIOBEK «KaXXJO€ yTPO UYHCT TEJIIOM M B CBEXEH OIEKAE», Y HEro
«pacrpaBIAOTCA IJICYH, BTATUBACTCA KUBOT, NOJHUMACTCA
mox6opomok» [3, 208]. Jlumep KOHIENTyanu3HpyeTcss Kak HOCHUTEIb
¢usnyeckoii M MOpanbHOM  CTAaTHKH, Ybsl  BHYTPEHHSS  CHJIA
BepUHUIMPYETCs Yepe3 BHEIIHIOI TEJECHYI0 SKCIPECCHUIO M CHOCOOHOCTD
«aepxatb cebst B pykax» [3, 178] make B KPUTHUECKHX CHUTYallHsX.
I'uruena u OIIPATHOCTH CTaHOBATCA HC IpocCTO 9CTCTUYCCKHUMH
KaTerOpHsMH, a MapKepaMH yIPaBIeHUYECKOH KOMIIETEHTHOCTH: «KOT/Ia BEI
KaXJ0€ YTPO YHCTHI TEJIOM M B CBEXEH OjeXJIe, Bbl UyBCTByeTe ceOs
NPUHLMIIMAIBHO JIy4YIlE... Bbl Ja)ke Jydlle Beaere meperoBopb» [3, 208].
Taxkum 00pazom, TesecHas! JUCHUIUIMHA TPAaHC(HOPMUPYETCSI B UHCTPYMEHT
JIMJIEPCKOTO BIIMSTHUSL.

Y KoBH cyOBEKT BBICTYHAe€T B POJIM «IIPOTPAMMHCTa», a caM
YeNOBEeK OIpenenseTcs KaK «HHCTPYMEHT COOCTBEHHOH AEATEIbHOCTHY.
VYnpasnenue coboit u IpyTUMH 31€Ch CBOIUTCA K KOMIETEHIIH OIlepaTopa,
HACTPaWBAOUIETO TapaMeTPhl CHUCTEMBI («CMEUICHWE TOYKH OTIOPBDY,
«JIeJIETUPOBAaHUE HCIOJNHEHHUSN»), a HE K JIEMOHCTpPAIMH TeJeCHOI
CTOMKOCTH.

Han6onee MOKa3aTeIIbHO pacxoxaeHue HPOSIBIISIETCSI
B MOZICIUPOBAHUM MEMNUJIMYHOCTHBIX OTHOIIEHHMH ¥ 3MOIMOHAILHOTO
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pecypca. B aHanmm3upyemom Kopryce KOMMYHHKALMsl W OMIATUS
ONUCHIBAIOTCSl 4Yepe3 TunepTpoUpOBaHHBIE BUCLEpPAIbHBIE 00pa3bl
CaMOTIOKEPTBOBAHMS: aBTOP YTBEPXKIAET, YTO CIHHMKEP JOJDKEH «OTPHIBAThH
OoT cebs KycKH cepaua W OTAaBaTh ayauropuwm» [3, 109]. HaTrywuius
U YCBOCHHE  CMBICIIOB ~ MOJCIMPYIOTCS  HE  Kak  KOTHUTHBHBIEC,
a KaK (QU3MYECKHe  PEaKIuu: TEKCT crocobeH «KaK Oyxaro
mpocTpenuTsy [3, 248], a BHYTPCHHUH TIPUHITAT HadrHAET
(PU3NOTIOTHYECKH «3yIeTh» Ha YIacTKe KOXXH B MOMEHTHI cobmna3Ha [3, 53].

OMOUMOHANBHEIA pecypc ¥ BBITOpPaHHE KOHIENTYaIU3UPYIOTCS
Yepe3 THUAPABINYECKYI0 W OHOJOTHYECCKYI0 MeTapopHuKy. ODHEprus
He a0CTpaKkTHA, OHA 3aIOJHACT «BHYTPECHHHI OacceiH» 4eloBeKa, a CTpecc
OINUCHIBAETCS KaK OUCOalaHC «TpyO», MO KOTOPHIM 3Ta DHEPIHsl BTEKAET
u BbiTekaer [3, 109]. [axe HeraTuBHBbIE HMOUMK (THEB) JMINAIOTCS
TICHXOJIOTHYECKOM a0CTpaKIMU U CBOASATCS K YUCTOH (hM3HOJIOTHU: «KPOBb
MIPUIMBAET K MO3Ty, PYKH HOTEIOT, AbIxaHue ydamaercs» [3, 177]. Takum
o0Opazom, JoBepHe, HHTYHIUS 1 SMOLMOHAJIBHBIN OanaHc BepuUIUPYIOTCS
HCKJIIOUUTENIFHO Yepe3 TeNeCHbIE U OMOIOTHYeCKHe MapKephI.

Hanpotus, C. KoBu BHepsieT B cepy UyBCTB CTPOTYIO (PHHAHCOBO-
MEXaHUCTHYCCKYIO JIOTHKY. MeTadopa «3IMOIMHOHAIEHOTO OaHKOBCKOTO
cdyeTray C €ro «BKIaJaMW» M «CHATHAMH» (QopMamm3yeT >MIIAaTHIO
KaK TPaH3aKIIHOHHYIO CHCTEMY, ITOUICKAIYIO TIOCTOSHHOMY ayauTy. [daxke
BOCCTAHOBIICHHE CHJI («3apsaauTh OaTapem») © TalHM-MEHEIKMCHT
(«mMaTpuIa BpeMeHN», «KBaIPaHTh») pacCMATPUBAIOTCS KaK ONTUMH3ALUs
pecypcHoii 6a3bl, a He KaK CIOHTAaHHOE SMOILIMOHAIBHOE COCTOSIHHUE.

JlaHHOE TPOTHUBOpEYHME KOPEHHUTCS B INIYOMHHBIX HAalMOHAJIBHBIX
YCTAaHOBKAxX: €CJIM  aHIJI0O-aMepUKaHCKas  MOJeNb  OpPHEHTHPOBaHA
Ha YTHJIUTApHYIO IIeJIeCOO0pa3sHOCTh, TO pyccKas JIMHTBOKYJIBTYpA,
kak otMedaroT A. A. 3amusnsk, W. b. JleeontuHa u A. JI. Illmenes,
ONMHpaeTcss Ha HUACK «HENOCPEICTBEHHOCTH», KOTOpas «Iperoiaraer,
YTO YENOBEK JEHCTBYET COOOpa3HO CBOWM CHIOMHHYTHBIM JKEJIaHUSIM
1 UIMITyJIbCaM, HE IyMas O MparMaTHYeCKUX ITOCIEACTBUSAX, HE COOTHOCS
CBOM JIEUCTBUSL C KaKUMU-TO YTHIUTapHbIMHM ueisimu» [7, 27]. meHHO
MO3TOMY  MHTyHIHUS Tena barblpeBa  KaTeropudeckn  OTBEpract
ONTHUMH3AIHMIO anroputMoB Kosu.

Crnenyer ydecTh M TOT MOMEHT, 4TO KHHUra barbipeBa cTpouTCs
KaK SYMITHPHYECKUH 6ecrcemep: yIpaBJIeHIECKHE IpaBmiIa
MTOJITBEPIKIAIOTCS IPUMEpaMu U3 pabodero, B TOM YWCIIE JINYHOTO, OIIBITA,
Teopuss W npakthka HepaszgenbHel. Tpyn C. KoBu wumeer xapakrtep
a0cTpakTHO  (QUIOCOPCKO-TICUXOJIOTHIECKOW  CHUCTEMBI, B  KOTOPOH
MeTadopa WILTIOCTPUPYET TII00aTBHBIE TPHUHIIMITEL, HO IIPH 3TOM HE CBS3aHA
C CUTyallMeH «ITPO>KUBAHUS OIBITA.
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Takum  o0Opa3oM,  CpaBHHUTENbHBIH  aHalM3  IOATBEPXKIAET
BBHIJIBHYTYIO runoresy. Meradopuueckoe moaenuposanue y M. BareipeBa
KOHCTpyupyeT o0pa3 Ou3Heca Kak MOJIs SK3UCTEHIMAIBHBIX HCIBITAaHWH,
rJie ycrex u3MepsieTcst INIyOMHOW TeJIeCHON HMHTerpanud onbita. Mojemnb
C. KoBH, HampoTHB, OMMCBHIBACT OM3HEC KaK YNPaBISIEMYIO TEXHOTEHHYIO
cpemy, TIHe YeNOBEK, ero OMOLMM M OTHOLICHWS  IIOJUIe)kKAT
palMOHANM3ALMH, W3MEPEHHI0 W IIOCTOSHHOW ONTHMHU3AaLHUK  pajd
JOCTIDKEHISI MAKCUMAITbHON (YHKITHOHAIEHOH 3P (PEKTHBHOCTH.

3aknrouenue

IIpoBeneHHOE KOMMApaTHBHOE WCCIEIOBaHME MeETa(OpHIECKOTO
MozenupoBaHusi B AenoBoil mpo3e M. barbipeBa u C. KoBu mozBosser
MOJTBEPUTh BBIABHHYTYIO THNOTE3y O (DyHJaMEHTAIbHOW JUXOTOMHUH
«coMaTuyeckas SK3UCTEHIMAIbHOCTh — TEXHOKPATUYECKUN yTUIUTAPU3M»
B KOHIIENITyaIM3allui OU3HEC-PEabHOCTH.

Y CTaHOBIIEHO, YTO PYCCKOA3BIYHBIA Ou3Hec-muckypc (M. baTeipes)
KOHCTPYUpyeT MOAeldb Yycmexa, B KOTOpOil 3HaHMe, JHAEPCTBO
U MEKIUYHOCTHBIE OTHOIIEHUS JISTUTUMHPYIOTCS HCKIIOUUTENIBHO dYepes
TEJIECHBIH OTBIT. MeTahophl «TaTyHPOBKU HA CEPALE», «KPETKOro XpedTa»
U «OTPBIBAaHUS KYCKOB CEpANA» aKTYaIU3UPYIOT KyJIbTypHYIO YCTaHOBKY
Ha TO, YTO MOJJIMHHAs WCTHHA M aBTOPHUTET NOJDKHBI OBITh (H3HUIECKU
BBICTPa/IaHbl ¥ HEOOPAaTHMO MHTETPUPOBAHBI B IUIOTH. B 3TOH mapaanrme
Ou3HEeC BOCIPHHMMAETCS KakK I10Jie SK3UCTEHIMAIbHBIX HCIIBITAaHWH,
rJie KpU3KC NMEePeKUBACTCS KaK (pU3MOJIOrHYecKasl TpaBMa MM OTTOPIKEHHE,
a JHEprus Juaepa HMeeT CTHXUIHBIM XapakTep, JUAEp YHOA0OJIseTCs
BOHHY, BOJIEBOMY, MY>KECTBEHHOMY .

B npoTHBOMNOIOKHOCTE 3TOMY, aHTJIO-aMepUKaHCKasl AeJoBas Mpo3a
(C. KoBm) mpeanaraeT TEXHOKPaTUIECKYIO MapagurMy, B KOTOPOI 4eI0BEK
U ero COLMANbHBIE CBSA3M KOHLIENTYAIH3HUPYIOTCS KaK ONTHMH3MPYEMBbIe
cucteMbl. MeTadopsl  «IIPOrpaMMHOTO  KOJa»,  «3MOIMOHAIBHOTO
0aHKOBCKOTO  cYeTa» W  «MaTpUIbl BPEMEHW»  JIECAKPAIM3HPYIOT
SMOIMOHAIBHYIO U MEXJINYHOCTHYIO CEepbl, CBO/ISI UX K TPAH3aKIHOHHBIM
omepauusM U TEXHUYECKMM MapaMeTpaM, MOJUIeKAIIUM IIOCTOSIHHOMY
ayauty, Hactpoiike u mosbimenuto KIIJI. Meradopsr Kosu 0Ooinee
alalTUBHBI, «MHCTPYMEHTAIILHBI», CBS3aHBl C CHCTEMHBIM MBIIIICHHEM,
HE UMEIOT HUYero olIiero ¢ o6pa3oM «BOoWHA OM3HEcCa». YCIeX B JIaHHOM
MeTahOpUIECKO MOJAENH H3MEpsIeTCs He TIyOMHOW AIK3WCTEHIUATBHOTO
MepeXnBaHus, a (YHKIMOHATBHOH 3()()EKTHBHOCTEIO W OTCYTCTBHEM
«cboeB» B CHCTEME.

«BrisBieHHas crenuduka OTpakaeT TIyOMHHBIE HAIMOHAIbHBIE
KylnbTypHBIE  KOABI.  TpagumuoHHAs  IIsI  PYCCKOW  KyJBTYpPHI
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OHTOJIOTMYECKas CBsI3b WCTUHBI, OIBITA W TEJIECHOTO CTPafaHHUs pPe3Ko
KOHTPAacTHpYyeT C XapaKTEpPHOW Ui 3alaJHOM NparMaTHyecKoil Tpaguunuu
OpHEHTaLMell Ha MHCTPYMEHTAIBHYIO palloHaJIbHOCTh. Kak cripaBeanBo
otMmeuaroT A. A. 3amususk, U. b. Jleeoutuna u A. JI. [lImenes, «B pycckoii
JIMHI'BOKYJIBTYpPE OTCYTCTBYET «KYJIBT TPYJa», XapaKTepHbIH JUIsl 3araJHoN
(IPOTECTAHTCKOM) 3TUKW», @ CaM TPYJ 9aCTO BOCIPHUHHMAETCS KaK HEYTO
«TPUHYIUTENBHOE, TSKENoe, OTHUMaromee cmwib [7, 116—117]. menno
mo3ToMy TexHOkpatmueckue Mertadgopsl C. KoBu («omrummzamisy,
«pecypen, «KIIJ1») B pycckosi3praaoM muckypce M. BaTeipeBa 3amemaioTcs
9K3UCTCHIMANBHBIMA ~ MeTaopaMu  TIPEOAOJICHHS W TEIECHOTO
TIPOKUBAHUS.

HepCHeKTI/IBLI ):Laaneﬁmero HUCCIICAOBAHUA BUIATCA B aHAJIU3C
MPOLIECCOB  aJanTalMi M TpaHCHOPMALMHM TEXHOJIOIMYECKUX MeTadop
IIpY IEPEBOJIE  3allafIHOM  [I€JIOBOM JUTEpaTypbl Ha PYCCKUHM  S3BIK
(mepeBojueckass amanTalMs KOHIENTYalbHBIX MeTagop), a TaKKe
B U3YYEHHH HBOJIIOLMH MeTadOpHYECKOro ammapara AejOBOro JUCKypca
B YCJIOBUAX HI/I(I)pOBI/BaHI/II/I U PpasBUTUA MCKYCCTBECHHOT'O HWHTCIJICKTA,
KOTOpBIE MOTYT pa3MbIBaTh WM, HAIpPOTHB, YCWINBATh OIMCAHHBIC
JTUXOTOMHMH.
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Abstract
Conceptual metaphor functions not merely as an artistic ornament
of business discourse but as a cognitive instrument shaping the linguistic
worldview of a professional community. A comparative analysis of business
prose demonstrates a stable dichotomy: the Russian-language business
narrative tends toward somatic and existential imagery, whereas the Anglo-
American tradition relies on a technocratic and utilitarian metaphorical
apparatus. The aim of the present study is to identify the national specificity
of metaphorical modelling by comparing conceptual metaphors in
the bestsellers by the Russian author M. Batyrev “45 Tattoos of Personality:
The Rules of My Life” and the American author S. Covey “The 7 Habits of
Highly Effective People: Powerful Lessons in Personal Change”. The
material comprises 60 metaphorical units extracted by means of continuous
sampling. The study employs methods of cognitive metaphor analysis,
componential analysis, and the comparative-contrastive method. It is shown
that, in Russian business prose, the legitimisation of knowledge and
leadership takes place through somatic existentiality: truth must
be physically suffered through and integrated into bodily experience.
In the Anglo-American tradition, technocratic utilitarianism predominates:
the individual and interpersonal relations are conceptualised
as an optimisable system in which knowledge is an algorithm and crisis is
aremediable malfunction. The findings demonstrate how metaphorical
modelling constructs fundamentally different models of success,
management, and interpersonal interaction.
Keywords: conceptual metaphor, business discourse, somatic code,

technological code, linguistic worldview, M. Batyrev, S. Covey, cognitive
linguistics

Mna yumuposanusn: Anexceea O. U., Pynakosa C. B. TenecHocTb
VS TEXHOJIOTHYHOCTh: HAIlMOHANbHAs CIeUu(puKa MeTapopHIecKoro

MOJICNIMPOBaHM B JAENOBOM mpose (Ha marepmane kHur M. BateipeBa
u C. Kosn) // Libri Magistri. 2026. Ne 3 (37). C. 95-111.
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PEKJIAMHBIN IIVIAKAT: OCOBEHHOCTH ITPOIIECCOB
BO3JIEMICTBUS U BOCIPUATHA

CraThsi TOCBSIEHA  KOMIUICKCHOMY  aHAIW3y  BepOaIbHOTO
KOMIIOHEHTa pEeKJaMHOro IUlakaTa Kak KIIOYEBOTO HHCTPYMEHTa
KOMMYHHUKaTUBHOTO BO3JICHCTBUS B cucTemMe MapKETUHIOBOM
KOMMYHHUKAIIMM. ABTOpP TIPOCIEKHUBAET 3SBOJIOLUI0 (DYyHKIHOHAJIBHOMN
Harpy3ku CcyOTHTpa B  CTPYKType IUIAKaTHOTO  COOOIIeHus: OT
BCIIOMOTATENILHOH, HIUTFOCTPATUBHO-TIOSICHUTENLHOM poJin Ha pyoeke XIX—
XX BEKOB J0 CcTaryca CMBICIOBOIO M CYITECTUBHOIO IIEHTpa
B COBPEMEHHBIX pPEKJIaMHBIX KaMmmaHmsx. Ha oOmupHOM Marepuane

! T'ypuenok Amnna Ilasnosua, peaakrop-koppekrop, AHO «Cupuyc.Kypcebi», KpacHoxapeknit
kpai, denepanpras Teppuropus «Cupmyc», T. Kpacmomap, Poccus; marmcTpasT,

MarHuTtoropckuii  rocyaapcTBeHHbI TexHuueckuit yHuBepcuter um. [. M. Hocosa,
r. Maruuroropck, Poccus.

2 Ilypkan Beponuka BaneHTHHOBHa, Kan%uaT (bHIOTOTHYECKUX HAayK, TOLEHT Kadeapsl .
SI3bIKO3HAHUA W JINTEPaTYPOBEACHHsS MarHHTOTOPCKHH TOCYIapCTBEHHBIM TCXHHYECKHMIA

yHusepeuret um. I'. . Hocosa, r. Marautoropck, Poccus.
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OTEYECTBEHHBIX IUIAKATOB, BBINMYNICHHBIX 3a IOCIEAHUE JECSATHUIICTHS,
BBIJIEIISIOTCS " CUCTEMAaTU3UPYIOTCS JBE MarucTpaibHbIe
KOMMYHUKAaTHBHBIE CTpPAaTeTMH — MAaHUNYJSIOUS MW HWHPOPMHUPOBAHMUE,
a TaKKe JETAJIbHO ONMCHIBAIOTCS PEANU3YIOLIHe UX IPHEMbl BepOalbHOTO
BO3/eiicTBUS  (BKJIIOYass  MMIEPAaTUBHBIE  KOHCTPYKIMH,  BOIPOCHI,
MeTadopsl, TpereneHTHbIe (eHOMeHBI W 1p.). B pabore smmmpuuecku
JOKa3bIBaeTCs, YT0 3PPEKTUBHOCTh PEKIAMHOTO BO3ACHCTBHS JOCTHIACTCS
HE CTOJBKO BH3yaJIbHBIM PSIOM, CKOJBKO TIIATEIBHO BBIBEPEHHBIM
BepOAIBHEIM KOJIOM, KOTOPBI 00ecCIeuMBacT MMIUIMLUTHOE YIpaBleHHE
BOCIPHATHEM, AaKTYaJIU3HPYEeT 3MOLHMOHAJIBHO-OLECHOYHBIC MEXaHU3MEI
W HaIpSAMYIO CTHMYJIMPYET IIOTPEOUTENIBCKOE PElICHHE O MOKYIKE, YTO
MO3BOJISIET PACCMATPUBATH IJIAKATHBIM TEKCT KaK CAMOCTOSITEIbHBIA 00BEKT
JIMHI'BOIIPAarMaTUuecKoro NCCIeI0BaHUS.

Kniouesvte cnosa: pexnaMHBII  IUIaKaT, KOMMYHHKaTHBHAs
CTparterusi, Bo3/ieiicTBUe, MaHUITYJISIHS, CyOTHTD

PexnaMHBIi TUTakaT — 3TO KpymHO(POpPMATHOE, He(alTblIOBAHHOE,
OOBIYHO ~ MHOTOKPAacOYHOE, XOpOIIO  MJUTIOCTPHPOBAHHOE  H3/IaHHE
C OIHOCTOPOHHEH MeuaThio, CO3JaHHOE B KOoMMepueckux uenax [10, 36].
B pabore «WckycctBo mms» (1925) H. U. TapaOykuH BbImenmi IBa
OCHOBHBIX THIIA IIJIaKaTa: KOMMEPUYECKHH (TOPTOBBIH, WHIYCTPHAIHHBIN)
1 MIeHHBIN (MOMUTHYeCKAH, BOSHHBIHN, MPOCBETUTENBCKUI 1 1p.) [9, 16].
Ora  kjnaccupuKamyss B IIEJIOM  COBMAgaeT C  COBPEMEHHBIMHU
MPEACTaBICHUAMH O  IUIAKaTHBIX  JkaHpax. Lemp  pexsiaMHOTO
(KoMMepuecKoro) IakaTa — NpojaTh MPOAYKT WIHM YCIyTy, CO3AAaTh UM
WK TIPEIIPHSITUIO ONPENIENICHHBI UMUK B SIPKOW IMOIIMOHAILHOM (Gopme
[10, 36]. Takum oOpa3om, XaHp PEKIAMHOIO IJIaKaTa TPaTUIIOHHO
aCCOIMMPYETCs ¢ TPOIBHKEHUEM TOBAPOB U YCIYT.

VYHuBepcalbHOE PEKIIAMHOE COOOIIEHHE, IepeaBaeMoe IIIaKaToM,
COCTOMT M3 TpEeX KOMIIOHEHTOB: IBET, H300pakeHWe U CyOTHTp
(tekcr) [10, 40]. BHMaHue ayTUTOpUH MPHUBICKACT HE TONBKO BU3yalbHAS
YacTh PEKJIAMBl; TOIMYJSIPHOCTh PEKIAMHUPYEMOTO TIPOIYKTa TaKKe
B BBICOKOW CTENEHH 3aBUCUT OT HUCHONb3YEMBIX CTHJIMCTHYECKHX
u TUHrBHCTHYeCKNX cpecTB [3, 321]. Tekcr pacmmdpoBbiBaeT, NOSCHIET
obpa3sl  1IakaTa,  KOTOpBIM  0Ge3  cyOTuTpa  TepseT  CBOIO
pEeKIIaMHYIO Crienn(uKy.

B obnactu rpadmyeckoro nuzaiiHa HaKOIJIEH JOCTATOYHBIH 00BEM
HCCIICIOBAHHUN, PACKPBIBAIOIINX OCOOEHHOCTH BH3YaJIbHOTO BOCIIPHSATHS
IUTaKaTa, BO3ACHCTBHA HA AayAWTOPHIO IyTEM BBIOOpa TEX WIH HHBIX
I[BETOB, YIPaBJICHNS BHIMAaHUEM 4epe3 TMOCTpoeHne Komno3unuu. OxHako
TEKCTOBBII KOMIIOHEHT pEKJIaMHOTro IUIaKaTta B acleKTe BO3JCHCTBHS
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W BOCTIPHSTHS NPEJCTABISETCS. HEJOCTATOYHO M3YUYEHHBIM: aBTOPHI MHOTHX
TpynoB [1; 2; 5; 7] paccMaTpuBaroT peKJIaMHbIE TEKCTHI B 1IEJIOM, TIPH 3TOM
0030pHOTO aHanmM3a CyOTHTPOB OTEUECTBEHHBIX pPEKJIAMHBIX IUIaKaTOB
B Ha3BaHHOM acIleKTe 10 HACTOSIIEr0 BPEMEHH IPOBEIECHO He OBLIO.
B cBsI3M ¢ 3THM BO3HHMKaeT BOIPOC: KaKWe KOMMYHHKAaTHUBHBIE CTPaTETHH,
TaKTUKM ¥ TIPHEMBl BO3ACHCTBUS TO3BOJIAIOT aBTOPAaM PEKIaMHBIX
IUTAKaTOB JIOCTUTATh HYXHOTO OJ(QQeKTa BOCIPHUATHA BepOaTbHBIX
COOOIICHU ayquTOpueii?

B mepBBIX OTEUECTBEHHBIX PEKIAMHBIX IUIAKATaX, IOJYyYHBIINX
pacupocTtpaneHre B KoHIe XIX Beka, TEKCTOBBIH KOMIIOHEHT OBIT Pa3BHUT
c1ab0 — TIIaBEHCTBYIOMIAs pOJb OTBOAWIACH BH3yanbHOMY. CyOTHTp
B OONIBIIMHCTBE  CIIyYyaeB  COCTOSUI ~ JIMIIb W3 HAaMMEHOBAaHUS
PEKIaMHUPYEMOT'0O TOBapa W Ha3BaHUA MNPCANPUATUA-TIPOUIBOAUTEIIA.
HOHOHHI/ITGJ’ILHLIC CMBICJIbI, BHOCHUMBIC aBTOpaMMW B TCKCThI IIJIaKaTOB,

B OCHOBHOM OTpaHUYUBAJINCh NIPUMHUTHBHOU aKILIEHTyalnuen
NIOJIOKUTEIbHBIX ~ CTOPOH  ToBapa. lIpuMepamu  MOryT  CIlly>KUTb
ONpEeIEIICHUs CHAWITy4UINiD, «BBICLIETO KayecTBay, rnomera

«PEKOMEHAYETCs», 0Oolee  paclpoCTpaHEHHBIE KOHCTPYKIMH  BpOJE
«OE3yCIIOBHOE  pYyYaTeNbCTBO 3@ BBICIIYIO  TPOYHOCTB»,  «IIOJHOE
PYYaTenbCTBO 32 TOOPOKAYECTBEHHOCTEY (0 Tayomax). TUNMHYHBIN puMep
aKLEHTyallUH [JaloT IUIaKaThl O CHrapeTHBIX TUIb3aX CO CJIOraHaMu
«HE pa3phIBAIOTCS 1O IIBY» («HE PBYTCS MO MBY»). B pemkux mmakarax
BCTpEYaroTCs MPHU3BIBHI K AercTBuio: «llomyunte Besae», «Kypure myumme
Manupock». W MUIIe eIMHIYHBIE SK3€MIUIIPH! TOMOJIHEHBI yCI0KHEHHBIMU
cyOTuTpamu: «Moii nepBbIil mar 3a neueHbeM DiiHeM», «B nmutanuu cunay,
«He Tabak, a CIIMBKW».

Pepomonuio B KOMMEpUECKOW IIaKaTHOM peKiIaMe IpOU3BEIN
paboter B. MasikoBckoro u A. Pomgerko. CyOTuUTp B IDIaKatax MMOIYYHII
HE TPOCTO TIOJNHONPABHYIO, a 3a4acTyIO TJIABEHCTBYIOIIYIO pOJb B TPHAJe
KOMIIOHEHTOB ~ peKilaMHOro cooOmenus. Takum o0Opa3oM, axIeHT
B KOMMYHHKAIlUd C ayIUTOpHEH CMECTHICS B BepOalbHYIO IUIOCKOCTb.
IIpu ananu3e mnakaroB  anbsgHca  «PeKIIaM-KOHCTPYKTOp» H  €ro
mocieioBarelieil  yMECTHO TOBOPHTH O BBIOOpPE KOMMYHHMKaTHBHBIX
CTpaTeruil, TaKTUK U XOJ0B, HAIIPABICHHBIX HA JOCTHXEHHUE €AUHOMU LIEIIH.

Ilon KOMMYHUKAaTUBHOM CTpaTerueil MIOHUMAaKT KOMIUIEKC PEYEBBIX
JEHUCTBHI, HAMpaBICHHBIX HAa pElIeHre OO0Imed KOMMYHUKATUBHOW 3a7adu
(«rmobanmpHOTO HamepeHus») [1, 109]. M0XHO BBIAETUTH IBE OCHOBHBIE
KOMMYHUKAaTHBHBIE 3aJayll CyOTHTpa pEKJIaMHOIO IUIaKaTa: W3MEHUTb
OTHOILLIEHHE AayJUTOPUU K pPEKIaMUPYEMOMY TOBapy WM YCIyre OT
HETaTUBHOTO (WJIM HEHTPAIBHOTO0) K MO3UTUBHOMY [7, 279] U penocTaBUTh
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OOBEKTHBHBIE CBEACHHS O TOBAape WM YCIyre, 3HAaHHE KOTOPBIX
CTHUMYJIMPYET ayJUTOPHIO K IOKyNKe. B CBSI3M ¢ 3THM BBIAEISIOTCS JBE
CTpaTeruy: MaHUIMYJIALUS U HHPOPMUPOBAHHE.

I'naBHBI NpU3HAK MAaHUIYJSATUBHOW CTpPaTerdmd — CKPBITOE
(MMIIMOUTHOE) BO3AEHCTBHE. AZpecaT MOHMMAET, YTO LENb PEKIAMHOTO
IUlakaTa — TPOAaTh €My TOBap MM YCIyry, HO caMa CTpaTeTHs
KaK COBOKYITHOCTh TAaKTHK M IIPUEMOB, HANPABICHHBIX HA PCATHM3AIHIO
0003HaUYEHHO BBILIIE KOMMYHUKaTHBHOMN 3a7a4H, B HEeM
He MaHu(ectupoBaHa. OJHAKO HWMEHHO OHa TIpU3BaHa MOOYAUTH
PEIMITHEHTa K IPUOOPETCHHIO PEKIIAMHPYEMOT0 mpoaykTa [7, 279].

KoMMyHUKAaTHBHON TAaKTUKOW HAa3bIBAIOT OJHO WM HECKOJIBKO
JIecTBUH, cmocoOCTBylomMX peanmm3anuu crparerud [1, 110]. Cama
mo cebe TakTWKa HeBepOanbHa; oOHa oOperaecT ¢GoOpMy C IOMOIIBIO
KOMMYHUKaTHBHOTO IpHUEMa, KOTOPBIA MOXET OBITh  pealr30BaH
BO3MOXKHOCTSIMH HE TOJIBKO SI3BIKOBOW CHCTEMBI, HO M H300pa3HUTEIbHBIX
cpencts [7, 279]. PeknaMHble MaHUIYJIATUBHBIC TAKTUKHA MOXHO Pa3JIeIUTh
Ha IIATh TUIIOB: TIEPEaKICHTYalHs; (POPMUPOBAHKE ONPEICICHHOMN TO3UINT
aZipecanTa; MOAU(HKALMS MOJECIN MHPA PELUUIHCHTA; alelLInusI K yxXe
HUMEIOIINMCS y afipecaTa MOTHBaM M IIEHHOCTSM; BHEAPEHHUE B cepy «S»
aapecata (MOJIETUPOBAHUE TUIHOCTH).

Cyts NepeakleHTyalu  3aKiioyaeTcsi B BBIJIBHIKCHUH
omnpeJeNieHHbIX (PaKkTOB, KOTOpbIE NPHU3BAHBI CHIFPAaTh OCHOBHYIO PpOJIb
B (hOpMUPOBAHUH HYKHOTO BOCHpUATHs. B pexiamHoM Tekcte (puc. 1, 6, g)
TIOJYEPKUBAIOTCS.  TIOJIOKUTENbHBIE  CTOPOHBI ~ TOBapa, IIPH  3TOM
ByaJMPYIOTCS WM 3aMadMBalOTCsl OTpHuaTeibHble. COOTBETCTBEHHO,
yacTh MHGOPMALMM O MPOJAYKTE 3aMEHSET 1IeJIOCTHOE IPEACTaBICHUE
o Hem [7, 280].

Cpean npueMoB MEpeakleHTYallud BBIACISIOTCS MHTEHCH(UKaIms
U mpuyMeHblIeHne. VHTeHcnpukanms — 3T0 NpeyBeIMYeHne JTOCTOMHCTB
NpoxyKTa (WMJIM HEZOCTATKOB IPOAYKTAa KOHKYPEHTOB), HalpuMmep,
C MCIOJIB30BAaHUEM OIPEJICNICHUH <«JIy4IIni», «IpekpacHbli» (puc. 1, 6),
«He3aMeHUMBII» U 1p. [IpeyMeHbllIeHHe — COKPBITHE HEJOCTATKOB MyTeM
YMaJuuBaHUsi WM CYIIECTBEHHBIX [UIs OTPEOUTENS CBEJCHUN MyTeM
BBIBEJICHUsI Ha MEpBbIA IUaH  WHPOpMAlMH, [OHATHOM  JIHIIb
criequanucry [2, 55].
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MWHHCTEPCTBO TOPrOBNH CCCP AL [
\ o ATEMA

* floiorép

COXPAHAET CHAbI
IKOHOMMT BPEMA

7 KOPOWON BHCTPO
! OUHLLLAET ot NbIAK
j K0BPb!

OAEXRY
MESERD
CTEHbI
H N0AbI

Puc. 1. [Ipuembl nepeakleHTyaluyu B COBETCKUX
PEKJIaMHBIX TUTaKaTax

B pexknmaMHOM TEKCTe aBTOp 3aHMMAET ONPENEIECHHYIO MO3UIUIO
C IIETIBI0 COKPATUTh UCTAHIIMI0 B KOMMYHHKAIIMM C aJPECaToOM, CKPBITh
CBOM HCTHHHBIE HAMEpPEeHHA U JOCTHYh HaMeueHHOH Imenu. B pamxax
MaHUITYJIATUBHONH CTpPAaTeTHH aBTOP MOXET BBICTYHAaTh C MO3HMIUHU
KOMMEHTATOpa, BHOCA B TEKCT JIMYHYIO OIIEHKY; cOOECelHHKa, BBICTyMas
«Ha PaBHBIX» C aJpecaToM, oOpaIasch JMYHO K HEMY; SMOLMOHAIBEHOTO
auaepa,  CO3Jalolero  OlaronmpuATHYr0 — atMocdepy;  HacTaBHHKA,
KaTEerOpu4HO YTBEPKJIAIOIIErO CBOE MHEHHE; TpuOyHa,
B3aMMO/ICHCTBYIOIIEr0 C ayIUTOpHEH uepe3 JIO3yHIH-NpHU3bIBEL [7, 283].
Iocnennue nBe MO3MLIUHU PEIKO BCTPEYAIOTCS B COBPEMEHHON pEKIaMe,
OJIHAKO BECbMa XapaKTEpHbI I TEKCTOB COBETCKUX IMakaToB. Hampumep,
C HaCTaBHUYECKOW mMo3uiuu 3By4uT cyotutp «Tot He rpaxnanun CCCP,
kto /loOposera He akIMOHEP»; C MO3UIMU TpUOyHA — IUIAKATHBIN JIO3YHT
«ToBapuil, Jaemns NOAAEPKKY HOBOMY pabodeMy >KypHAILY».

Momudukanus Momend  MHpa  PELMIHMEHTa  [OAPa3yMeBaeT
N3MEHEHHE €0 OTHOUIEHUS K NMPOAYKTY 3a CUET MCIIOIb30BaHHS MPUEMOB
UCKaXeHus uCTMHBL. K TakuM T@ipueMaM OTHOCSTCS, B YacTHOCTH,
KOMIUIMKAnusa ¥ peaykuus. KoMIumkanus — 3T0 yCIOXHEHHE MPOOIeMbl
nnu curyanuu: «IIpuesxuit ¢ nad, u3z roponos u cen! Heuero ¢ nouckax
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mpenamv nooowewt / Cpasy B 'YMe Bce Haiigens / AKKypaTHO, OBICTpO
u gemweBo» [11, 276]. Emé npuMep KOMIUTUKALUUU: «3I0POBbE KAKIOMY
navo, / [a kax-mo ece ¢ obpes... / Tak melTe X TOJOKHO / 3aBona
L epkynec”!». Penykuus — oOpaTHBI NpUeM yNpPOIUEHHS; B IUIAKaTaX OH
Yare BCero peaiu3yercs B OnpeaMeduBanuu (puc. 2).

PEIUHOTRELCT

XBATONUTECH

2A 3TOT

BEZ FANDU ® NEIWEBO! = .
CHOET M NNAKATE e n3 ﬂEFBﬂIle PYK!
a) 0) B)

Puc. 2. [Ipuem onpenmMeunBaHus B peKJIaMHBIX IIaKaTax
B. Masxosckoro u A. Ponguenko

K mpuemam MoanGuKanuy MOJIENId MUPa PELUITUEHTa MOKHO TaKKe
OTHECTH JIO)KHOE CPaBHEHHE: «CBEXH, KaK JIETOM» (0 KOHCEPBHUPOBAHHBIX
IUI0IaX M Srojax); «KpemKH, Kak KpemoK YepBOHHBIH Kype» [11, 286]
(o mammmpocax); «BKyCHEH amelbCHHOB, AymmcTed po3» [11, 285]
(o ToM ke ToBape Apyroit MapKm).

BaxxHo ormernTb, uTO TEpuenuus (BOCHpPHUSATHE) — JTUHAMHYECKHUI
Mpoliecc, He OJAMHAKOBBIN 11 Bcex [2, 84]. UccnenoBaHus MoKas3bIBaloT,
YTO IOHMMAaHHE pPELENUEHTOM BOCIPHHMMAEMOrO TEKCTa CBA3aHO
HE C «BBIYEPMBIBAHMEM)» U3 HEr0 3allOKEHHBIX AaBTOPOM  CMBICIOB,
a C aKTUBHBIM IPOIIECCOM IMOPOXKACHUSI COOCTBEHHBIX CMBICTIOB Ha OCHOBE
BOCIIpHHATOTO [8, 88]. IMEHHO 1M03TOMY OCHOBOW PEKIIAMHOTO COOOIIECHUS
3a4acTyIo SBISAETCSA CKPBITAas WIM UMIUITUIUTHAS alleJIIIINS K Ty OMHHBIM
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NICUXOJIOTUYECKMM MOTHBaM ajpecara, He BCerJa MM OCO3HaBacMBIM,
HO TIPH 3TOM OKa3bIBAIOLIMM HENOCPEJICTBEHHOE BIMSIHUE HA €r0 PELICHHS.

BaxkxHo oTMeTHTbH, YTO mepuenuusi (BOCIpUSTHE) — AUHAMHUYECKHN
MpolLIecC, He OJMHAKOBBLIN 1is Bcex [2, 84]. WccnemoBaHus MOKa3bIBaIoOT,
YTO TOHMMaHHWE PELENUEHTOM BOCIPHHUMAEMOIO TEKCTa CBS3aHO
HE C «BBIYEPIBIBAHIEM» W3 HETO 3all0)KEHHBIX aBTOPOM  CMBICIIOB,
a C aKTUBHBIM TIPOIIECCOM ITOPOKICHHSI COOCTBEHHBIX CMBICIIOB Ha OCHOBE
BoctpuHATOTO [§, 88]. IMEHHO MOTOMY OCHOBOM PEKJIAMHOTO COOOIICHHUS
3a9aCTyIO SIBIISIETCS CKPBITAas WM UMIUIMIUTHAS aleJUIINsA K TIyOHHHBIM
NICUXOJIOTHYECKMM MOTHBAM ajpecaTta, HE BCETAa MM OCO3HAaBacMbIM,
HO TIPH 3TOM OKa3bIBAIOIINM HEIOCPEACTBEHHOE BIHMSIHUE HA €T0 PEIICHHS.

Urobsl mNOOYyIUTH aapecaTa COBEPIUMTH IIEJIEBOE  JICHCTBHE
(mpuoOpecTn TOBap WM YCIYry), HEOOXOAWMO HEHABSI3YMBO JaTh €My
IIOYYBCTBOBATh HEYI0BJIETBOPEHHOCTb B TOU I WHOM
noTpebHocTH [7, 285]. PaccMoTpuM peanuzanuio 3TOW MaHHITYISITUBHON
TaKTHKH B CyOTHUTpax pEeKJIaMHBIX IUIAKaTOB, OOPAaTUBILUCH K HEpapXHUu
notrpeGHOCTEH, mpeanoxkeHHo A. Macnoy [6, 60—68].

OcobOeHHOCTh TOTPEOHOCTEH  HM3IIETO yPOBHS  3aKITIOYACTCS
B TOM, YTO €CIM Kakasf-THOO W3 HHUX HE YAOBICTBOPEHA, TO BCE CHIIBI
1 BO3MOXXKHOCTH YEJIOBEKAa HANpaBiIAIOTCS Ha e YTONICHHWE, BCE €ro
CO3HAaHWE  3aXBaTbIBAETCS  OTHM  CTPEMJIGHHEM;  COOTBETCTBEHHO,
moTpeOHOCTH OoJiee BEICOKUX YPOBHEH OTXOIAT Ha BTOPOIf IuiaH [6, 61-62].
B pekiaMHbIX Miakatax yaile BCero MOYKHO BCTPETUTH aleIULIHMIO K TAKUM
0a30BBIM YEJIOBEUECKHM MOTPEOHOCTSIM, KaK YTOJICHHE TOJI0a UIIN JKaXK/Ibl,
OCYIIECTBIISIEMYIO 3a CYET BH3YaJbHOTO IIPEACTABICHUS IHIIEBBIX
MPOJYKTOB WJIM HAIIUTKOB B BBITOJJHOM CBeTe. SIpKuii MpuMep peaiu3anuu
9TOro mnpHremMa B BepOaibHOM Gopme — ciorad « Tl HE Thl, KOT/Ia TOJIOJICH
B CEpPUM HapYyXHOH peknambl OaroHYMKOB Snickers: Ha OaHHepax
n300paxaloTcs  CUTyallnd,  HArjsiIHO  JEMOHCTPHPYIOIIME  HJIEI0
JOMHHHUPOBaHUS (PU3NOIOTHYECKON MOTPEOHOCTH HaJl BCEMH OCTAJIbHBIMHU
B COCTOSIHUH TOJIOJIA.

[ToTrpeOHOCTF B CaMOCOXpAaHEHHM TIIPEIOJIaracT CTPEMJICHUE
obecreunTh JONTOBPEMEHHOE BBDKMBAHME, a 3HAYWT, OE30MacHOCTh
HE TOJBbKO (DM3MYECKyl0, HO M SKOHOMMYecKylo. K Hel anemmmpyior,
HampuMep, B IUIaKaTax, TEKCT KOTOPBIX YyKa3bIBAET HA BO3MOXKHOCTb
COKOHOMHTH, COBEPIIHB BBITOAHYIO MOKYIKY: «Apupmernka mpocras — /
TPH KOIeHKH — Kopobok! / Cpasy mauxy moxymnast / DKOHOMHUIIb TISTaY0K! .
Croma e OTHOCHUTCS 3a00Ta O 3/J0pOoBbe: «BHUTaMUHBI MOMOTAIOT CTaTh
3JI0POBBIM, CHJIbHBIM, BBIHOCIHBBIM).

[TorpeGHOCTH B MT100BH B COBETCKOM IIAKATHON peKJIaMe JaIie BCero
TpPaKTyeTcss Kak IOTpeOHOCTh B OTOXKIECTBICHHUHM Ce0sl C JIpyTUMH.
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[Mpumeps! anemtsiuuu K Hel: «15 MHUTMOHOB YENOBEK IIOKYIAIOT MBLIO
,.bykeT Moei 0a0ymku“»; «Kto kyma, a 1 — B COepkaccy»; «Bce, Be3ne
IIBIOT BOABI ,,3apsi‘» (B MOCIIEAHEM MPHUMEpPE TaKKe HCIOJb3YEeTCsl MpHUEM
nHTeHcuukanuu). Haunnas ¢ 1990-x ronoB aBTOPHI IUIAKATOB YACISIOT
BHUMaHHE W JIpyTMM acnekram 3Tod nortpeOHoctu. CyOTuTp miiakara
Nescafe — «/lapute MOOUMBIM TeIIO»; orepaTropa MoOmIsHOH B3 MTC
— «O KoM TBI mymaemsb ceigac?». B rimobampHOM CMBICTE amenisauei
K MOTPEOHOCTH B TPHHAAJICKHOCTH SIBIIIOTCS apTyMEHTHI K aBTOPHUTETY
(ccputkn Ha ABTOPHUTETHBHIC u TIpU3HAHHBIE HCTOYHHUKH
nHpopmanuu [4, 93]), o0mecTBeHHOMY MHEHHIO, (POHIY OOIINX 3HAHUI.

B pexnaMHBIX IDTakaTaXx TaKKe HEPEIOKO HCIIONB3YIOT AleIUIAIINI0
K HOTPEOHOCTH B YBaXXCHUHM, a MMEHHO — B OJIOOPEHHH CO CTOPOHBI
oOmiecTBa: JOOpOM HMEHH, BBICOKOW pemytanuu. [Ipumepom Moxer
CIIy’)KUTh IUIaKaT ¢ cyOTUTpoM «Kynumu-imb BBl CBIHOYKY Wb JOYypKe /
B momapox miokomamgHeie  Gurypku?». B HeM HCIONB30BaH IpHUEM
HaBsI3bIBaHMUS BHIBOJA: TIPUHATO CUUTATh, YTO XOPOLIMH POJMUTEIH TOKYIaeT
peOeHKy TONapKH; 3HAYMT, €CIM ajApecaT He KYIWI CBOeMY peOeHKY
B MOJJAPOK IMIOKOJIAJHBIC (PUTYPKH, TO, IPOUUTAB CYOTHUTP, OH OUIYTHT ceOs
HE COOTBETCTBYIOIIMM TaKOMY CTaTyCy, 9TO MOXCET BBI3BATH JKEJIaHHE
HCTIPAaBUTH CUTYAIIHIO.

Anemsnus K TOTPeOHOCTH B CaMOYTBEPKACHUH (CaMOBBIPaKCHHH,
TBOPYECTBE, JIMYHOCTHOM pOCTE, PACKPHITHM TNOTEHIHANa, CBOOOJE)
HE XapaKTepHa JJIsl COBETCKOHN IUTakaTHOM pekyiaMbl. OJTHAKO OHA aKTHUBHO
ucrnonp3yercst B 1akarax 1990-x romgos: k mpumepy, cyotutp «IlomHas
cB00OIa» yKpaIllaeT HapykHyo pekinamy Marlboro; Ha moctepax Openma
TaKKe PEryJsipHO MOsIBIsieTcsl (Urypa KOBOOSI Kak CHMBOJ CBOOOJIBI
Ha mrakare nmuBHON Mapku «TOJCTSIK» MOKHO OBUIO MPOYUTATH HAJIUCH:
«CBoOoly HacTOsIIIEMY MYXKHKY», Oleparopa eI KHHIOBON CBS3M
VessoLink — «Eme omna crenens Bamreii cBOOOILI.

[Ipuemsl mocnenHeil paccMaTpuBacMONW TAKTHUKHM MAHUIYJISTUBHOMN
CTpaTeruy HAaIpaBIeHBl Ha MOJCIHPOBAaHUE IHMYHOCTH anpecata. Cpenn
HUX PacIpOCTPaHEHHBIM SBIIETCS «KOMIUIUMEHT» ajpecary (puc. 3),
KOTOpPBI BEAET K JIOTMUYECKOMY BBIBOAY O HEOOXOAMMOCTH ITOKYIKH
TOBapa: caMbIM JEJOBHIM W aKKypaTHBIM HYXHBI 49achl, ajpecar
BOCIIPHHHMMAET oOpaleHue ImiaKarta Kak aJpecoBaHHOE JUYHO €My, 3HAUHT,
€My HY>XHO TIPHOOPECTH YacChl.
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Puc. 3. [Ipuem «koMIuIMMeHTa» agpecaty B pekiame I'YMa
(B. MasikoBckuii, A. Poguenko)

Emé ommH BO3MOXHBIH XOI — aKICHTUPOBAHWEC BHUMAHHUSA
Ha «IUIOXOM» HACTOSIIIEM M BO3MOXXHOCTH H30aBUThCS OT IUIOXOIO
C IIOMOIIBIO pekiiaMupyemoro npoaykra («Bcem mompoOoBath nmopa Obl /
Kak BKycHBI 1 HeXHBI KpaOb», «Tonbko noanucyuku ,,KpacHoro nepra“ /
Cwmerotcst ot Bcero cepiua»). Bropxenue B chepy «S» agpecara moxer
OCYIIECTBISITbCSL IIyTEM MPSIMOTO HABSI3bIBAHMSI CHCTEMBI IIEHHOCTEH
C MCHOJIb30BAHUEM Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE MECTOMMEHHH BTOPOrO JIHMIA
(«TBD», «BBI»), COOTBETCTBYIOIIUX IPHUTSHKATEIBHEIX MECTOMMCHUH,
MPUIATaTeIbHOTO <JTIOOMMBII» W CHHOHHMHYHBIX €My, IPEIUKaToOB
CO 3HaueHWeM TpeanodteHus: (obuth, BbIOMpaTh M T. 1.). [Ipumepom
MOXKET OBITh CyOTUTp aBTOpcTBa B. MaskoBckoro: «['paxxJjaHuH, HE TauCh
— Tel npobume u Kypums ,,Tamc™» [11, 287]. IlogoOHBIA X0m MOXET
OTHOCHTBCSL K 00pa3y Oyaymiero — B 3TOM CIy4ae MCIHOJIB3YIOTCS
MIPEIUKATHl «MEUTAThY», «XOTEThY U Mo00HkIe [2, 232-233].

WudopmannonHas crparerusi B peKIaMHOM AHUCKYpCE JOMOJHSET
MaHUITYJIATUBHYIO: C €€ MOMOIIBI0 aJpecaTy COOOIAIOTCs OObEKTHBHBIC
XapaKTEePUCTUKH MPOAYKTa U JIpyrasi Heo0XoquMast Uil IPUHSTHS PELICHUs
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0 TmMOKymke uHpopManus OC30LEHOYHOTO XapakTepa. OTa CTpaTerus
peanu3yercs ¢ IOMOIIbIO TAKTUKUA WHPOPMHUPOBAHUS, KOTOPAsi BRIPAXKACTCS
yepe3 KpaTkue (HaKTOJIOTMYCCKHE BBICKA3bIBAHUSA C HCIOJIh30BAHUEM
TEPMHUHOJIOTMYECKON JICKCUKH U TIPUBEICHUCM ITUPPOBBIX JaHHBIX («BobI-
HANIUTKH Ha YHUCTOM paduHaAe U3 HATYypalbHBIX (PYKTOBBIX HACTOCBY,
«Crpaxosas 3amuta ot 1000 B/rom»). TakTHKa HeTannu3aiy Mpeamnojaract
pa3BepHyTbIe MEPEYUCICHUS, KOTOpPbIE IO3BOJSIOT Y3HATh OOJbIIE
o pextamupyemMoM  obbekte (puc. 4). TakTuka HMHCTPYKTHPOBAaHUS
HampaBleHa Ha MpeJOoCTaBiIeHHe anapecaty HWHQOpMAanUKH O MecTe
NPUOOPETEHHS UITH CHOCO0aX MCIOMb30BaHHs MPOJAYyKTa. BripaxaeTcs oHa
4yepe3 Oe3nuyuHble MPEUIOKEeHUs, MMOOYIUTENbHbIE WM WHQUHUTHBHbBIC
KOHCTPYKIUHU: «B CHeruaai3upOBaHHBIX W YHHBEPCAIbHBIX Mara3uHax»,
«Tpebyiite Be3ne», «MOKHO KyNUTh B MarasuHax MoTPeOKOOMIEpaIIU».

HO®E HAKMAD
OKOAAL-HAPAMEADb- HOH®EKTE

TABAK -NANHPOCHI - THAB3bI

HHFAE

«x s MOGGEADNIPOME

Puc. 4. [leranu3zanus B pexiame Moccenbpoma

[ToxBons UTOT, MOXXHO KOHCTaTHPOBATH, YTO TEKCTOBBIN KOMIIOHEHT
PEKITaMHOTO IIIaKaTa MpPEICTAaBIsIET COOOM CIOXKHYIO CHCTEMY PEYeBBIX
JIeficTBUH, HANpaBJICHHBIX Ha PEIICHHE KOHKPETHBIX KOMMYHHKATHBHBIX
3amad. CwmemeHwe IIeHTpa TSOKECTH  PEKIaMHOW — KOMMYHHKAIUN
B BepOAIbHYIO IUIOCKOCTH IIPUBENIO K (OPMHPOBAHMIO YCTOWYHMBBIX
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CTpaTeruii BO3AEUCTBHUS, CPeJH KOTOPBIX LEHTPAIbHOE MECTO 3aHUMaeT
MaHU YIS M.

HccnenoBanue BBISSBWIIO, YTO MaHUIYJISITUBHOE BO3/CHCTBHUE
JOCTUTAeTCs 4Yepe3 MNpPOJYMAaHHYIO TaKTHUECKylo cuctemy. Ilpu stom
MaHUMYJSIOUST OPraHUYHO JIOMOJIHSETCS TpHeMaMH WH(OpMannoHHO
CTpaTeruu, KOTOPBIE MPUIAIOT COOOLICHHIO BUANMOCTH OOBEKTUBHOCTH M
panuoHansHOCTH. TakuM 00pa3oM, IMEHHO BBIBEPEHHBIH HaOOP TEKCTOBBIX
CTpaTeruii U TaKTHK O0ECIIeYNBAET BBHICOKYIO 3(P(PEKTHBHOCTD PEKIAMHOTO
NOCNIaHUs, HE3aMETHO HAIpaBIAs MOTPEOMTENs K HPUHATHIO PELICHHS
0 TIOKYIIKE.
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ADVERTISING POSTER: FEATURES OF THE PROCESSES
OF INFLUENCE AND PERCEPTION
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Abstract
The article provides a comprehensive analysis of the verbal
component of the advertising poster as a key instrument of communicative
influence within the marketing communication system. The author traces
the evolution of the functional load of the subtitle in the poster structure:
from its auxiliary, illustrative and explanatory role at the turn of the 19th—
20th centuries to its current status as the semantic and suggestive core
of modern advertising campaigns. Drawing on extensive material
from domestic posters produced over recent decades, the study identifies
and systematizes two major communicative strategies — manipulative
and informational — and offers a detailed description of the tactics
and specific linguistic devices that implement them, including imperative
constructions, interrogative forms, metaphors, precedent phenomena,
and others. The paper empirically demonstrates that the effectiveness
of advertising impact is achieved not so much through visual imagery
as through a meticulously calibrated verbal code, which ensures implicit
control over audience perception, activates emotional and evaluative
mechanisms, and directly stimulates consumer purchasing decisions. This
allows the poster text to be regarded as an independent object
of linguopragmatic study.
Keywords: advertising poster, communicative strategy, impact,

manipulation, subtitle
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TOTAJIBHOE HACTABHUYECTBO KAK ®AKTOP
COLMOKYJbTYPHOU U ®DUHAHCOBOM AJIANITALIMA
HUHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB
B MOJIMKOH®ECCUOHAJIBHOM YHUBEPCUTETCKOM
MMPOCTPAHCTBE (HA IPUMEPE
YHUBEPCUTETA I'. MATHUTOI'OPCKA)

CraThsi  TOCBAIIEHAa  BOMpPOCaM  KOMIUIEKCHOW  aJanTaiuu
MHOCTPAHHBIX oOyyJarommxcs B pOCCHIiCKUX pErHOHATBHBIX
yHuBepcuteTax. CylIecTBYIOIIME MOJENU aJanTallid W HAaCTaBHUYECTBA
4acTO HOCST (PParMEHTHPOBAHHBIA XapakTep, KOTOPBIH COCPEIOTOUYCH
JIUIIb HAa S3bIKOBOM WJIM TICHXOJOTHYECKOM COMPOBOXACHUU, TOT/A Kak
aHamu3 3¢ ¢deKTa B3aUMOJCHCTBUS C FOCYIAPCTBEHHBIMH MHUIPAIIHOHHBIMA
ciry)k0aMu, STHHYSCKIMH IHACIIOpAMH H PEUTHO3HBIMHU OpTaHU3aIHIMU
ocTaeTcss HEJOCTAaTOYHO W3yYCHHBIM. B IaHHOW cTaThe NpeacTaBICH
SMIOHPHUYECKUI aHamnM3 3(PPEKTHBHOCTH «TOTAILHOTO HACTABHUYECTBA»
Ha 0a3e MarHUTOropcKOro rocyIapCTBEHHOTO TEXHUIECKOTO YHUBEPCUTETA
uM. I'. 1. HocoBa. MccnenoBanue onupaeTcs Ha JaHHBIE O JESTEIbHOCTH
BY3a, re ceroaus odyvarrcs 6onee 300 HHOCTPAHHBIX CTYICHTOB, a TAKKE
Ha OTBIT pabOTHI C AMACIIOPAMU U PEIUTHO3HBIMU OPTaHU3AIMSIMH TOpoIa

! Kopuuenko Enena BanephesHa, HaualbHUK YIpaBIeHHs MEXIyHAPOIHOTO COTPYAHUYECTBA,
MarHuToropckuii  rocyJapcTBEHHbIH TexHuueckuit yHusepcuter uM. I. M. Hocosa,
MarucTpasT, I. Marauroropck, Poccust.

2 Pynaxosa CaeTsiaHa BHKTOpOBHA, JOKTOp (HIOIOTHYECKHX HayK, mpodeccop Kadeapbl
A3BIKO3HAHMSA M JIMTEPAaTypOBeNEHMs, MarHMTOropcKuii TOCYJapCTBEHHBIH TEXHUYECKHM
yausepcureT uM. ['. 1. Hocosa, . Marauroropck, Poccust.
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MarnuToropcka. PesynbraTs [TOKAa3bIBAIOT, 4yTO [IOCTOSIHHOE
B3aMMOJICHCTBHE C JMACIIOPAMHU CHIDKACT OBITOBOW M KYJBTYPHBIN IIOK,
OJIHAKO CO37]aeT PHCKH 3THUYCCKOW KIIACTepU3AIlMH. ABTOP MPUXOIUT
K BBIBOJY, YTO TOTAJbHOEC HACTABHHMYECTBO BBICOKOI(P(PCKTHBHO B IEPBHIC
MECSIBI MPeOBIBAaHUS WHOCTPAHHBIX OOYYAIONIUXCS B YHUBEPCHUTETE,
ONHAKO TpeOyeT IMOCTOSIHHOM aKTyalu3ali ¥ KOOPOMHAIMH BCEX
YYacTHHKOB  mporecca.  lIpemoKeHHass  MOAEIb  MOXET  OBITh
pacnpocTpaHeHa Ha JpPYrHe pEerHOHAJbHBIE YHUBEPCHTETHI C Y4ETOM
MECTHOM CTIeITU(UKH.

Knroueevie cnoea: amantannsi HHOCTPAHHBIX CTYICHTOB, TOTAIbHOE
HACTaBHUYECTBO, YYEOHO-METOAUYECKOS COIMPOBOKICHUE, JSTHUYCCKHE
Z[I/IaCHOpI)I, peHI/IFI/IOSHI)Ie HOTpe6HOCTI/I, HUCIIAMCKHUEC CTy[[eHTI)I, (bI/IHaHCOBaSI
MOJIZICPIKKA, MUTPAIIMOHHOE PEryIMpOBaHue, MarHUTOropcK

Begeoenue

I'moGanu3anust BeICIIErOo 00pa3oBaHUS U aKTHBHOE pPa3BUTHE
aKaJIeMUYEeCKOW  CTYAECHYECKOH MOOWIBHOCTH  OMNpPEIEISIOT  0COOYIo
3HAYMMOCTb IS JKM3HA YHHUBEPCHUTETOB, CTPEMSAIINXCS ITOBBICHTH CBOIO
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh W OOECIIEYHTh KAa4eCTBEHHEBIH 00pa3oBaTeIbHBIN
OMBIT JUIA BCeX KaTeropuii OOyYaroImuXcs, CHCTEMHOH paboTHI
I10 afanTallid CTYIACHTOB, MPHOBIBAIOIINX M OOYYCHHS W3-3a pyOexa.
Cuctemy Bricmiero oopasoBanus Poccutickoit denepannu TakKe KOCHYIUCH
9TH mporiecchl. [loToMy B yCIOBHSAX MHTEpHALMOHAIM3AIMU M pean3anun
TOCYJAapCTBEHHOW 3alaum 1o yBenudeHuto «k 2030 romy YMCIEHHOCTH
HMHOCTPaHHBIX CTy/ICHTOB, 00y4JarImuxcst o 00pa3oBaTeIbLHBIM
nporpaMmaM BBICIIET0 00pa3oBaHUs B POCCHMCKUX 00pa30BaTEeNbHBIX
OpTraHM3aIMIX BBICIIET0 00pa30BaHUS M HAYYHBIX OpTaHM3AIUAX, HE MEHEe
gyeM 110 500 ThIC. uenmoBek» [25], opraHumzanus 3PQPEKTUBHON CUCTEMBI
HACTaBHHYECTBA TMPHOOpETaeT cTparernyeckuil xapakrep. DeHOMeH
HACTaBHUYECTBA B YHHBEPCHUTETaX IPEICTABISACT COOOH MHOTOYpPOBHEBYIO
MEIarOTHYECKYI0 NPaKTHKy, HAIpaBICHHYIO Ha  COIHOKYJIBTYPHYIO
aJIanTaIuio, aKaJeMHICCKYIO HWHTETPAIUI0 u JMYHOCTHO-
npodecCHOHANBEHOE pa3BUTHE 00yYaIOMINXCS.

AKTyanuzalus. HacTaBHMYECKON nesarenbHocTH B Poccuiickoit
Oenepanuu cBsizaHa ¢ Ykazom I[pesugenta PO Ne 401 ot 27 mronst 2022 1.
«O mposenennu B Poccuiickoit @eaeparuu ['ona negarora 1 HAaCTAaBHUKA
[26], a Taxxe ¢ pazpaboTtanHoit Poccuiickoit Axkanemueit Hayk Konnemnuei
pa3BUTHS ~ HAcTaBHWYeCTBA  [9], 3TW  JOKYMEHTHl  OIPEACIHIH
CTpaTerHdecKue OPHEHTUPHI  pa3BUTHA  HACTABHUYECKHX  IPAKTHK
B Pa3JIMYHBIX 00JAaCTAX )KU3HH, B TOM YUCIIe B cepe oOpa3oBaHusl.
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Kak oTtmeuasnoch Ha cTparerniyeckoir ceccun MunoOpHayku Poccnn
[0 BOIPOCaM BOBJIEYCHUS WHOCTPAHHBIX OOYYAIOIIMXCS B MOJIOAEKHYIO
NOJUTUKY W aHaIM3y ONbITa M JIy4IIUX HPAKTUK POCCUIlCKUX
YHHUBEPCUTETOB, KoTopas npouuia B 2025 r. ¢ yyactueM 112 yHuBepcuTeTOB
n3 49 cyObekToB, B By3aX CTpaHbl (OpPMHUpYETCS HOBas KyJIbTypa
B3aUMOJACHCTBUSI  C  HMHOCTPAaHHBIMH  CTYACHTaMH, OCHOBaHHast
Ha MPUHINTIAX HACTAaBHNYECTBA U CHCTEMHOU moanepskku [20].

@DeHOMEH TOTATBHOIO HACTABHUYECTBA B CHCTEME BBICIIETO
o0pa3zoBaHusl TPEACTABIACT COOOM KOMIICKCHBIH WHCTHUTYIIHOHAILHBINA
MEXaHM3M, HAaIllPaBJICHHBIM HAa WHTETPAlMI0 WHOCTPAHHBIX CTYJCHTOB B
HOBYIO  aKaJeMHYECKYI0 ¥  COLMOKYJIbTYpHYIO cpemy. MHCTHTYT
HACTaBHUYECTBA B COBPEMEHHOM OOpa30BaHMM pPacCMaTpPHBacTCs Kak
MHOTOYPOBHEBas CHCTeMa IeJarorHYecKoi MOAMEpPKKH, KOTopas 0cobo
BaKHAa JUI1 CTYJCHTOB, OCBaMBAIOIIMX IPOTpaMMy By3a Ha HEPOJHOM
s3bike. Kak cnipaBemmBo otMedaer O. C. 3opuHa, HHOCTPAaHHbBIE CTYACHTHI
HYXJIQIOTCSl B OCOOCHHOM MojiepkKke NpodheccopcKo-NperoiaBaTelibcKoro
cocTaBa IPH OBJAJCHUM NPO(ECCHOHANBHBIMU HABBIKAMH B paMKax
oOyueHns Ha HepomgHoM si3bike [6]. B. U. baunos, E. }O. Ecenuna, U. C.
CepreeB paccMaTpWBalOT HACTaBHHYECTBO KaK «XOPOILIO 3aTOYCHHBIH
WHCTPYMEHT» 00pa30BaTENbHONW MONUTHKH, TPEOYIOIMHUH CHCTEMHOM
HacTpOMKHU [2]. DTO MO3BOJISET TOBOPUTH O TOTAIILHOM HACTaBHUYECTBE HE
Kak 00 DSNM30IUYECKOH MpakKTHKe, a Kak 00 WHCTUTYyIHOHAJIBHO
0o(OpMIICHHO# cUCTEME.

ToranpHOE HACTaBHMYECTBO IIOAPa3yMeBaeT TO, YTO aJalTallus
WHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB — 3TO MHOTOMEpPHBIH IPOILECC, COOTHOCHMBIN
C aKaJIeMUYECKOH, COIMOKYJIBTYPHOH, TICUXOJIOTMYECKOH U  OBITOBOU
chepamu. Takoil  KOMIUIEKCHBI  XapakTep BBI30BOB  OINpenenseT
HEOOXOAMMOCTh  TOTAJbHOTO, a He (parMeHTapHOro  MOoJXoja
B HACTaBHUYECTBE.

B mpaktuke yHUBEpCHTETOB (OPMUPYIOTCS DPA3IMYHBIE MOJEIH
B OpPraHM3allid HACTaBHUYECTBA. TaK, THIOTOPCTBO KakK CIEHUAIBHO
OopraHu3oBaHHasi ()OpMa MHAMBUILYAIBHOTO M TPYHIIOBOTO COIPOBOXKICHUS
WHOCTPaHHBIX CTYJEHTOB IpOaHAIM3UpOBaHO B pabdoTtax O. A. beperosoii,
C. C. Jlonmarunoi#t, H. B. Orypramesoii [1], H. H. CasenbeBoi,
C.Cyns [17], E. K. Tepemenko [23]. HacTtaBHUYECTBO Kak TEXHOJIOTHS
MIEJaTOTHYECKOTO  CONPOBOXKACHHWS,  HANpaBJeHHAs  HE  TOJBKO
Ha aKaJeMHYECKYI0 MOMOIb, HO M Ha JHMYHOCTHYIO, TICHXOJOTHYECKYIO,
CONMANBHYIO TOJAEPKKY WHOCTPAHHBIX OOYYarOIUXCS OMIFCHIBACTCS
Bpaborax E. K. Tepemenko, B. I. PasuapkoBoii [22],
C. H. Cnacu6kunoti [19], T. B. Konnpammnoi, 1. 1O0. Yepuuxosoii [8].
Bonpocam COLIMOKYJIBTYpHOI ajanTanuu u HHTErpanuu
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B YHUBEPCUTETCKYIO  cpely, HpoOJieMaM OCBOGHHUSI W  yCBOCHUS
HHOCTPAaHHBIMH CTYJEHTaMH HOpM, ILEHHOCTeH, Mojeneil mnoBeaeHus
U KOMMYHHKAIlM,  XapaKTepHBIX U poccuilckoro  ofmiectBa U
KOHKPETHOTO YHHBepcuTera mocBsameHsl pabotel O. A. Beperosoi,
C. C.Jlonatuno#i, H. B. Ortypramesoii [1], O. A.CemenoBoii [18],
A. B.Torykaepoit, JI. H. Kobepuuk, E.JI. Omenpsaayk [15],
I". I1. UBaHoOBOM, 0. K. JlorBuHOBOH, H. H. lupxosoii [7],
k. Kiesenmkep [30]. Ha amamm3e mpoGieM  menarormaeckoro
oOecrieueHns] aJaNnTaldd WHOCTPAHHBIX OOYYAIOIIMXCS COCPEIOTOYECHHO
BanMmanne ['. II. UBanosoii, O. K. JlorsuHoBoii, H. H. lllupkosoit [7],
B.II. Mamuroit, W. A. Pomanosckoit [l1], A. B.Ilorykaesoii,
JI. H. Kobepuuk, E. JI. Omenpsnuyk [15]. Bompocsl axagemuueckont
ajanTallid, TO €CTh IPUCIOCOOJICHHME WHOCTPAaHHBIX  CTYJCHTOB
K TpeOOBaHMSIM  POCCHHCKOM  CHCTEMBI  BBICHIETO  0Opa3oBaHUs
ocmbicnuBatoTcst T. B. Kowapammuo#, WM. 1. UYepuuxosoii [8],
C.U. Mognoseim, JI.  B. VYxosoit [13], B. II. MawmuHno#,
U. A. Pomanosckoii [11]. OO0 ananoruuHoi npobieMe, HO B paMKax HHBIX
HAIIMOHAJIBHBIX CHCTEM BBICIIET0 0Opa3oBaHus, padoTsl k. Kappomr [29],
k. Paitan [34], Kait JI., Baiize K., AnbBapec Banpnususa U. [28].
[TpoGmemMBbl NMCHXOJIOTHYECKOH ananTanuy 3MOIMOHAIBHON HOANCPKKH —
BIeHTpe BHuMaHma B paborax C. H. Coacubkmuoir [19],
. A. Kpamapenko [10], B. II. Mawmunoit, U. A. Pomanosckoil [11].
HccrnenoBanuio TOro, Kak HMHOCTPAHHBIE CTYICHTHI OCBAaMBAIOT HOBYIO
KyJIbTYpHYIO Cpely, U3yHUCHHIO CTPAaTeruil B3aMMOJAEHCTBHS MHOCTPAHHBIX
CTYJEHTOB C TPUHUMAIOMIMM HMX OOIIECTBOM IIOCBSIIEHBI PabOTHI
K. O6epr [33], O. B. Ilompuenxko, T. H. banmmkosoit [16],
E. K. Tepemenko, B. I'. PazunbkoBoii [22]. Cuctema BOIpOCOB, CBSI3aHHBIX
C TpeoJIoJIeHUEM SI3BIKOBOTO Oapbepa, (opMHpPOBaHHEM T'OTOBHOCTH
K MEXbBSA3BIKOBOH  KOMMYHHKAallMH, paccMaTpuBaeTcsi B  paboTax
Ix. Kappomn [29], k. Paitan [34], . A. Kpamapenko [10], paGoTs
O. A. beperosoii, C. C. Jlonmaruno#i, H. B. Orypramesoit [1],
I'. II. iBanoso#, O. K. Jlorsunosoit, H. H. Hlupkosoit [7]. O uenoctHoH
CUCTEME CONPOBOXIECHUS — HHCTUTYLHOHAIBHOM  COIPOBOXICHHU
WHOCTPaHHBIX cTyAeHToB — pabotsl I'. I1. MBanosoi#, O. K. JlorsnHoBOH,
H. H. [upkosoii [7], E. K. Tepemenxo, B. I'. Pazunskootii [22] u ap. [32;
35; 36]. BompocaMm pervoHanbHON CHENU(GUKH aJaNnTallid WHOCTPAHHBIX
CTyIeHTOB TocBAmeHsl wuccinenoBanns E. TI'.  Twuxonosoit [24],
O. A. Cemenogoii [18], O. B. ITonsuenko, T. H. banmmxosoii [16].
OcobenHo OCTpO npo0biema ajlanTanun WHOCTPaHHBIX
oOydaromuxcss  MPOSBIAETCS B PETHOHANBHBIX  YHHBEPCHTETax,
IJIe OTCYTCTBYEeT  MHOTOJIETHHH  ONBIT  paboThl C  MOJMATHUYHBIM
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U TTOJTMKOH(ECCHOHAIBHBIM KOHTHHTEHTOM, YTO CTal0 YXE HPUBBIYHBIM
JUId BY30B KpyIHBIX ropogos Poccuiickoii ®@enepanuu. MarHuToropckuiu
TrOCyJApCTBEHHBId TexHUYeckui yHuBepcurer um. I'. 1. HocoBa —
HarJsiiHOE MoJe Ui IpOBelIeHHs Hamero uccienosaHus. Ha naHHbIN
MOMEHT B By3e oOyuatorcs Ooinee 300 MHOCTpaHHBIX CTyAeHTOB [27].
B 1990-e roamel 3mece yumiock mo0 150 HMHOCTpaHHBIX CTYIEHTOB
n3 Monroymu, BeetHama u ctpan A¢puku, B 2000-¢ — 370 OBUTH CTYACHTHI
W3 eBpoOIelcKuX cTpaH (Hampumep, WMtamuu, BenmukoOpuranuu, ®pannun
Wap.); B TOCIETHHE TONBl HWHTEPEC WHOCTPAaHHBIX  CTYICHTOB
K YHHBEPCHUTETY 3HAUYUTEIHHO BeIpoc [21].

Kak otrMeuaeT mnpopekTop Mo oOpa3oBaTeNbHOW IEATEIBHOCTH
MITY uM. I'. 1. HocoBa Wnbnap PaBunbseBuu AOnynBenees,
BMaFHI/ITOFOpCKe YK€ MIUTCIIBHOC BpEMs IMPOKHUBAIOT HWHOCTPAHHBLIC

rpaXIaHe pa3IHYHBIX HAIIMOHATHHOCTEH © KOH(ECCHil — TalKHKH,
azepOaiiKaHIIbl, TPY3UHBI, KUPTU3bI, Ka3zaxH... Y HHUX CJIOXKWIUCh CBOU
OOIIHMHBI u JIAACTIOPHI, KOTOpBIE HalleJICHbI Ha MOMOIIb

COOTeueCTBeHHHUKaM [27].

B cBa3m ¢ 3TEM 0c00yI0 aKTyalbHOCTh HPHOOPETacT BOIMPOC
CHCTEMOOOpa3yIoIieil posM HAacTaBHUYECTBA KakK »JJIEMEHTa IIpolecca
ajlanTaluy HHOCTPAHHBIX 00YJaIOIINXCS.

B HayuHOH JTEepaType HACTaBHHYECTBO ONpPENENSeTCS Kak
Iporecc, UMEIOINI CBOCH IENbI0 CO3/IaHHE YCIOBHH, CIIOCOOCTBYIOLIUX
YCIENIHOCTH,  pealu3allid  [OTEHIMala,  MHOBBIIICHHIO  YPOBHS
CaMOCTOATENIFHOCTH M COIMAJHM3alll{, JIMYHOCTHOMY W (WIM)
npodeCCHOHATBPHOMY pa3BUTHIO [5, 28].

Kak mokaspBaroT wmccienoanus [6; 8§; 10], wuHOCTpaHHBIE
oOyyaronpecss OCOOEHHO  OCTPO  HYXKHAIOTCA B IEAaroruyeckoit
(HacTaBHUYECKOI1) IMOJIEpKKE B IIPOLIECCE OCBOSHHUSI NMPOTPaMM BBICIIETO
oOpazoBaHus, B YaCTHOCTH, TIPH OCBOGHHH IpPO(ECcCHOHATBHBIX
00pazoBaTeNbHBIX IPOrpaMM B paMKax 00y4eHHs Ha HEPOIHOM S3BIKE. DTO
NPUBOAUT K HEOOXOAMMOCTH pealn3alliy IIpoliecca HAcTaBHHYECTBA
CO CTOPOHBI TPO(HECCOPCKO-TIPETIOaBATENHCKOTO COCTABA YHUBEPCUTETA.

B Hay4HO-MeTOIMYECKOH JHMTepaType BBIAEISIOTCS pa3lInuHbIC
MOJIENIM  HacTaBHMYeCTBAa:  «cKadomanHr»  («CTpOWUTENbHBIE —Jecay)
Kak COBPEMEHHbII BapuaHT OOBECJUHEHHS COLMOKYJIBTYPHOH TEOpHUH
passutus u kounenuu JI. C. Beirotckoro, monens burrca, Beimesstonias
9Tambl MNpeJBapUTENbHBIX YCIOBHMH, Ipolecca W NPOJAYKTa, U MOJEIb
POCTa, HampaBneHHass Ha JWUYHOCTHBIA pPOCT ¥  IOCTAHOBKY
neneit [3; 5; 12]. Kaxmas Momens TNOTYEPKUBAET BaXKHOCTh AKTHBHOTO
ydacTusi HAcTaBHMKAa ¥ aJanTaluyd  IO0JXOJ0B B 3aBHCUMOCTHU
oT noTpebHOCTEl 00yUaromuxcs.
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B poccuiickux By3aX HacTaBHHYECTBO pEAM3YeTCs B PazIMYHBIX
(dbopMmax: KypaTOpcTBO (COIEHCTBUEC B aJamlTaIii), TBEOTOPCTBO (TIOMOIIH
B OIPEICIICHUN WHIUBUAYAILHOW 00pa30BaTEIbHON TPACKTOPHUH), KOYYHHT
(mapTHepCKH TUAior), MEHTOPHHT (KOHCYJBTAIlMH 10 Kapbepe), OalauHT
(HedopManbHas ApyxKeckas MOAICPKKA) W BOJOHTEPCKHNA MEHEIKMEHT.
Oco0y10 poJib WrpaeT ydacTHe HWHOCTPAHHBIX OOYYaIONIMXCS CTapIIHX
KypcoB B peanu3alliil HACTAaBHUYECTBA, IIOCKOJIBKY NpPUOBIBIINE
MIEPBOKYPCHHUKH HCIBITHIBAIOT OOJIbBIIEE TOBEPHE K TOMY, KTO IO HEaBHETO
BpEMEHH OBLI B aHATIOTHYHOHN CHUTYAIUH.

O. C. 3opuHa MOJAYEPKUBALT, YTO MPOPECCHOHAIbHAS MOATOTOBKA
WHOCTPAHHBIX CTYICHTOB B TEXHHYECKOM POCCHICKOM BY3€ OXBATHIBACT
yueOHyI0, BHEyueOHYI0 M Hay4Hyl0 cdepy AesTeIbHOCTH O0YYaroIuXcs
[6.]. Tlo wacT mWOAAEPKKHM WHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB B IMPOIECCE
po¢heCCHOHATBHOM COIMANTM3alUU W OJTOTOBKU TEIarord — HACTABHUKU
OpPraHru3yrOoT KOHCYJbTAUOHHBIC T'PYIIIOBBIC U MHAUBUAYAJIbHBIC BCTPCUU
C HACTaBJSIEMBIMH OOYyYaroOIIMMHUCS, B PaMKaX KOTOPBIX OOCYXIArOTCs
COLMOKYJIbTYPHBIE BOIPOCHI pean3aliii TPYAOBBIX OTHOILEHUMN.

Mamepuanovt u memoosl ucciedosanuii

HccnenoBanue mpoBoamioch Ha 0aze MITY um. I M. Hocoma
B 2024-2026 rr. B paboTe HCHOJIB30BAINCH CICAYIONME MaTepHabl:
JaHHBIe O(QUIMAJIBHBIX OTYETOB YHUBEPCHTETA [27], MaTepHalbl 3aceqaHuit
paboyell Tpymmel 1O HaOMOHAJIBHBIM BONpOcaM  AJMHHHCTpAIMN
r. Maruuroropcka [4], mybnukanuu B pernoHaidsHeix CMU [21], a Takke
Hay4HbIe ITyOIMKALNK 110 MPodJIeMe aJanTalliii HHOCTPAHHBIX CTYICHTOB.

B paboTre mpUMEHSUINCH CIIEAYIONINE METOMABI: aHATU3 JTOKYMEHTOB
U CTATUCTUYECKUX JaHHBIX, HAOJIIOZIGHHE 3a JesTEJIbHOCTHIO JIUacIop
1 PeIMTHO3HBIX OpraHM3aluii . MarHUTOropcka, aHaliu3 OIbITa JAPYTHX
poccHiiCKHX BY30B IO peann3alii HACTABHUYECTBA.

Pe3ynomamut u 06cysicoenus

B MITY wum. I . HocoBa perynsipHO NpOBOISATCS JEKLUH
JUISL THOCTPAHHBIX CTYJEHTOB C y4aCTUEM NPEJCTaBUTENEH MYyCYyIbMaHCKUX
auactop r. MarHuToropcka, KOTOpbIe JIENSTCS CO CTyJIEHTaMd CBOUM
ombIToM u 3HaHwsaMU. Kak ormeuwaer U. P. AOmynBeneeB, «Iuacmopsl
HAIICJICHBl HA TO, YTOOBI MMOMOTaTh CBOMM COOTEYECTBEHHHKAM, IJIC-TO
MMOJICKa3pIBaTh. B OCHOBHOM cTapiiee TMOKOJEHHE YYUT MOJIOJIBIX
1 TIOJICKa3bIBae€T UM, KaK MPABWJIBHO XHUTh B OTOW CTpaHe, Kak COOI0aTh
BCe MpaBMJIa U HE TOBOJIUTH JIO TUIOXUX CUTyanwit» [27].

Kak moka3piBaloT WCCIIEOBaHUS B YHUBEPCHTETaX JAPYTHX
PETHOHOB, YCIENIHAs afanTaius WHOCTPAHHBIX CTYJCHTOB M3 HCIAMCKHX
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CTpaH CBfi3aHA C BaXXHBIM AaCHEKTOM UX JKU3HH — BO3MOXKHOCTBIO
YIIOBJIETBOPITh CBOM pEIMIHO3HbIE NOTpeOHOCTH. B cBoeit pabore
. P. Habuynun oTMevaer, 4yTo nociie nepee3na B Poccuiickyro deneparuio
peNuruo3Hasi )KM3Hb MHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB INpeTepreBaeT U3MEHEHUS:
MEHSETCS 4acToTa MOCEIIEHUI PeNUIHO3HBIX YUPEXKICHUH U aKTUBHOCTh
MPOBENICHUSI PEIUTHO3HBIX 00psnoB [14]. Ilpm 3ToM OOJBIIUHCTBO
PECTIOHZICHTOB HE CTaJKHBAIUCh C MPOOJIeMOH MpHUTeCHEHUH B cdepe
pEIMIMM W C JIOBEPUEM OTHOCSTCS K PEIUTHO3HBIM HHCTHTYTaM
U CBAIICHHOCITYKATEIISIM.

MexyHapoJHbIE WCCIECIOBAaHHUSA TAKXKE IMOJUYEPKHUBAIOT BaKHOCTH
y4eTa  pEIMIHO3HBIX M KYJbTYpPHBIX  OCOOGHHOCTEH  CTYIECHTOB
U3 UCIIAMCKUX CcTpaH. B ucciaemoBanum Cunapum XaccaH oTMeuaercs,
YTO CTYAEHTKH-MYCYJIbMaHKI UCTIBITHIBAIOT JIBOHHOE JIaBJICHUE:
HEOOXOAUMOCTh COOTBETCTBOBATH 3allaJHBIM HOpMaM IIPH COXPaHEHUU
UCIIAMCKUX TMpPAaKTUK, TAaKUX KaKk HOUICHWE Xukaba U coOioieHne
XaJSUIBHBIX AMeTHYecKuX orpanudeHuit [31]. MccnenoBanue noguepkuBaeT
HE0O0XOAUMOCTh BHEIPEHUS IPOTPaMM HACTABHUYECTBA C YYETOM CO3IAHUSA
CrpaBeTNBO 00pa30BaTEILHOMN CpEbl IS BCeX 00yJaromuXCsl.

ToranbHBIN XapakTep HACTaBHUYECTBA MIPOSIBIISIETCS
B TOM, YTO CONPOBOXKACHHE HWHOCTPAHHBIX CTYJCHTOB HE OI'PaHWYMBACTCS
UCKJIIOYNTENBHO c(epoil aKaJeMHYecKHX BOIPOCOB, HO BKIIOYAET
SI3BIKOBYI0O M COIMOKYJIBTYPHYIO TIOJATOTOBKY, OPTaHM3alMI0 OBITOBOH
aJanTalliy, MOMOIIb B PEUICHWH IOPUAWYECKHX BOIPOCOB, BOBJICUCHHE
B KM3Hb YHHBEPCHUTETa, IICHXOJIOTHYECKYIO MOANEPX Ky. VHOCTpaHHBIN
CTYJEHT NP TaKOW OpraHM3aluy paboThl YHUBEPCUTETAa HE OCTAE€TCS OAMH
Ha OJWH C aJaNTaI[HOHHBIMH BBI30BAMHU.

Hcnonusomuii 0053aHHOCTH Ha4aJIbHUKA yIIpaBJICHUS
MexayHapogHoro corpyanuuectea MITY  um. I. HW. Hocosa
E. B. Koparenko B CBOMX BBICTYIUIGHHSIX OTMEYaeT, dTO mpolbiema,
C KOTOPOH CTaJIKNBAIOTCS WHOCTPAHHBIE CTYJICHTHI ONMKHETO 3apyOesKbst
IpU TIOCTYIUIEHWH B BY3, — 3TO S3BIKOBOM Oapbep. Kak ormeuaercs
B uccinenoBanuu E. B. Konapammnoit u . 10. YepHukoBoii, B nepBblit rof
00y4eHUsl TperojaBaTellb PyCCKOTO sI3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO CTaHOBHUTCS
JUIS THOCTPAHHOTO CTYJIEHTa CaMbIM OJIM3KHM, «CBOMM» UYEJIOBEKOM CpEIr
YyXKOH €My Cpenmpl, 4TO JaeT BO3MOXKHOCTh T'PaMOTHO WH(OPMHPOBATH
HX O CTpaHe TpeObIBaHMSA, O TOpoJAe, B KOTOPOM OHH OOydHaroTcs,
pacckasblBaTh O TPATUIMAX, a TIOPOl M COBMECTHO IOCEUIaTh KyJIbTypHO-
MaccoBble Meporpuatus [8]. YumteiBas 3TH (akTopsl, pekropar MI'TY
um. I'. M. HocoBa mpunsin pemenue B 2025 roxy peann3oBaTh NMJIOTHBIN
MPOEKT  JUIA CTYACHTOB-TIEPBOKYPCHUKOB W3  TypkMeHucraHa  —
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OpraHu30BaTh O€CIUIaTHBIE KYypChl IO PYCCKOMY S3BIKY C HMTOTOBOM
arrecranuen [27].

Ha 3acemanum paboueld Tpynmel NO HalMOHAJIBHBIM BOIPOCaM
B Maruuroropcke o0cyxaanachk COLIMOKYJIBTypHast afanTamus
WHOCTpaHHBIX oOywarommxcs. Pabora Bkitouana MpPOBEJCHUE BBICTABOK
U TIPE3EHTALMHA KHUT, MEPONIPUATHH, TOTPYKAIOIIUX CTYICHTOB B HCTOPHUIO
Poccun, opranuzarniio moxoq0B B TeaTPhl, KMHO, My3ed. Bcé 310 mpusBano
MIOMOYb MHOCTPAHHBIM CTYZCHTAaM IPEOJO0IETh KyJIbTypPHBIH IIOK, TOHATH
KyJIbTypHBIC, IICHHOCTHBIE HOPMBI  IPUHUMAIOIIETO  TOCYAapCTBa.
KiroueBbIM MeXaHM3MOM COLMOKYJIbTYPHOH ajanTallMyd CTAHOBHUTCS
(hopMHpOBaHUE Y MHOCTPAHHBIX OOYYAIOIIUXCS YyBCTBA MPHHAICKHOCTH
HOBOMY OOIIIECTRBY.

HactaBHu4ecTBO mpeznonaraeT M MHNCHUXOJOTHMYECKYIO MOIAEPIKKY
HHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB. /[l pemeHus ICUXOJIOIMYEeCKHX BOIPOCOB
U npo0neM IpU YHUBEpCUTEeTe paboTaeT IUTaT ICHUXOJIOTOB, IEHCTBYET
«ropsyas JUHUSD» [4].

Ha ocHoBe mpoBejieHHOro aHanu3a MoTpeGHOCTEl 1 0cOOeHHOCTEH
KOHTHMHI'CHTa WHOCTPAHHBIX OOYYaIOIIMXCS TpelylaracTcs CHCTEeMHas
1 KOHIIENTYyallbHAsl MOJAENb, IJI€ HACTABHUK SIBIISIETCS «BXOMHOH TPYMITO
JUISL pELIICHUS] BOIIPOCOB aJlalTalliu B JTI000H chepe KU3HH:

VYpoBenb | — 1opuandeckuil (ympaBICHHE MEXTyHAPOIHOTO
corpynHudectBa). OdopmiieHne BceX HEOOXOIMMBIX —JIOKYMEHTOB,
MUTpalMoOHHAas Mojjepkka. K HacTaBHMKaM HMHOCTpaHHBIE O00ydarommecs
MOTYT OOpaTUTBCS 1O JIIOOBIM BOMPOCaM, CBSI3aHHBIM HE TOJBKO
c o0yueHHeM, HO ¥ IPOXKUBAHUEM B OOLISKUTUH, NPOJUICHHEM CpOKa
BPEMEHHOIO  TpeObIBaHMS, IOJIy4YEeHHS XoJaTaiicTBa 00 0OydeHuw,
MOCTaHOBKH Ha MUTPAIIMOHHBIN yUeT, IPOAJICHUS CpOKa yueOHO BU3BI.

YpoBeHp 2 — ObBITOBOM (cTyaeHueckuit roponok). IlpokuBanwue,
nutanue, TpaHcnopr. B MITY wum. TI. W. HocoBa cryaeHTHl
n3 Typkmenucrana, oOyvarompecss Ha TEpBOM M BTOPOM  Kypce,
NIPO’KMBAIOT B OTAGNBHOM  OOIICKWUTHH, KOTOPOE  aJalTHPOBAHO
T10J] ”HOCTPAHHBIX 00YYAIOIINXCS: MIMEIOTCSI MOJIENIbHBIE KOMHATBI, CHCTEMa
HaBUrallMM  NPEACTaBJICHA HAa  HMHOCTPAHHOM  s3bIKe,  O(OpMIEH
nH(GOPMALMOHHBIA CTEHI Ha HMHOCTPAaHHOM sI3bIKe. Y4eOHbIe 3aHATHS
Y MHOCTPAHHBIX 00yYaIOMUXCS IPOXOIAT B 00mieM nopsiake. Opranuzanus
MMUTaHUS OCYIIECTBISIETCS OOYYaOMIMMCS CaMOCTOSITENBHO, C yYeTOM
HAIIMOHAJIBHBIX W KYJBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH MPHUTOTOBICHHWS W IpHeMa
mumy. VHOcTpaHHBIE OO0ydYaromecs MOJIB3YIOTCS TOPOJICKOW CHCTEMOMN
0OIIIECTBEHHOTO TPAHCIIOPTA ISl IEPEABIKECHHUS TI0 TOPOLTY.

YpoBeHp 3 — pENUTHO3HBIA  (PETUTHO3HBIE  OpraHU3AIN{
u 9THHYeckue juacnopbl). Co3laHue MOJENBHBIX KOMHAaT Ha 0Oase
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CryaeHueckoro ropojka, INpa3fgHOBaHME pPEIUTHO3HBIX IPa3AHUKOB.
BMITY um. I'' 1. HocoBa perysspHO NPOBOIATCS JIEKLMHU C Y4acTHEM
IIpeCcTaBUTeNIel MyCyIbMaHCKUX AMACIOp ropoga MarHuroropcka.

VYpoBens 4 — aTHHueckuil (Auacmopsl MarHuTtoropcka). beiToBas
ajlanTanys, MOMOIb B MHIPAIlMOHHBIX BOIPOCAX, SA3bIKOBAs IMOAJEPIHKKA.
Jracnopsl HaLlEEeHbI HA TIOMOIIb COOTEYECTBEHHUKAM.

YpoBeHb 5 — (DMHAHCOBO-PKCTPEHHBIN (TOCYIapCTBEHHBIC KBOTHI,
(uHAHCOBas TOANEpXKKA AMACIOP TOpoja). ODKCTPEHHAs MaTephalibHas
MIOMOIIIb, TPAHTOBAS MOJAEPIKKA.

B mpomecce wmccinenoBaHWs  OBIIM  BBIBEICHBI ~ HECKOJBKO
OMpENEIAOIUX METOJOIOTHYECKUX MPUHIUIIOB OPraHU3ald TOTAJIbHOTO
HACTaBHUYECTBA.

1. [IpyHIMI CHCTEMHOCTH — HACTaBHUYECTBO JIOJDKHO
OXBaThlBaTh BCE OCHOBHbIE c(epbl KU3HHM HHOCTPAHHBIX CTY/ICHTOB
(axameMHUYeCcKylo, COLMANbHYI0, KYJIbTYPHYIO, OBITOBYIO, IOPHIUYECKYIO,
(PMHAHCOBYIO, ICHUXOJIOTHYECKYIO).

2. [IpuHIMIT HENpPEepBIBHOCTH — HACTaBHUYECTBO JOJDKHO
OCYIIECTBIITHCS Ha BCEX dTamax 00yUCHHS.
3. TIpunuun KyJbTypPHOU YyBCTBHUTEILHOCTH -

HACTaBHUYECKUE IPAKTHKU JIOJDKHBI YUUTHIBATh KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH
HMHOCTpaHHBIX CTyAEHTOB [14; 28; 31].

4. [MpuaIMD MHCTUTYAJTH3ALIH - TOTaJIBHOE
HAaCTaBHUYECTBO MOXXET OBITh 3(Q(EKTHBHBIM TOJBKO IPU YCIOBHH €ro
MHCTUTYLIIMOHAIBHOTO odopmieHus. /g atoro nommkHa ObITh pa3paboTaHa
HOpPMATHUBHO-IIpaBOBasi 0a3a, CO3MaHBl CTPYKTYpHbIE MOApa3ICICHUS,
KOTOpBIE TPHU3BaHBl KOOPJMHHUPOBATh HACTABHUYECKYIO JESTENbHOCTS,
pa3paboTaHa cucTeMa IMOATOTOBKH HACTaBHHUKOB, a TAaK)K€ MOHHTOpPHHTA
U oueHKH d3PPEKTUBHOCTH MTPOTrpaMMbl pabOTHI.

B xone wuccrnenoBaHWs 1O BHEOPEHHWIO MOJICNH BBISABIEH DAL
MIPOTUBOPEUHH, TPEOYIONINX JaTbHEHIIETO OCMBICIICHHS! M IPOPaOOTKH.

Jlnacriopsl TOpoia MOXKHO paccMaTpHuBaTh ¢ JIBYX cTOpoH. C oxHOM
CTOPOHBI, OHH CHIDKAIOT TPEBOXKHOCTH M TOMOTAIOT OBITOBOM aJanTaIliH.
C npyro#i (xak ormeuyaer M. P. HaOuynmH) CTOpOHBI, CyIIECTBYET pPHCK
TOTO, YTO CTYJICHTHI, HE HalIs cebe MEecTo B NPHHHMAIOIIEM OOIIECTBE,
MOTYT OTPaHHYUTHh CBSA3M TONBKO KpPYyrOM JIOAEH CBOEH OOIIMHEL,
YTO UMEET Jajexko wunaymue mnocineAactsus [14]. HacTtaBHUK A0KeH
BBIMIOJTHATh  POJIb  CBS3YIOWIETO, HANpaBiIAA CTyIOEHTa U3 3aKPBITOH
STHAYECKOH IPYIIBI B OTKPHITOE YHUBEPCUTETCKOE TIPOCTPAHCTRBO.

Penurnosseiii acnekr. llpuBiedeHue penMruo3HbIX OpraHU3aLUil
BO3MOXKHO TOJBKO IIPH CTPOTOM COOJIONEHHHM CBETCKOTO XapakTepa
o0Opa3oBaHus coriacHoO 3akoHaMm Poccwiickoit ®enepanmu. B manHOM
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cly4yae penuruss OyAeT BBICTYyNaTh Kak KyJIbTypHBIH HHCTPYMEHT,
a He KaK ujeojornyeckas miatdopma.

[Icuxomoruueckoe BBITOpaHHE HACTaBHUKOB. Kak mOKa3bIBalOT
UCCIIEIOBAaHMs, NPU MOCTOSHHOW Harpyske Oomee 20-25 cTyIeHTOB
Ha ONHOTO  HAacTaBHUKA  I(GQPEKTUBHOCTh  MOJACPKKH  CHHIKACTCS.
Heobxommmo  mmdpoBoe  compoBoXAeHHWE U OomblIee  KOJHYECTBO
HACTaBHUKOB.

OuHaHCOBas TOANEpXKKa. locymapcTBeHHBIE KBOTHI  (KBOTa
[IpaBurenscTBa P®) moxpeBaroT 3aTpaThl Ha OIUIaTy OOpa3OBaHMA,
HO HE pemIaloT Mpo0IieMy aJalTalyy B IEJIOM.

3axniouenue

Ha ocHoBe mpoBeNEeHHOrO0 WCCIEAOBaHUA OBUIM  BBIJICICHBI
CIIeYOIIHE KITIOYEBbIC BHIBOIBI:

1. CucremMHOe B3aMMOAEHCTBHE By3a, AMACTIOP U IOCYJapCTBEHHBIX
CTPYKTYp TIO3BOJIACT CO371aTh J(PGEKTHBHYIO OKOCHUCTEMY ajanTaluu
HWHOCTPAHHBIX CTYAC€HTOB B YHUBEPCUTETE.

2. ToranbHOE HACTaBHUYECTBO HambOosiee S(PPEKTUBHO B IEPBbHIC
MECSIBl — TEepHoA, KOTrIa y CTyACHTa HaON0JacTcs BBICOKHN ypOBEHB
KYJBTYpPHOTO IIIOKA.

3. VYdacTHe STHHYECKHX IUacTiop MarHWTOropcka B aJalTalui
WHOCTPaHHBIX CTYACHTOB SIBIISICTCS Ba)KHBIM YCIIOBHEM OBICTPOH OBITOBOM
WHTETpaluy, HO Tpedyer 0co00ro KOHTPONS [UIS NpPEAOTBPAIICHUS
STHUYECKOH 060COOICHHOCTH.

4. Penurnosnele NOTPEOHOCTH CTYAEHTOB M3 HCIAMCKHX CTpaH
JOJKHBI YIOBJICTBOPATHCS B (bopMaTe cepBUCa: AHUAJIOT C MIPCACTABUTEIAIMU
AUacriop, Yy4de€r peJIMTrHO3HBIX TIPa3JIHUKOB, I/IHq)OpMaHI/Iﬂ 0 MecTax
COBEpIICHUS PEIIUIHO3HBIX 00PsIIOB B TOPOJIE.

5. ®unHaHCOBas TMOAJEpPXKKA HA YPOBHE TOCydapcTBa (KBOTHI,
TPaHTBI)  JOIONHICTCA  BY30BCKIMH  MEXaHM3MaMH  TOIJEPKKU
1 TIOAJIEPIKKOH CO CTOPOHBI IUACTIOP TOPOJIA.

6. IlpennoxeHHas MOAETh MOXKET OBITH PacIpOCTpaHeHa Ha IpyTue
YHUBEPCHUTETHI C YYETOM CIEIHU(UKH 3THUYECKOTO U KOH(ECCHOHAILHOTO
COCTaBa HHOCTPAHHBIX CTYIICHTOB.
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TOTAL MENTORING AS A FACTOR
IN THE SOCIOCULTURAL AND FINANCIAL ADAPTATION
OF FOREIGN STUDENTS IN A MULTICONFESSIONAL
UNIVERSITY SPACE (A CASE STUDY
OF MAGNITOGORSK UNIVERSITY)
Elena V. Kornienko
Nosov Magnitogorsk State Technical University
(Magnitogorsk, Russia)
Scientific Supervisor — Svetlana V. Rudakova
Doctor of Sciences (Philology), Professor of Department of Linguistics
and Literature, Nosov Magnitogorsk State Technical University
(Magnitogorsk, Russia)
Abstract

The article is devoted to the issues of comprehensive adaptation
of foreign students in Russian regional universities. Existing adaptation
and mentoring models are often fragmented, focusing mainly on linguistic
or psychological support, while the interaction among governmental
migration services, ethnic diasporas, and religious organizations remains
insufficiently studied. This paper presents an empirical analysis
of the effectiveness of the “total mentoring” approach implemented
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at Nosov Magnitogorsk State Technical University. The study is based
on data concerning the university’s activities, where more than 300 foreign
students are currently enrolled, as well as on the experience of cooperation
with ethnic diasporas and religious organizations in the city
of Magnitogorsk. The findings demonstrate that continuous interaction
with diasporas reduces everyday and cultural shock; however, it also creates
risks of ethnic clustering. The authors concludes that mentoring is highly
effective during the first months of foreign students’ stay, but it requires
continuous updating and coordination among all participants involved
in the adaptation process. The proposed model can be applied to other
regional universities, taking into account local specificities.

Keywords: adaptation of foreign students, total mentoring,
educational and methodological support, ethnic diasporas, religious needs,
Muslim students, financial support, migration regulation, Magnitogorsk
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HEJAIOTMYECKHUM LIFESTYLE: KOI'JA BOCHIUTAHUE
BKYCA K YTEHUIO CTAHOBUTCSI OCHOBOM
JUYHOI'O BPEHJA

B cratee PACKpPBIBACTCA B3dUMOCBA3bL MCEKAY HGHaFOFH‘IeCKOﬁ

JesITeIbHOCTBIO, (dbopmupoBaHHEM YUTATEIBCKOMN KYJIbTYPHI
y o0ydJarommxcsi ¥ IIOCTPOGHWEM  JHUYHOro  OpeHma  mejarora.
AKTyanbHOCTh HCCIIEIOBAHUS omnpenensiercs HECKOJIbKUMH

oOcToATeNbCTBAMHU: H3MEHEHHEM CcTaTyca Iiejarora (COBPEMEHHBIH
YUUTENIb BCE 4alle BBICTYNaeT Kak MyOJMYHBIA NpogeccHOoHal, Ybs
9KCIIEPTHOCTh TNPOSIBISETCS B Pa3IUYHBIX KOMMYHHMKATHBHBIX cdepax);
TpaHchopManrueld YHWTATENbCKUX MPAKTHK IIKOJIBHUKOB, IS KOTOPBIX
KHHTa KOHKYPUPYET C MHBIMH MeanadopMaTaMH HYXAaeTcsa B 0COOBIX
crnocobax ~ MEJarorn4eckoro  COMPOBOXKACHHUS;  HEOOXOAMMOCTBIO
OOHOBJICHUSI METOIUKH OOy4YeHHUS JHUTEepaTyphl, OPHCHTHPOBAHHOM

! Wsanosa IlonnHa DayapAOBHa, MarucTpaHt, MarHHTOrOPCKHIl TOCYAAPCTBEHHBIA

TexHuueckui yuusepcuter uM. I'. M. Hocoa, r. Marauroropck, Poccust.

2 Pynaxosa CaeTsiaHa BHKTOpOBHA, JOKTOp (HIOIOTHYECKHX HayK, Mpodeccop Kadeapbl
S3BIKO3HAHMS ¥ JIUTEPAaTypOBeICHMs, MarHHTOrOPCKHH TIOCYNapCTBEHHBIH TEXHUUYECKHN
yausepcureT uM. ['. 1. Hocosa, . Marauroropck, Poccust.
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HE TOJIbKO Ha pa3BUTHE CIIOCOOHOCTEH JeTedl 10 HHTepIpeTaluu
NpOu3BEJCHUH, HO M Ha (OpPMUPOBAHME UX  YHUTATEIBCKOH
UICHTUYHOCTH; BO3pacTarollell 3HAYUMOCTBIO JIMYHOTO OpeHsa megarora
Kak pecypca npoQecCHOHAIBLHOIO Pa3BUTHS, aBTOPUTETA U KYJIHETYPHOTO
BiausiHUA. OOBEKTOM HCCIENOBaHUSl BBICTYNaeT TNpodecCHOHaNbHAs
JESITeIbHOCTh YUUTEINsl JIMTEPaTyphl B YCIOBHSX MEIHATU3MPOBAHHOTO
00pa3oBarenbHOr0 MpocTpaHcTBa. [lokazaHo, Kak CHCTeMaTHYecKas
paboTa MO BOCHUTAHHUIO BKyCa K HYTEHHIO MOXET CTaTh CMBICJIOBBIM
sSApoM  MpodeCcCHOHaNbHOTO  o0pa3a  y4uTens, YyCWUIUBasg  €ro
9KCMEPTHOCTH, IMOLUOHATIHHY O CBSI3b c ayuTopuei
1 BOCTpeOOBaHHOCTh B 00pa30BaTEIbHOM M MEIUITHOM MPOCTPAHCTBE.
Ocoboe BHUMaHHE YZEJIEeHO MHCTPYMEHTAM TPAHCISALHMU YUTATEIbCKOTO
ombITa 4epe3 UUPPOBBIE IIATPOPMBI, a TaKKe KPUTCPUSIM OICHKH
3G (HEKTUBHOCTH TaKOW JCSITCIHHOCTH. B NOMONHEHHE K TEOPETHUCCKON
yacth mnpencraBieH Onok «llepeymakoBka»: akaaeMHYeCKHl TeKCT
0 LEHHOCTH PENEeTHUTOPCKHX YCIyr IO pPa3BUTHIO YHUTATEIBCKOM
IPaMOTHOCTH QJalTHPOBaH B 5 BeO-)KaHPOB, JIEMOHCTPHPYIOLIHX,
Kak u3MeHeHue (opMara BIHAET HAa BOCHPUATHE LEHBI YCIYTH.
[MpakTuyeckas 3HAYUMOCTh 3aKIII0YAeTCS B BO3MOKHOCTH
UCIOJb30BAHUS PE3yJIbTATOB PabOThl MPH OPraHU3alMk BHEYPOUHOM
JESITEIbHOCTH, pa3paboTKe MEJUAKOHTEHTa YYHUTEIsl CIOBECHOCTH,
CO3/1aHUHU 00pa3oBaTeIbHBIX MPOEKTOB, HaIpPaBICHHBIX
Ha MOMYJISIPU3ALUIO YTSHHS.

Kniouesvie cnoea: nwuHbli OpeHn memarora, ImudpoBas
KOMMYHUKAIUs, MEIUANPOCKTHPOBAHUE, TEPEYNaKOBKa KOHTEHTa, BeO-
KaHPBI

Begeoenue. B ycnoBusx uudposoil TpaHnchopmanuu oOpazoBaHUs
U pocTa KOHKYPEHIMH B O0Opa30BaTEIEHOM CETMEHTE pPOJb M MECTO
YUYHTENsS B COBPEMEHHOW >KM3HM MeHsiercs. CoBpeMEHHbIC NeNaroru
MepecTaloT ObITh MPOCTO TPAHCIATOPAMH TPEAMETHOTO  3HAHHSA
B 3aMKHYTOM TIPOCTPaHCTBE KJjlacca, OHHM CTAaHOBSATCS «MEHTOpaMH,
OopraHuM3zaTopamM¥ M HOBaTopaMmH B oOpa3oBarenbHOI cdepe, uTo Tpedyer
OT HHUX IOCTOSHHOIO CaMOCOBEPUICHCTBOBAHHS U AKTUBHOTO y4acTus
B IIEJarOrH4eCKOM  COOOIIECTBEN» [2, 20], -3HakomAT  gerei
C CYIIECTBYIOIIMMHA KOMMYHHUKATHBHBIMHA MOJEISMH, BBITIOJNHSIOT TaKXKe
(GYHKIIMH MEINAaTOPOB KYJIbTYPHI, CIIOCOOHBIX (OPMUPOBATH IEHHOCTHEBIE
OPHUEHTHUPH! 00ydarmuxcs. YUUTeNb CTAHOBUTCS MyONWYHONH (UTYPOI,
a ero JIMYHBIA OpeH]l — MmoKazarejaeM Ipo¢decCHOHATbHON MACHTHIHOCTH
[1;5;6;14; 15;16; 17; 18; 19].
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Kak BepHo otmernna E. A. ®unorenosa, «eme 10 net Hazax ObLI0
CJIOKHO TPEANOJNIOKHUTh, YTO YUYUTCII0, KaK U NPEIIPUHUMATEI0 WIH
KaKOMY-TO HOBOMY MPOIYKTY, OpTraHU3aI[UH, UJce MOHATO0UTCS JTUNIHBIN
OpeHl, KOTOpHI BaXHO U HEOOXOOUMO OyAeT pa3BUBaTh uepes
couuanbHeie cetuy» [11, 28].

B mHacrosmuii MOMEHT JWYHBIA OpeHI Tmemarora IepecTaeT
paccMaTpuBaThCs KaK W3OBITOYHBIA MapKETHHTOBBIM HHCTPYMCHT,
a OCMBICJINBAaeTCI MHOTHMH Kak HoBas (Gopma TpohecCHOHATBHOM
uneHTuaHoctd [1; 5; 6; 14; 16; 19], B KOTOpO# BOCHHTATEIHHBIN
MTOTEHIIHAJT TUIHOCTH YUUTEIS MpruoodpeTaeT myoauaHoe uamepenune [ 10].

UccnenoBatenn O0TMEYaroT, 9TO B HaCTOSIIee BpeMs
npodeccroHanbHas penyTanus negarora (GoOpMUpYeTCs He TOJBKO
B paMKax LIKOJIbI, B KOTOPOH OH paboTaeT, HO U B MEAHANPOCTPAHCTBE —
4yepe3 MyOJIMYHBIC BBICTYIUICHHS, COIMAJIbHBIC CETH, 00pa30BaTeibHBIC
MPOEKTHI, ABTOPCKHE METOJUYECKHE MaTepHhaibl, 4Yepe3 pasuuHbIe
(dhopMbI B3aUMOJICHCTBUS c YUTATEIbCKUM C000IIeCTBOM.
T. A. KonaueBa, ananu3upys ¢QeHOMEeH JMYHOro OpeHna mejparora,
MPUXOANUT K BBIBOIY, UYTO IIyONHYHOCTh YUUTEN TPeOyeT HE CTUXHUITHOU
Mpe3eHTallid, a  OCO3HAHHOW  CTpaTeruu  MpodeccHOHATHHOTO
MO3WINOHUPOBAHUS, OCHOBAaHHOW Ha JKCIEPTHOCTH, IEHHOCTIX,
KOMMYHHKAaTUBHOW OTBeTCTBEHHOCTH [5]. B MemmampocTtpaHCcTBe
MeJJaroT CTAHOBUTCS CYOBEKTOM BIUSHUSA, Ybsl PEIMyTalUs CKIAIBIBACTCS
U3 COJEpKaHUS €ro BBICTYIJIEHUH, OCOOEHHOCTEH KOMMYHUKAIIUH,
STUYHOCTH M YCTOHYMBOCTH mpodeccrHoHalbHOro oOpaza. B astom
CMBICJIC JINYHBIA 6peH):[ neaarora HE CBOJUTCS K BHEIIHEHN
y3HaBaEMOCTH; Ba)KHA COTJIACOBAHHOCTh MEXIYy TEM, UYTO TPAHCIUPYeTCs
yuauTeneM B IyONMYHOM  TIPOCTPAHCTBE, KaK  OpraHHU3yeTcs
oOpa3oBareibHOE B3aMMOJACHCTBUE W KakuWe KyJIbTYPHbIE MPAKTHKH
MIpUBJICKATENbHEE ISl YYCHUKOB B HACTOSIIEE BPEMSI.

Oco00 3HaYUM B ATOM KOHTEKCTE BOIPOC O POJU IeJarora-
CJIOBECHHKA, YbsS NMPOQECCHOHATbHAs ACITCIEHOCTh CBSA3aHA HE TOJIBKO
¢ oOydeHneM YTEHUIO W UHTEPIIPETAIIUU XyI0’KeCTBEHHBIX
MpPOM3BEACHUH, HO © (OpPMHpPOBAaHHEM YCTOWYUBOTO HHTEpeca
K TUTEepaType Kak cdepe, MO3BOISIONICH INIHOCTH CaMOOIIPEACITUTHCS.

AKTyaJpbHOCTh BBIODAaHHONH HaMH T€MBI OOYCIIOBIIEHA CHHXEHHEM
HHTEepeca K YTCHHMIO CPEOU MOJIOJIEKH, POCTOM 3ampoca Ha «KHBBIEH
oOpa3oBaTenbHble POPMATHl H HEOOXOAUMOCTHIO TIEPEOCMBICIEHUS POIH
yuuTeNIs KaK KyJbTYPHOI'O NPOBOJHUKA. B COBpeMEHHOI 1IKOJIE YTEHUE
HYXIAa€TCA HE TOJBKO B HOPMATHUBHOM 3aKpPCIUVICHUU B IIPpOrpamMme,
HO ¥ KyJbTYpHOU peabminranun KakK JIMYHOCTHO 3Ha4YUMOTO,
SMOIIMOHAIHHO SIPKOTO U COILMAIBHO MPECTUKHOTO IEHCTBA.
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dopmMupoBaHHE BKyca K UTEHHUIO IpeJIojaraer He IPOCTo
mporecc  NpUOOINEHWs  AeTedl K = MEXaHMYEeCKOMY  OCBOCHHMIO
JIUTEPaTyPHBIX NPOU3BEACHUIH, HO U Pa3BUTHE CIIOCOOHOCTH pa3jinyaTh
XYJI0’)KECTBEHHOE KadeCTBO, UCIBITBIBATH ICTETHUECKOE YNOBOJIbCTBUE,
oIIyIaTh NOTPeOHOCTh MHTEPIPETALNH, B COOTHECEHUH MPOYUTAHHOTO
C COOCTBEHHBIM JKH3HCHHBIM OINBITOM U KYJbTYPHBIM TOPH30HTOM.
Bocnuranue BKyca K YTEHHIO — 3TO HE IMPOCTO (JOPMUPOBAHHE HABHIKA,
a MpakTHKa KyJIbTYPHOM TPAHCIISINHMU, SMONHMOHAIBHOTO BOBIICUYCHUS
U COIIMANIHOTO TPOEKTHpoBaHUSA. C TOYKH B3pPEHHUS KYyJIbTYpOJIOTHH,
yTeHne — (opma auanora ¢ KyJbTYPHBIM HacllEAWEM, ITO3BOJISIONIAS
YEeIIOBEKY OCMBICINBATH Ce0sl B KOHTEKCTE MCTOPUH, 3TUKHU U ICTCTHKH.
Jis menmarora Takoil IMajor CTaHOBHUTCS CIOCOOOM MOJAEIHPOBAaHUSA
neHHocTHOU cpenbl [3, 114]. BocnuraHue JIUTEpaTypHOTO BKyca
OKa3bIBA€TCAd COOTHECEHHBIM C JCTETHYECKHM M aKCHOJOTMYECKUM
BOCIIUTAaHHEM — IIKOJbHUK YYHUTCS WU TOHUMATh TEKCT, U BBIOUpATH,
OIICHUBATh IIPOU3BEICHHUS, COMEPEKUBATh, APTYMEHTHUPOBATH CBOIO
MO3ULIMI0 B OTHOLICHUH Te€pPOeB, CUTyallil U T. A., BCTyHaTh B AHAJIOT
C aBTOPOM, TePOSIMH, STIOX0H, YUTATEIBCKIM COOOIIECTBOM.

Bonpoc 0  3HauYMMOCTH  TPaBHIBHO  OPraHW30BAHHOI'O
MeIarOTHYEeCKOT0 OOIIeHUsT Bcerma ObUT Ha TOBecTke JnHA [12].
B coBpemeHHBIX paboTax IO METOAMKE OOYYEHHs JHMTEpaTyphl YpPOK
paccMaTpHuBaeTcsi Kak KOMMYHHKaTHBHOEe coObiTme. [loTomMy B meHTpe
BHUMAaHHS HE TOJIBKO TIepefadya JINTepaTypOBEIYECKUX 3HAHHH,
HO OpPTaHM3alMsl  YUTATEIbCKOTO  JHAajora, CO3/JaHHE  CUTyalluH
JUYHOCTHOTO  OCBOEHHS  TEKCTa, pPAa3BUTHE  CaMOCTOSTEIbHOCTH
00ydJaromuxcs 1Mo MHTepIpeTalun npousBeeHuil. BaxkHo co3xaTh Takue
yCIIOBUS HA 3aHATHH, YTOOBI XYIOXKECTBEHHBIM TEKCT BOCIPHHHMAJICS
YYEHHKOM He MPOCTO KaK «y4eOHBIH MaTepHal», OTACICHHBINH OT KU3HH,
a KaK MUp, QOPMHUPYIOMUH CMBICIIOBOW M 3MOIUOHANBHEIN OIBIT. YPOK
JUTEepaTypbl TakMM OOpa3oM CTaHOBUTCS HE MPOCTO IPOCTPAHCTBOM
nepesadyn M KOHTPOJIS 3HAHWH, OH CTaHOBUTCS OTIPABHOW TOYKOM
(OopMHpOBaHMS YUTATEIHECKOTO MapumpyTa. BHeypouHas nesTenbHOCTh —
JUTEpaTypHbIe KIIyObl, YMUTAaTENbCKHE KOH(pEPEHIINH, IPOEKTHas pabora,
0o0CYXIeHNH  KWUHOPKPAHM3ALMH, MIKOJbHBIE MeIHua, IyOJIMYHbIC
BBICTYIICHUS Ha JIUTEPaTypHBIE TEMBI — pAaCIIUpPSET TPAHHUIIBI
JUTEPATypPHOTO OOpa30BaHMS, TO3BOJSAA IEPEBECTH UYTCHUE U3 Chepsl
y4eOHOH OO0S3aHHOCTM B MHpP JHYHOTO BBIOOpa. B Takmx ycmoBmsax
Iearor  CTaHOBHUTCS ~HE  TPOCTO  TPAHCIATOPOM  TIPOTPAMMBL,
HO KypaTOpOM YHTAaTENbCKOIO OIBITa, MOJAEPATOPOM  KyJIbTYPHOU
MIPOTPAMMBEI, IUAEPOM, OOBEAMHSIOMNM COOOIIECTBO BOKPYT KHHUTH.
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Ileoazozuueckuii Lifestyle u ¢opmuposanue uumamenbckozo
unmepeca. B paMKax KOHIENUMH JHYHOrO OpeHJa BOCIHTaHUE
YUTATENbCKOTO BKyca BBICTYNaeT crparerueid aunddepeHuuanum:
aBTOPCKHE MOAOOPKH, HecTaHAapTHbIE (opMaThl pabOTHI C TEKCTOM,
JIMYHBIE PEKOMEHJIAIIMK CTAHOBSTCS MapKepaMu YHUKAIbHOCTH YYHTEJ.
OTo cormacyeTrcs ¢ COBPEMEHHBIMH HCCICIOBAaHUSAMH IEPCOHAIBHOTO
OpeHauHTra B 00pa30BaHMH, T/I€ BAKHBI ayTCHTHYHOCTH, SMOITMOHATIbHAS
CBS3b U JOJTOCPOYHAS IICHHOCTh KOHTEHTA.

«ITegarorngyeckuit Lifestyle» - 3TO COBOKYITHOCTb
mpodeccHoHaNbHBIX MPAKTHK, [EHHOCTEH W KOMMYHHKATHBHBIX KOJOB,
Jenamux obpas megarora y3HaBaeMbIM. B oTIH4He OT TpagHIIOHHOTO
umumka, Lifestyle mnpenmonaraeT AeMOHCTpanuio o0pasa JKU3HH,
B KOTOPOM  Ilefarorudeckas JesATENbHOCTh OPraHMYHO  BIUICTEHA
B KyJIbTYpPHBIEC U TOBCEIHEBHBIC IPAKTUKH [6].

Ilepexox OT TpaAMIMOHHOM MOJENTH NHpeNnoiaBaHUSI JIUTEPaTypPhI
K Mojenu «meparorudeckoro Lifestyle» ocoOeHHO 3aMeTeH B Meaua
KOMMYHUKAaTUBHOU cpezne. B ycioBusx nudpoBu3anuy pas3inudHbIX chep
KU3HU, B TOM 4YHCIICe M KyJIbTypsl W oOpasoBanms [9; 20], pocta
MEIUanoTPeONIeHusT W KOHKYPEHIMM KHUTH C  BH3YaJbHBIMH
W MHTEPaKTUBHBIMH ¢opmatamMu [13] BocmuTaHHe BKyca K YTCHUIO
mpuodpeTaeT craTyc He YaCTHOW METOAMYECKOW 3aJadi, a KIIFOUYEBOTO
anemeHTta mnemarormdeckoro lifestyle yumrens crmoBecHOocTH. Ecmm
neparoruueckuii lifestyle crpouTcsi mpexae Bcero Ha JIeMOHCTpAIMH
LIEHHOCTHBIX ycTaHOBOK [11, 30], To anga yuuTens nurepaTypsl Takoil
LIEHHOCTHBI (yHOAMEHT — €ero JWUTEpaTypHBIH BKYC, OTHOIICHHE
K KHHUT€, CIIOCOOHOCTD yBJIE€Ub YTCHHEM.

Bompocsl ¢opMHupOBaHUS YUTATEIBCKOIO HHTEpPECa, BOCHUTaHHUE
«TaNaHTIMBOro uurarens»! [7, 244], opramuzaums paGoTHl Ha ypOKax
JMUTEpaTypbl ¥ BO BHEYPOYHOH JUIMTENEHOCTH CTAHOBSTCS HE IPOCTO
METOJMYSCKUMH 3aJa4aMH, HO COACPIKATCIFHBIMU OMOpaMH  JIHYHOTO

OpeHpa.

BocnuraHue BKyca K YTEHHIO €CTECTBEHHO BIIMCBIBAETCS B ITY
MOJIEJIb: OHO Mpeanoaract PeryIspHOCTS, CHUCTEMHOCTD
U YMOLAOHAIBHYIO BOBJICYECHHOCTb. VYuurenn JIEMOHCTPUPYET

AKCHEPTHOCTHh HE NIEKJIApaTHBHO, a Yepe3 peajbHble ASHCTBHUS — MOI00p
KHUT, aHAJU3 TEKCTOB, OPTaHU3AIUIO YUTATEIBCKAX COOOIIECTB, OHJIAMH -

! Kak ormeuan ewé C. . Mapuwak: «JlurepaType Tak e HyXKHbI TaJaHTIMBBIE YUTATEIH,
Kak ¥ TaJaHTIMBbIC MUcatend. MIMeHHO Ha HUX, HA 3THX TANAHTIMBBIX, yTKHX, 001a1al0IIHX
TBOPYECKMM BOOOPaKCHHEM YMTaTelCH M PacCUMTHIBACT aBTOpP, KOTJA HAMpATacT BCE CBOM
JIyIIEBHBIC CHJIBI B TIOMCKaXx BEPHOro o0Opa3a, BEPHOrO IIOBOPOTA JEHCTBHSA, BEPHOTO
cinoBay [7, 244].
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JVCKYCCHUH, JIUTEpAaTypHbIe Mapa(OHBI, BUACOJIEKIINH, TOAKACTHI [8; 21].
BaxxHo, 4TOOBI 3Ta JAEATENBHOCTH OblJa YacThiO IIOBCEJHEBHOM
MPAaKTHKH: OT pEKOMEHJalWid B Hayane ypoka [0 ITyOJUKanuii
B COLUANIBHBIX CETSIX, OT DJIEMEHTOB WIPBHl B Ipolecce ypoka [4]
JI0 IPOEKTOB BO BHEYPOUHOH AesTeNIbHOCTH [ 8].

Hudpossre mmarpopmer (VK Bumeo, J[Izen, MAX wu ap.)
CTAHOBSTCS  KIFOUEBBEIM  KAaHAJIOM  TPAHCISIUU  IEJarormuecKoro
Lifestyle. Kanayi, MOCBSIICHHBI KHH)KHBIM PEKOMCHIANMAM, MOXKET
BKJIFOYATh 0030pHI, YTCHHUS BCIyX, IUCKYCCHHU, MHTEPBBIO C aBTOPaMHU.

ITonuTka COOOIIECTB HAa BHUICOXOCTHHTax Tpedyer OamaHca
MEXTY o0pa3oBaTeNbHOI LIEHHOCTHIO u pa3BlIeKaTeILHOU
COCTaBJISIIOIIEH:  CIMIIKOM  (OPMaNbHBIH ~ MOAXOJ  OTIYTHBaeT
ayIUTOPUIO, a U3IHUIIHUN aKIeHT Ha MOMYyISPHOCTH HOJAPBIBAET TOBEPHE.
OntumanbHa cTparerus co4YeTaHus TIIyOWMHBI aHanu3a C JUHAMHYHOU
nogaueit [5].

IlIpumep «nepeynakosku» ClOMCHO20 AKAOEMUUECKO20 MeKcma
0 UEHHOCU PenemumopcKux Ycayz nO pazeumuio 4YUmamenbcKoil
zpamomuocmu 6 5 pasHvlx eeod-ycanpax. VIcxomgHbli akaJeMHYECKUU
Te3uc: «PemernTop obecnednBaeT CHCTEMAaTHICCKYIO PaboOTy ¢ TEKCTaMH
Pa3HBIX CTHJIEH W JKaHPOB, (OPMHUPYET HABBIKM KPUTHUIECKOTO aHAIH3a,
HHTEPIPETAUU U pedICKCUHU, YTO O3BOJIACT 00yJIaromeMycsl YBEpEHHO
CIPaBISITBCS C DK3aMCHAIIMOHHBIMHU ¥ aKaJeMHUYCCKUMH 3aJaHUsIMHU,
a TaK)Ke OCO3HAHHO BBHIOMPATh MCTOUYHUKU MH(OpPMAIMK B MOBCETHEBHON
*u3HU. CTOMMOCTh YyCIyTHM OOYCJIOBIEHAa BBICOKOH OIKCIIEPTHOU
Harpy3Koi, HeoOXOJUMOCTHIO HMHIMBHUIYaJBHOTO TOA00pa MaTepHaioB
U perylspHON oOpaTHOW CBsI3M, a Takke YUYETOM BO3PACTHBIX
1 KOTHUTHBHBIX OCOOCHHOCTEH ydeHHKa.

s oco3HaHHOW ayAMTOPHM B KadyecTBE MPOJAONIET0 KOHTEHTa
xopomo moxoimer noHTpua Ha Temy: «Kak pemeturop dopmmupyer
HABEIK, KOTOPHIH BIHAET HA 00yYeHHE PEOCHKAY.

[IpuMepHBIi TEKCT JIOHTpUAA:

«B oO0mecTBeHHOM CO3HAHWU PEIETHTOpP II0 YTEHHI0 YacTo
BOCTIPUHMMAETCS] KaK CIIEIHAIUCT, KOTOPbIH IOMOraeT peOeHKy Hadartb
yurath Oerno. Ha nmene ero 3amaua — chopMupoBaTh KOMIUIEKCHYIO
YUTATENBCKYI0O TPaMOTHOCTh: YyMEHHE BHICTh CTPYKTYpy TEKCTa,
paznu4ath GakThl W MHEHHS, IOHHMAaTh IIOATEKCT, TPOBEPSITH
HMCTOYHHKH. JTO HANPSAMYIO BIHAET Ha YCIEBAEMOCTh IO T'YMaHUTaPHBIM
W Jaxe TOYHBIM TIIpeAMETaM: BeIb 4YTOOB  pemaTs 3aJadd
1 aHAJIM3UPOBATH UCTOPUIECKUE JOKYMEHTHI, TOKE HYy)KHO YMETb YUTATh.

PabGora pemeruTropa BKIIOYAaeT HE TOJBKO pa3bop TEKCTOB,
HO M MoAOOp MaTepuajoB IOJ YypPOBEHb M HWHTEPECHl Yy4YCHHKa,

149



I1. 3. Heanoesa, C. B. Pyoakosa

peryJisipHyl0 0OpaTHYIO CBS3b M OTCJIEXHBaHHE Iporpecca. MIMeHHO 3Ta
CUCTEMHOCTb, JKCHEPTH3a U HHIAUBUAYAIbHBIH TOAXOJ] ONPEICISIOT
CTOMMOCTB YCJIYTH: 3TO HE pa3oBO€ JEHCTBHE, a MpoLecc, TPeOYIoHii
BpEMEHH, po¢ecCHOHANBHBIX 3HaHUI U SMOIIMOHATBHOU
BOBJICYEHHOCTHU. B nonrocpodHoil nepcrekTuBe Tako MOAX0J YKOHOMUT
pecypcsl CeMBH: YUYEHHK OBICTpee CHpaBIsSETCS C JIOMAIIHUMH
3alaHASMH, YBEpPEHHEe YYyBCTBYeT ceOs Ha »JK3aMeHaX M YYHTCA
CaMOCTOSTENIEHO PaboTaTh ¢ HH(GOPMAIIUCH. »

Ilena BBITIAOUT OOOCHOBAHHOW 3a CYET pACKPBITHS oOBeMa
paboOTBI,  JEMOHCTpPAlMHd CBS3H C  pPEANbHBIMH  pe3ylIbTaTaMH
1 OOBSICHEHUS, U3 YETO CKJIAJBIBAETCS CTOUMOCTb.

Jlyist cepuu ocToB B Max Hamu ObLI pa3paboTaH CIICHAPHUIA:

1/5. Pemetutop HE MPOCTO MOMOTAET HAYYUTHCS YMTaTh. [lemgaror
YUUT MOHUMATh TEKCTHI, OTINYaTh (PAaKThl OT MHEHUI U HE MONaiaThCs Ha
YIIOBKH B peKJiaMe U HOBOCTSIX.

2/5. Ha 3aHATHSX MBI pa30oHpaeM CTPYKTYpY, HILEM apryMEHTBHI,
TPEHUPYEM BOIPOCH! K TEKCTY U yUUMCS BUJIETh CKPBITHIE CMBICJIBI.

3/5. Marepuanxsl TOXOMPAOTCS HMHIWBUOYAIBHO: YUYHUTHIBAEM
BO3PACT, HHTEPECH U IENH YYCHHKA. DTO IKOHOMHT BPEMs U IOBHIIIACT
MOTHBAITHIO.

4/5. PerymsapHas oOpaTHass CBSI3b IIOMOTaeT OTCICKHBATH
Iporpecc U BOBPEMs KOPPEKTHPOBATH ILIAH.

5/5. CTOMMOCTH CKJIa[bIBaCTCSI M3 OKCIOEPTH3BI, MOA0Opa
MaTepuasoB U MOCTOSTHHOW paboThl C YYEHUKOM. OTO WHBECTHUIIHS
B HaBBIK, KOTOPBIH HYKEH KaXKJbli JAECHb.

HpobneHne Ha Iaru JAejaeT MpPOIECcC IPO3payHbBIM, a IeHa
BOCIIPHHMMAETCS Kak IjjaTa 3a MOHATHYI0, H3MEpUMyI0 paboTy,
a He 3a aOCTpaKTHBIA Pe3ynbTar.

[Mnarpopma VK mo3Bossier co3maBaTh Kapycend wu3  (oTo.
Juist packpBITUSL pabOTBl PEMETHTOPA MOYXHO HCIOJB30BAaTh KApTUHKH
C TEKCTOM, TIPUBEJICHHBIM HUXKE.

Cnaiix 1. 3aronoBok: «Yrto BXOOUT B paboTy pemeTUTOpa
110 YTEHUI0?»

Cnaiin 2. «Pa3bop  CTPYKTypbl ~ TeKCTa:  KakK  IIOHSTb,
0 YeM Ha caMOM Jiesie TuIeTr aBTop». Mmmoctpamus: cxema ab3ama
C IOMETKaMH.

Cnaiin 3. «KpuTndeckoe MBIIIJICHHE: YYUMCS OTJIMYATh (DaKTHI
OT MHEHUW». MimocTpanus: 3HAUKH «rajoudkay U «BOCKIMLIATEIbHBIN
3HAK.

Cnaiin 4. «Ilogbop MaTepuaioB IMOJ MHTEPECH YYCHHKA: YTOOBI
ObUIO HE CKyYHO». MutocTpanus: CTONKa KHUT pa3HbIX KaHPOB.
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Cnaiig 5. «OOparHasi CBSI3b M IIporpecc: BHUIMM, Kak pacTyT
HaBBIKW». MimtocTpanus: rpaduk pocra.

Cnaiin 6. «Ycmex = dKcHepTu3za + MHAMBUAYAJIbHBIA MOAXOJ +
peryisipHasi padoTa. ITO HaBBIK Ha BCIO KHU3HBY.

Busyanuzanuss 3TanoB padOTHl [eiaeT IEHHOCTh OCs3aeMOM,
a [IEHa Ka)KeTCsl CIIpaBeAJIMBON, IOTOMY UTO BUJIHO, 3a YTO IJIATAT.

Taxke B VK ecTh ¢opmar KOPOTKMX BHAEO. JWHAMHUYIHO
CMOHTHpOBaHHAas paboTa HabepeT MHOTO MPocMOoTpoB. ClieHapHA:

Kagp 1. YueHuK CMOTpUT Ha JUIMHHBIA TEKCT W B3JAbIXaeT. TEKCT
Ha skpane: «Korma Buauiip TEKCT Ha 5 cTpaHuIl...»

Kaap 2. Pemerutop mokasbiBaeT cxemy: «CHadama CMOTpUM
Ha 3aroJIOBOK U MOJ3ar0JIOBKMY.

Kanp 3. «IloTom uiiem riaBHbIN Te3UC U apTyMEHTBD».

Kanp 4. YueHuk yBepeHHO NOAYEPKHBAET KIIOYEBBIE (hpa3sbl.
TexkcT: «Yepes 3 3aHATUA YK€ BUIUIIL CTPYKTYPY».

Kanp 5. dunaneHbll 3KkpaH: «PeneTUTOp HKOHOMHUT BpEMs
U HEPBBI, IOMOTaeT OBICTPO TOCTUTHYTH PE3yJIbTaTay.

OMOLMOHAJIBHBIN MyTh OT CTPECCAa K YBEPEHHOCTH JIENIaeT YCIyTy
[IEHHO#, a CTOMMOCTh BOCIIPHHUMAETCS KaK IIIaTa 3a CHATHE «OOJH»
1 TToJTy4eHne ObICTporo 3@ dekTa.

[Hocr-3moa3U JacT BO3MOXXHOCTh OBICTPO MOJIYYHUTh
nHpopmanmio. [Ipumep:

EPeneTHTop 10 YTEHUIO # YUTATh BCIYX.

@ D10 npo mHOHMMaHWE CTPYKTYpHl, HOMCK apryMEHTOB,
KPUTHYECKOE MBIILICHUE.

@MaTepHanm MOJ] MHTEPECHI YUYEHUKA — TaK HE CKYJHO.

(JPerynsapuas o6paTHas cBS3b — BUAMM IIPOrpecc.

Q DTO HaBBIK, KOTOPBINA MPUTOUTCS KaXKJIbIH ICHb.

JlakoHUYHOCTP W 3MOJ3M  JENaloT  COOOIICHHWE  JICTKUM
JUTSL BOCTIPHSITHS, @ IIGHHOCTh YCIYTH CUMTBIBACTCS OBICTPO; IleHA
BOCTIPUHHMMAETCS KaK CIpaBe UINBas, MOTOMY YTO TMOHSITHO, U3 YEr0 OHa
CKJIaJIBIBAETCH.

3aknouenue. BocnuTaHHe BKyca K YTCHHIO B COBPEMEHHOH
MeJJaTOTHKE BBIXOAWT 32 PAMKH TPATUIIMOHHONW METOIWKH M CTAHOBHUTCS
MOIIHBIM WHCTPYMEHTOM (POPMHPOBAHUS JIHMYHOTO OpeHja yuutens. OHO
MO3BOJISIET neaarory MO3ULUOHUPOBATh cels HE TOJIBKO
KaK IpeIMETHUKA, HO M KaK KyJIbTYpHOTO IPOBOJHHKA, CIIOCOOHOIO
BJIOXHOBJISITh, MOTUBHUPOBATh U OOBEAMHATH BOKPYI OOLIMX LEHHOCTEH.
WHTerpanust 4YMTATENLCKUX TMpPakTHUK B Tnenarormdeckuit Lifestyle,
MOJAKpEeINICHHass MPOJyMaHHOW MeIUNHHOM cTpaTerueil u BapHaTHUBHOU

151



I1. 3. Heanoesa, C. B. Pyoakosa

nojauei KOHTCHTA, OTKpPBIBAET HOBBIC BO3MOXHOCTH
JUTS PO ECCHOHATBHOTO POCTA MEIarora ¥ €ro CONHUaIbHOrO MPU3HAHHUS.

B ycmoBusx ¢dopmupyromieiics 1muGPOBONH KyJIbTypbl HMEHHO
YYHUTENb  CIIOBECHOCTH,  CIOCOOHBIH  ClenaTh  YTCHHE  YacThiO
COOCTBEHHOTO o00pa3a JKH3HH U YOSOUTEIHHO TPAHCIHPOBATH OTY
LUEHHOCTh B IyOJIUYHOE MPOCTPAHCTBO, CTAHOBUTCSI HOCHTEIEM JHYHOIO
OpeHJa, OCHOBAa KOTOPOTO HE YCTaHOBKA Ha MPOJBUIKCHUC JIHYHOCTH,
aumes TPOABIKCHHS KyJNbTYPHOW TO3WIIMH: YBICYCHHO YHTATh,
MOHUMATh, 00CYXIaTh W TMOMOTaTh JIPYTMM OCMBICIHBAThH JIUTECPATYPY
Kak chepy TMIHOCTHOTO Pa3BUTHS.
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Abstract
This article explores the relationship between teaching, developing
arecading culture in students, and building a teacher's personal brand.
The relevance of the study is determined by several factors: the changing
status of the teacher (the contemporary teacher increasingly acts as a public
professional whose expertise is manifested in various communicative
spheres); the transformation of schoolchildren’s reading practices,
for whom books compete with other media formats and therefore require
special forms of pedagogical support; the need to update methods
of teaching literature, aimed not only at developing students’ ability
to interpret literary works but also at shaping their reader identity;
and the growing importance of the teacher’s personal brand as a resource
for professional development, authority, and cultural influence. The object
of the study is the professional activity of the literature teacher
in a mediatized educational environment. It demonstrates how systematic
efforts to cultivate a taste for reading can become the core of a teacher's
professional image, enhancing their expertise, emotional connection
with the audience, and relevance in the educational and media spaces.
Particular attention is paid to tools for transmitting the reading experience
through digital platforms, as well as criteria for assessing the effectiveness
of such activities. In addition to the theoretical section, a “Repackaging”
section is presented: an academic text on the value of tutoring services
for developing reading literacy is adapted into five web genres,
demonstrating how format changes influence the perceived value
of the service. The practical significance of the study lies in the possibility
of using its findings in the organization of extracurricular activities,
the development of media content by literature teachers, and the creation
of educational projects aimed at promoting reading.
Keywords: teacher's personal brand, digital communication, media

design, content repackaging, web genres

Jdasi  uurupoBanusi: MsanoBa II. DO., Pymakoa C. B.
[emarormueckuii Lifestyle: korna BocnuTaHue BKyca K YTCHUIO CTAHOBHUTCS
ocHOBO# JimaHOTO Openna // Libri Magistri. 2026. Ne 3 (37). C. 144-156.
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AJlpec penakumu:
455000, r. Marauroropcek, np. Jlenuna, 38.
Ten.: (3519) 227474.
E-mail: rudakovamasu@mail.ru, rudakova@magtu.ru
Anpec m3naTens:
455000, Yensounackas o0, . MarHUTOTOPCK,
np. K. Mapkca, 45/2,
OI'BOY BO «MI'TY um. I''1. HocoBay, n3gatenbCKui IISHTP
Anpec Tunorpaduu:
455000, Yensbunckast 0611., . MarHUTOTOPCK,
mp. Jleauna, 38, DI'bOY BO «MI'TY um. I'.11. HocoBay,
Y4acTOK ONepaTHBHOM Moaurpapun

Cnano B Ha6op 05.09.2026. [Toamucano B neyats 14.09.2026.
Jara Berxoga 30.09.2026.
®opmar 60x84 !/16. Bymara Tum. Ne 1. Tlnockas meuats. Ve ned. 1. 10,25.
Tupax 500 >x3. 3axa3 306
Ilena cBoOOTHAS.


mailto:rudakova@magtu.ru



